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СУЗ БОШИ

Мазкур дарслик олий у 1̂ ув юртларннинг ур^ишлар узбек тилида 
олиб бориладиган гуманитар факультетлари студентларига мулжаллан- 
ган булиб, ундан немис тилидан уз билимларини муста1̂ ил оширувчи- 
лар з^ам фойдаланишлари мумкин.

Дарслик олий у'^ув юртларининг гуманитар факультетлари учун 
тасди!^ланган программа тематикаси доирасидаги 120— 140 аудитория 
машрулотларига мулжалланган.

Д а р с л и к н и н г  м а 1̂ с а ди :  орзаки нут 1̂  малакаларини маълум 
тематика доирасида хамда 1̂ аътий чегараланган грамматик материал 
ва лексик минимум асосида устириш ва такомиллаштириш; уз мутахас- 
сислиги (философия, :?5У1̂ У1̂ , экономика, тарих, филология) б р и ч а  
текстларни тушуниш куникма ва малакаларини таркиб топтиришдир.

^ 1̂ птишнинг охирнга келиб, лурат запасининг умумий )^ажми 1000 
лексик бирликни ташкил этиши лозим. Булар 300 таси мактабда утил- 
ган сузлар, 1̂ олганлари янги булиб, уларни билиш адаптация ¡^илинма- 
ган текстларни луратсиз у 1̂ иш имконини беради.

Д а р с л и к н и н г  с т р у к т у р а с и :  дарслик уз ичига 11 дарсни 1̂ ам- 
раб олган булиб, унинг ?̂ ар бирини урганишга 10 — 12 соат аудитория 
машрулоти ажратилгап. Дарсларнинг структураси бир-биридан фар(^ 1̂ ил- 
майди, яъни улар: 1) грамматик тушунтириш; 2) турли ма1̂ садларни 
назарда тутувчи маш1̂ лар; 3) текстлардан таркиб топган. )^ар бир даре 
шу дарсга берилган текст ва мапн^ларда учрайдиган, утилган суз ;^ам- 
да суз бирикмалари руйхати билан якуилаиади.

Биринчи даре немис тили талаффузининг асосий р^оидаларини такрор- 
лашга 5^амца артикуляция малакаларини яиада такомиллаштиришга 
мулжалланган. Долган дарслар анш^ сузлашув темаларига: биография, 
оила, уь^иш, Ватан, ёшлар ташкилотлари, маш)^ур кишилар :; а̂ёти ва 
фаолияти, ГДР ва ГФР давлатларига оид текстларга асосланган,

}^ар бир даре бир неча текстларни уз ичига олади. Бу текстлардан 
биринчиси тинглаб тушуниш малакаларини ривожлантиришга (нотаниш 
лексика текст бошида берилади), {^олганлари тотал информатив ва из- 
ланиш характеридаги у 1̂ иш малакаси ;^амда куникмаларини ривожлан- 
тириц’га мулжалланган.



Дарсликни тузишда ихтисоси чет тил булмаган олийу^^ув юртлари- 
да махсус материалларни ук;ишга ва орзаки нут 1̂  куникмасини устир- 
ришга 1̂ уйиладиган талабларнинг маълум даражада чекланганлигини 
авторлар з^нсобга олишган. Шунга кура дарсда иккинчи булиб келувчи 
текст диалог ва монолог нут1̂  куникма ^^амда малакаларини ривожланти- 
ришга, мураккаблиги турлича булган текстлар эса керакли ахборотни^ 
олишга мулжалланган.

Туртинчи дарсдан бошлаб студентларнинг муста1̂ ил ишлари сифа­
тида дарсликда илова ь^илинаётгн 1̂ ушимча у 1̂ иш текстларидан фойда- 
ланиш тавсия этилади.

Таълим жараёнининг максимал самарадорлигига эришиш ма1̂ садида 
купчилик мани^лар у1<;итишнинг техника воситаларидан фойдаланишни 
назарда тутади.

Дарсликни яратишда авторлар замонавий чет тил дарсликлари пробле- 
маларига баришланган методик адабиётларга ?^амда миллий республи- , 
каларда ихтисоси чет тил булмаган олий ук;ув юртлари учун чет тил- 
дан дарслик тузиш тажрибаларига таяндилар.

Дарслик мазмунини яхшилашда узларининг 1̂ имматли маслаз^атлари 
билан кугухсклашган Низомий номли Тошкент Давлат педагогика инсти- 
тути чет тиллар кафедраси у1̂ итувчиларига авторлар самимий миннат- 
дорчилик билднрадилар,

; Авторлар



LEKTION I

VORKURSUS

ФОНЕТИКАДАН 1̂ и ск ;а ч а  м а ъ л у м о т

1- маш!^. Унлиларнинг чузи!^ ва î Hci â талаффуз этилишини эслаб 1^олннг1

Немис тилидаги товушларни ани1̂  талаффуз 1̂ илмаслик суз маъноси- 
нинг бузилишига олиб келади. Масалан: Beet — (чузик; унли)— жуяк; 
Bett— (к;ис1̂ а унли) — каравот.

Немис тилидаги барча товушлар икки группага: унли ва ундош то< 
вушларга булинади. Унли товушлар чузи1̂  ёки i^ncj^a талаффуз 1̂ или- 
нади.

Хар бир^унли товушнинг чузи!^ ёки î HCî a талаффуз этилиши суз 
маъносини узгартиради.

Унлилар 1̂ уйидаги з^олларда чузи1̂  талаффуз 1̂ илинади:
1. Куш унли суз уртасида келса: Paar, Boot, leer;
2. Унлидан кейин h з^арфи келса: fahren, gehen, Ohr;
3. Очи1̂  буринда келса: da, 1е — Ьеп;
4. Икки унли бирикиб келса: bieten, Miete.
Унлилар цуйидаги з^олларда i^nci^a талаффуз р^илинади:
1. Ёпи!^ буринда келса: Fall, denn;
2. Икки ёки бир неча ундошдан олдин: W erk, Punkt;
3. Бир буринли ёрдамчи сузларда (предлоглар, борловчилар): in, ап, 

mit.

2- машц. Унлиларнинг чузи1̂  ёки i^nci^a талаффуз этилишига эътибор бериб, 
«¡уйидаги сузларни у(\инг.

ап . Klage lernen der in die
wann Paar gern wer ist w ir
Land Tat Werk mehr mild hier
bald raten W elt lehren finden Ziel

oft wo und Uhr
offen wohnen rund nur
O rt tot Grund gut
Wort oben Kunde rufen

3- Mamtq. а) «s» ундош товушининг талаффузига эътибор беринг!

[s], [z] ундошлари узбек тилидаги'[с], [з] ундошлари каби талаф­
фуз этилади:

7



товуш товушнинг с^здаги ррни
fx m a m  уз­

бекча товуш Мисоллар

[Z]

1П

cf3 бошида ёки уплилар- 
нннг уртасида: 
у или ва т ,  п, 1 ёкн г сон- 
ор унлилари уртасида: 
р ва t  >^арфларидан олдин 
сузнинг бошида: 
бош1̂ а }^олларда:
1^уш SS >;арфи суз Уртасида 
келса:
ß (эсцет) з^арфи:

«3* (зур)

«ш» (ша}^ар) 

«с» (салом)

«с» (салют)

sieben, Sorge, Nase 

lesen, unser

Strafe, Spur, S tudent, spie­
len
das, is t, Osten 
K lasse, lassen

Fuß, Straße

6) Куйидаги сузларни уг^инг. Уларда «s» ундош товушининг талаффузига эътибор 
беринг:

das sagen Staat Spalte Gruß
was sehen Strafe Sport Straße
fast Suhl stehen Anspruch Buße
Russe W esen bestehen Sperre Fluß

4- Mami^. «ch» з^арфлар бирикмасининг yi^nm к;оидасини эсда тутинг.

а) «ch» з^арфлар бирикмасини а, о ёки и унлиларидан кейин [х] auch , 
Fach каби 1̂ атти1̂ , е, ¡, унлиларидан кейин [х] fch каби юмшо!^ талаф- 
фуз 1̂ илинг. *

б) Куйидаги сузларни у 1̂ инг. «ch» з^арфлар бирикмасининг талаффузига эътибор 
беринг:

1. Sprache, Fach, Rache, Sache, suchen, besuchen, Woche
2. ich, nicht, mich, sich, Recht, sprechen, spricht
3. Buch, schlecht, auch, recht, Nacht, mich, M acht, dich
5- Mami .̂ К^уйидаги сузларни унлиларнинг >'1̂ иш 1̂ оидаларига мувофи!^ yi^nnr;

sie, ist, Student, sprechen, besuchen, Institu t, Studium, sind, lesen, 
lernen, studieren, Sprache, dessen, muß, sparen, Summ.e

6- маш1̂ .* ä, ö унли товушларининг талаффузинн тингланг ва диктордан кейин 
такрорланг:

fährt Fächer hören ' öffnen
wählen Männer lösen Mörder
W ähler Kräfte böse Völker
Fakultät Fälle schön können

7- маш1̂ . «ü» товушининг талаффузинн тингланг ва диктордан кейин такрорланг.

für fünf
führen füllen
Führer Bürger

8- маш 1̂ . а) Эсда тутинг!

ty»  унли товуши «Ü» каби талаффуз этилади.
Ägypten, Gymnasium, Lyrik, Gymnastik, Synonym, Typ, System



9- маш1̂ . Эсда тутинг!

ей, äu }^арфлар бирикмаси «ой» тарзида талаффуз 1̂ илинади.
äußern 
Räuber

neu
Leute
Europa
Beute
Kreuz

10- маш!^. Эсда тутинг!

sch х;арфлар бирикмаси «ш» 
каби у1<̂ илади:

schon
schön
Geschichte
Mensch

häufig
Bäume
läuft

tsch  з^арфлар бирикмаси «ч» каби 
ур^илади;
Deutsch
Deutschland
Tschirtschik
Tschimgan

11- маш!^. а) Эсда тутинг!

ja— «я» каби у 1̂ илади: Jahr, Januar; 
je — «йигирма» сузидаги «йе» каби ур^илади: jede, jene; 
jo — «йо» каби у1̂ илади: Joch; 
ju  — «ю» каби у 1̂ илади: Jura, Juni, 
б) 1^уйидаги сузларни yi^nnr:

Joch]а
Japan
jawohl
Jagd

je
je tz t 
jedoch 
jährl ich

Jordan
Johann
johlen

Justiz
Jugend
juristisch
Juli

12- маш 1̂ . а) Эсда тутинг! Дифтонгларни эсда тутинг ва уларнинг талаффузи- 
ни маш 1̂  1̂ илинг.

ei — «ай» каби у1̂ илади; mein, kein
au — «ао» каби уь^илади: Faust, kraus
б) 1̂̂ ИНГ.
eins, zwei, drei, mein, dein, sein, nein, kein, Latein, Z eit, auch, 

aus, Ausland, brauchen, tausend, dauern, heraus, auf
13- маш}^. Эсда тутинг.

«chs» ва « X »  з^арфи ко деб талаффуз ц т и т щ -  Marx, Text, sechs;
«ск» :?̂ арф бирикмаси к тарзида талаффуз ¡^илинади: Ecke, entwik- 

keln;
«ng» — }^арфлар бирикмасининг талаффузи узбекча «минг» сузидаги 

[нг] га ухшашдир:
die Bildung, der Junge, die Vorlesung.
14- маш1̂ . а) Эсда тутинг!

Содда йири!  ̂ дарак гапларнинг бошланишида овоз кутарилади, охи- 

рида эса кутарилиб пасаяди: Karim lernt Vokabeln.



Содда ёйщ  гапларда гап бошида ва уртасида келган синтагмаларда 
интонация тугалланмайди. Гапнинг охиридаги синтагмада эса интона-

ция пасаяди: Rano lebt in Fergana. W ir lesen gut.
6) Куйидаги гапларнчнг 0}^ангига эътибор беринг.
Sie sind Studenten. Sie studieren an der U niversität. Sie werden 

Juristen. Sie lernen auch Deutsch.
15- маш1̂ . Гапларни yi^nnr ва таржима х^илинг.
Sie sind Studenten. Sie besuchen das Institu t. Sie lernen die deut­

sche Sprache. Diese Sprache ist die Landessprache der DDR. Die Studen­
ten lesen und sprechen gut.

16*- маш^;. Гапларни тингланг ва диктордан кейин такрорланг.

1. Fünf Flüsse fließen hier. 2. Führende Führer führen die Völker 
zum Sieg. 3. Zwölf Vögel fliegen da. 4. Während der Wahlen v/ählen 
die Wähler den Präsidenten. 5. Viele Völker kämpfen für den Frieden.
6. Diese Hörer können solche Rätsel lösen. 7. Ihre zwölf Söhne sind 
sehr höflich.

17- манн^. Текстни тингланг. Паузаларда диктордан кейин у 1̂ инг, сунгра уни 
таржима 1̂ илинг.

W ir studieren an der Universität. W ir studieren viele Fächer. Viele 
Studenten studieren Jura, Geschichte, Literatur, Ökonomie, Philosophie. 
D ie U niversität hat fünfzehn Fakultäten: die Fakultät für Biologie, d ie 
Fakultät für Geschichte; die Fakultät für Geologie und andere.

18- маш1̂ . Гапларни диктор билан бирга yt^nnr, сунгра улэрни мустак;ил у 1̂ иб 
таржима 1̂ илинг.

Viele Jugendliche besuchen die juristische Fakultät. Das Studium 
an der juristischen Fakultät dauert fünf Jahre. Die Studenten stu ­
dieren viele Fächer. S ie lernen auch eine Fremdsprache; Deutsch, Eng­
lisch oder Französisch. Die Jurastudenten studieren und lernen viel.

19- маищ. а) Немис тилидаги дарак гапларнииг суз тартибига эътибор беринг! 
Д арак гапда суз тартиби 2 турли булади:

Одатдаги суз тартибли гап; одатдаги суз тартиби узгарган гап. 
Эга кесимдан олдин келса, одатдаги суз тартибли гап булади. Маса­
лан: Karim lebt in Samarkand.

Эга кесимдан кейин келса, одатдаги суз тартиби узгарган гап бу­
лади. In Samarkand lebt Karim.

б) Куйвдаги гапларнииг суз тартибини аницланг. Гап булакла рига эътибор 
беринг.

Viele Menschen in der W elt sprechen Deutsch. Deutsch ist in v ie ­
len Ländern Europas die Landessprache. In Kasachstan und in Usbeki­
stan leben Deutsche auch. An den Universitäten und Hochschulen lernen 
viele Studenten Deutsch. Sie lesen deutsche Bücher.

20- маш!^. Эсда тутинг!

«th» — 5^арфлар бирикмаси [т] каби уг^илади: Bibliothek, Theorie, 
M athematik;
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«Пи» — )^арфлар бирикмаси [кв] каби у 1̂ илади: Quadrat, Aquarium;
«pii» — :^арфлар бирикмаси [ф] каби ур^илади; Philosoph, Philologie.
21- машц. Сузларнинг талаффузнга эътибор бериб гапларни уцинг.

1. Unser Land braucht qualifizierte Fachleute. 2. Die Quellen des 
wissenschaftlichen Kommunismus waren der utopische Sozialismus, die 
englische politische Ökonomie und die klassische deutsche Philosophie.
3. Die Sowjetunion betreibt die konsequente Friedenspolitik. 4. Unsere 
Universität bildet Philosophen, Philologen, Mathematiker aus.

22- маш1̂ . Гапларнинг интонацияси ва сузларнинг талаффузнга эътибор бериб 
тскстпи у 1̂ инг. Гаплардаги суз тартиби з^амда гапларнинг бош булакларини ани!-;- 
л;и1г.

Unser Land braucht gute Fachleute. Tausende Jungen und Mädchen 
beziehen die Hochschulen unseres Landes. Jede Hochschule hat viele 
Fakultäten. Sechs Jahre dauert das Studium an einigen Hochschulen. 
Die Studenten studieren die Werke von Marx, Engels, Lenin. Sie s tu ­
dieren auch Fremdsprachen, Jura, Philosophie, Ökonomie, Geschichte, 
IJteratur. Die Vorlesungen halten bekannte Professoren und Dozenten. 
Die Zahl der Studenten unseres Landes wächst von Jahr zu Jahr.

23-машц. К^уйидаги гапларни эсда тутинг. Ну 1̂ талар урнига 1̂ авс ичидаги суз- 
лардпн мосини г^уйиб гапларни yi^HHr.j

1. Ich heiße . . . .  2. Ich bin  Student der Fakultät für (Geschich­
te, Philologie, .). 3. Ich studiere (an der U ni, an der pädagogischen 
Hochschule . . . ) .  4. Mein Fach ist (Geschichte, Philosophie, Philologie, 
Jura, Ökonomie . . . ) .  5. Die Vorlesungen halten (Professoren, Dozen­
ten . . .).

Я н ги  с у з л а р

das Fach (die Fächer) —  предмет, фаи 
der Fachmann ^die Fachleute) —  мута- 

xaccuc
die Fremdsprache —  чет тили 
der Frieden —  тинчлик 
die Geschichte —  тарих 
die Hochschule — олий yi^yB юрти 
die Hochschule beziehen —  олий уцув 

юртига кирмо!^ 
das Jah r— йил, сана 
von Jahr zu Jahr —  йилдан- йилга 
die Jugendlichen (pi) — ёшлар 
die Jura —  Ĵ yî yî  
das Land —  мамлакат 
die Landessprache —  давлат тили 
der Mensch —  одам, киши 
die Quelle —  манба 
die Sprache —  тил 
das Studium —  у1^иш 
die Vorlesung— лекция, даре

die Vorlesung halten —  лекция yî HMOî
die W elt — дунё, жа}^он

das Werk (die Werke) —  acap; корхона
die Zahl —  coH
ausbilden — тайёрламоц
besuchen —  1^атнашмоц

betreiben — олиб бормо!^'(сиёсат)
brauchen —  керак булмоц; (зарур) муз -̂

1 0 Ж  б у л м о !^

dauern —  давом этмо1^ 
leben —  яшамо!^
I ernen —  yî HMoî  (маатабда)
lesen— yî HMOî  (китобни)
sprechen —  гапирмо!^
studieren —  yî HMoî  (олий д^ув юртч-

да)', урганмоч 
wachsen —  усмоц 

bekannt —  тани1^ли, машх;ур 

vie l —  куп, купгина 
konsequent —  изчил

И



LEKTION 2

Thema: Bekannatschaft 
Grammatik: 1. Артикль

2. Кучсиз феълларнинг презенсда тусланиши
3. Ажраладигап олд 1̂ ушимчали феълларнинг тусла­

ниши
4. Суро!^ гапларда суз тартиби

W ortbildung: 1. -er, -ler, -in  суффиксли отлар
2. Кушма отларнинг ясалиши

1-маш1^. а) Тингланг. Диктордан кейин 1̂ айтаринг ва эслаб 1^олинг1

zahlreich — бе^^исоб; купгина 
ausländisch — чет эллик
bestehen — бор булмо!^, иборат булмо!^, мавжуд булмо!^ 
die Deutschstunde — немис тили дарси 
die Zeitschrift — журнал 
tausend — минг
die Fachschule— махсус мактаб, техникум 
Lateinam erika— Лотин Атиерикаси 
mehrere — баъзи, баъзи бир 
die Zeitung — газета 
es gibt — бор
б) Тингланг ва текст мазмунини узбекча айтиб беринг!

AN DER HOCHSCHULE

Unser Land braucht qualifizierte Fachleute. Tausende Jungen und 
Mädchen besuchen zahlreiche Hochschulen und Fachschulen unseres Lan­
des. An unseren Hochschulen und U niversitäten studiert auch auslän­
dische Jugend aus Asien, Afrika und Lateinamerika.

In  Usbekistan g ib t es viele Hochschulen und drei U niversitäten. 
An jeder Hochschule bestehen mehrere Fakultäten. Diese Fakultäten 
bilden Juristen , Philologen, Philosophen, Lehrer, Ökonomen und andere 
Spezialisten aus. Das Studium dauert fünf Jahre. Die Studenten studieren 
Jura , Geschichte der KPdSU, politische Ökonomie, Philosophie und 
eine Fremdsprache: Deutsch, Englisch oder Französisch. Die Vorle­
sungen halten bekannte Professoren und Dozenten. In der Deutschstun­
de lesen die Studenten deutsche Zeitungen und Zeitschriften, 

c) Ю1̂ оридагй текстни турри талаффуз ва тугри оз^анг билан yj^nnr.

2-мапл^. К,уйидаги 1̂ оидаларга эътибор беринг!

Немис тилидаги отлар узбек тилидаги от лардан фар1̂  1̂ илиб, кате^ 
горияга эга. Немис тилида отлар ани1̂  яа ноани!^ артикль билан 1̂ ул- 
ланади. Артикль отларнинг олдида келиб, уларнинг роди, сони ва ке- 
лии’игини курсатади.
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аник ноани!?
артикллар артикллар

Мужской род —
( т  — M askulinum) — der A nw alt — адвокат, ein  Anwalt 
Женский род —
(f — Fem ininum )— die T a t— хатти-з^аракат, eine T at 
Средний род —
(п — N eutrum )— das L and— мамлакат, ein Land

Артиклнинг ;^амма родлар учун куплик (р/— Plural) формаси: «die» 
дир. Ноани!^ артикль купликда ишлатилмайди.

die A nw älte— адвокатлар, die Taten — хатти->;аракатлар, 
die Länder — мамлакат лар
Артикль узбек тилига таржима 1̂ илинмайди, ^^амда .урру олмайди 

Талаффузда артикль от билан бирга уцилади.
3-маш1^. К,уйидаги отлар олдига тегишли артикль 1̂ уйиб укинг!

Fachmann (т ) ,  Fachleute (р1), Hochschule (f), Fachschule (f), Recht (n), 
Rechtswissenschaft (f), Studium (n), Geschichte (f), Vorlesung (O.Name (m), 
Ausland (n), Philosophie (f), Zeitschrift (f), Laboratorium (n), Dozent (m), 
Professor (m), Bibliothek (f), Komsomolze (m)

4- маш!^. 1^уйидаги 1̂ оидага эътибор беринг!

Курсатиш олмошлари ани1̂  артикль урнида келиши мумкин.
der Tag — dieser Tag, das Fach — dieses Fach, die Sprache — diese 

Sprache, die Bücher — diese Bücher
5-машц. Отлар олдига ани1̂  артикль ёки к)/рсатиш олмошларини г;уйиб yi^nnr, 

уларни таржима цилинг, сунгра ёдланг! ■

Studium (п), Student (m), U niversität (f), Fakultät (f), Jahr (n), Ju ­
ris t (m), Sprache (f), Land (n), W elt (i), Republik (f), iMensch (m), Insti­
tu t (n). Recht (n), Studenten (pl), Länder (pl), Bücher (pl)

6- маш 1̂ . а) Кишилик олмошларини эсда тутинг.

ich — мен, du — сен, er — у (м. р.), sie — у (н<. р), es — у (с. р.) ! 
w ir — биз, ihr — сиз, s ie — улар, Sie—Сиз (^урмат формаси)
б) Куче из феълларнннг презенсда тусланишига эътибор беринг!
Ich besuche die U n ivers itä t. W ir besuch-fen die U niversität.
D u  besuchst die U n iversitä t. Ih r b e su ch + t die U n ivers itä t.
E r l
Sie b esu ch + t die U niversität S ie  besuch+en die U niversitä t.
Es Sie besuch+ en  die U n iversitä t.
b) Эслаб 1^олинг1 arbeiten, bereiten, öffnen, zeichnen, w idm en феъллари з<,ам 

1̂ уйидагича тусланади:
ich antwort-e w ir antwort-ere
du antw ort-esi ihr antwort-ei
er antwort-ei
sie antwort-ei sie antwort-ere
es antwort-ei Sie antwort-e«

13



г) Эслаб 1̂ олинг: феълларнинг ажраладигаи олд 1̂ ушимчалари презенсда туг- 
ланганда гапнинг охирида келади:

ausbilden; Diese Hochschule b ild e t  qualifizierte Fachleute aus. 
vorbereiten: Ich b ere ite  die Aufgaben vo r . 
nacherzählen: Er e r z ä h lt  den Text nach .
д) Эсда са1̂ ланг: феълнинг олд 1̂ ушимчллари ёрдамида янги сузлар з^осил бу- 

лади:

finden — топмо!^; 
nehmen — олмо1̂ ; 
machen — 1̂ илмо!^; 
treffen—учрашмо!^;

stattfinden — булмо!^ (булиб утмо:^); 
teilnehmen — 1̂ атнашмо1̂ ; 
aufmachen —̂ очмо1̂ ; 
eintreffen — келмо!^.

7- маш!^. Тегишли шахе 1̂ ушимчаларини !^уйиб у!^инг.

Ich studier — ап der juristischen Fakultät. Du studier — auch an d ie­
ser Fakultät. Mein Freund besuch— die philologische Fakultät. W ir alle 
lern—Deutsch. Ihr aber lern— Englisch. Diese Studenten lern — F ranzö­
sisch.

8- маш 1̂ . «haben», «sein», «werden» феълларннинг }^озирги замонда туслани- 
шига эътибор беринг.

а) Ich habe v iele F reunde. — Менинг уртокларим куп.
Du hast viele F reu n d e .— Сенинг ^ртоцларинг куп.
E r hat viele Freunde. — Унинг уртоклари куп.
W ir haben viele Freunde. — бизнинг уртокларимиз куп. 
Ihr habt viele Freundg. — Сизнинг уртокларингиз куп. 
Sie haben viele  Freun3e. — Уларнинг Урто1̂ лари куп.

в) Ich bin Komsomolze. — Мен комсомолман.
Du b is t K om som olze.— Сен комсомолсан.
E r is t Komsomolze. — У комсомол.
W ir sind Komsomolzen. — Виз комсомолмиз.
Ihr seid Komsomolzen. — Сиз комсомолсиз.
Sie sind Komsomolzen. — Улар комсомоллар.

с) Ich werde J u r i s t .— Мен юрист буламан.
Du w irs t Ju r is t . — Сен юрист б^ласан.
Er w ird Ju r is t .  — У юрист булади.
W ir werden Ju ris ten . — Виз юрист буламиз.
Ihr werdet Ju ris ten . — Сиз юрист буласиз.
Sie werden Ju risten . — Улар юрист буладилар.

9- маш 1̂ . Нуг^талар урнига «haben» ёки «sein» феълларидан мосини 1̂ уйиб гап­
ларни у 1̂ инг.

1. Dieser Student . . .  aus Samarkand. Er . . . v iele Freunde. Er . . 
im ersten Studienjahr. 2. Rustam . . . einen Bruder und zwei Schwe­
stern. Er . . . Komsomolze. . . .  du auch Komsomolze? 3. . . .  du viel Ar­
beit? 4. . . . Sie aus Fergana? 5. . . . Sie Kinder?

10- маш 1̂ . К,авсда берилган сузлардан фойдаланиб, саволларга жавоб беринг.

W er studiert an unserer Hochschule? (viele Jungen und Mädchen, 
die Ausländer). Welche Fakultäten hat unsere Hochschule? (Fakultät für 
Philologie, für Geschichte und andere). Was werden Sie? (Philologe,
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ükonome, Lehrer, Historiker). Welche Fachleute bildet Ihre Hochschule 
aus? (Mathematiker, Biologen, Chemiker). W ie lernen Sie Deutsch? (gern, 
m it Interesse).

11- маш!^. а) Текстни у 1̂ инг.

Unser Land braucht verschiedene (з̂ ар хил) Fachleute. Die Hoch­
schulen in unserem Sowjetland bilden qualifizierte Fachleute aus. An den 
Hochschulen studieren Jungen und Mädchen vieler Sowjetrepubliken so­
wie die Jugend aus dem Ausland. In fünf — sechs Jahren werden sie 
M athematiker, Sprachlehrer, Juristen , Psychologen, Historiker, Chemi­
ker, Ökonomen, Philosophen. Sie werden qualifizierte Fachleute.

6) Су}^батдо шиыгизга текст буйича саволлар беринг.
12- маш!«;. Cypoi^ сузсиз сурок; гапларда кесим биринчи урипда келади. Cypoi^ 

гапларнииг суз тартибига эътибор борипг.^

Dieser Mann ist Advokat. Ist dieser Mann Advokat?
Er stud iert Philologie. S tudiert er Philologie?

13-маш1^. К^уйидаги машк;ни намунага кура бажаринг.

Н а м  у на: А: Ich studiere Philologie. Und du> Studierst du auch 
Philologie'?

B: Ja, ich studiere auch Philologie. {Nein, ich studiere 
Philosophie)

Ich besuche die Taschkenter U niversitä t. Ich lerne Deutsch. Ich lebe 
in Taschkent. Ich arbeite viel an der deutschen Sprache.

14-машк;. а) Эсда тутинг: cypoi^ сузли cypoi^ гапларда cypoi^ суз биринчи 
уринда, сунгра кесим, ундан кейин эса гапнинг эгаси келади.

Dieser Mann ist Lehrer. W er ist Lehrer? W as ist dieser Mann?
6) К^уйидаги cj/ppi^ сузларни эсда тутинг!]

was — нима Was ist das?
wer — КИМ W er besucht diese Fakultät?
w e n — КИМНИ Wen fragt der Lehrer?
wessen — кимнинг Wessen Buch ist das?
w i e — 1̂ андай W ie ist das W etter heute?
wo — 1̂ аерда W o leben Sie?
wohin — i^aepra Wohin gehst du?
wieviel — нечта W ieviel Studenten besuchen unsere

Hochschule?
welch — 1̂ айси, г^андай Welchen Tag haben w ir heute?
wann — к^ачон W ann beginnt das Lehrjahr?
warum — нима учун Warum schreibst du nicht?

15- маш 1̂ . К,уйидаги саволларга жавоб беринг.

W ie heißen Sie? Wo leben Sie? W ieviel Brüder und wieviel Schwe­
stern haben Sie? In welchem Studienjahr sind Sie? W er ist Ihr Deutsch­
lehrer (Ihre Deutschlehrerin)? Was ist Ihr Fach? W ohin gehen Sie nach 
dem U nterricht?
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Iß-Maini-t. Тексгаи yi^nur ва узингиз ?^а!^и(ггизда гапариб бгртлг.

Mein F reu id  h^ißt Rustam A kbarow . E r ist Student. Er ist Philo- 
logiestulent. S^in Fash is t die usbekische Philologie und L iteratur. 
Rustara ist im ersten Studienjahr. E r besucht die Pädagogische Hoch­
schule zu Fergana. Er w ird in fünf Jahren  Lehrer. Er ist Komsomolze. 
Er lebt in Fergana. Rustam hat v ie le  Freunde. Rustams Freunde besu­
chen auch die Pädagogische Hochschule zu Fergana. Rustam und seine 
Freunde studieren gern. Sie lernen auch Deutsch. Sie brauchen Deutsch 
für ihre A rbeit.

1 7 -машк;. а) Огларнинг ясалишлга эътибор беринг!

die Mathematik—der M athem atiker—die M athematikerin
die Wissenschaft—der W issenschaftler—die W issenschaftlerin

b) Сузларнинг негизини ани1̂ ланг.

der A rbeiter, die Lehrerin, der Sportler, die Moskauerin, der Schü­
ler

c) Бир хил узакли сузларнинг 'ясалишига эътибор беринг ва таржима ¡дилинг.

die Lehre, lehren, der Lehrer, die Lehrerin, der Lehrling, der G elehr­
te; die Arbeit, arbeiten , der Arbeiter, die Arbeiterin; studieren, das 
Studium, der Student, die Studentin; sprechen, der Sprecher, die Spre­
cherin, die Sprache; lesep, das Lesen, der Leser, die Leserin

18- маш!^. Эсда тутинг:

i Немис тилида 1̂ ушма отлар "куп ишлатилади. Бир нечта узакдан 
иборат булган 1̂ ушма сузларда иккита урру (бош урру ва иккинчи да- 
ражали урру) булади. Бош урру 1̂ ушма сузнинг биринчи 1̂ исмига ту- 
шади, иккинчиси]— охирги ¡^исмига тушади.

die W e lt-Ь der Frieden =  der 'W eltfried en
der S ta a t- f  der Rat == der 'S taa ts ra t
19- маш!^. «An der Hochschule» текстидан 1̂ ушма Готларии|топинг.

20- маш 1̂ . а) Текстни тингланг ва унинг мазмунини узбекча гапириб беринг.З

ERSTE BEKANNTSCHAFT J

Jetzt ist Karim Student. Er studiert an  der 'juristischen Fakultät 
Rechtswissenschaft. Heute haben die Studenten seiner Gruppe Deutsch­
unterricht. In der Deutschstunde lernen sie einander kennen. Sie stellen 
einander Fragen; «Wie heißen Sie? W ie a lt sind Sie? W ann sind Sie 
geboren? Kommen Sie aus Samarkand? Ist Ihre Fam ilie groß? Haben 
Sie viele Geschwister? Wo leben Ihre Eltern?» D ie Studenten beantwor­
ten diese Fragen deutsch. Karim antw ortet auch auf diese Fragen: «Ich 
heiße Karim Akbarow. Ich bin aus Fergana. Ich bin  zwanzig Jahre alt. 
Ich bin  am zehnten November geboren. Unsere Fam ilie ist groß. Ich 
habe vier Geschwister: zwei Schwestern und zwei Brüder. Meine E ltern 
leben in einem Dorf (Kischlak) bei Fergana».
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б) Текстни муста1̂ ил у 1̂ иб, ундан Каримнннг оиласи катталнгини тасдикловчи 
гапларни топинг.

в) Текстда берилган саволларга узингиз з^акингизда жавоб беринг.

21-маш1^. К^авсда берилган сузларни таржима 1̂ илиб, ну 1̂ талар урнини тулди- 
ринг ва гапларни у!^инг.

Mein Freund . . .  in  der DDR (яшамо!^). Er . . . Max (атамо!^). Max 
. . .  in Magdeburg (яшамо!^). Max . . . die Technische U niversität (i^ax- 
нашмо!^). Er . . . Mechanik und Mathematik Er . . . in Mag­
deburg . . . (турилмо!^). W ir . . . einander Briefe (ёзмо1̂ ).

22- манн^. 1^уйидаги гапларни таржима цилинг.

Макс 1̂ аерда яшайди? Макс 1̂ аерда yi-^ийди? Макс университетга бо- 
радими? Унинг ака-укалари ва опа-сингиллари борми? Макс нимани 
урганяпти?

23- маш 1̂ . Диалогни у 1̂ инг. Юридик факультет 1̂ андай мутахассислар тайёр- 
дайди?

А п  w a r :  Kamal, bist du es?
K a m a l :  Ja, ich bin es.
A. Guten Tag! Bist du schon Student?
K. Ja, ich bin jetzt Student der Taschkenter Lenin — U niversität.
A. Welche Fakultät besuchst du?
K. Ich bin  Jurastudent.
A. Besuchen viele Studenten die juristische Fakultät?
K. Dort studieren etwa viertausend Studenten.
A. Sind sie alle Direktstudenten?
K,. Nein, die Fakultät hat drei Formen des Studiums: D irektstudium , 

Fern- und Abendstudium.
A. Welche Fachleute bildet diese Fakultät aus?
K. Die Fakultät bildet Staatsanwälte, Richter, Advokaten, U nter­

suchungsführer, Sachverständige aus.
A. W ie lange dauert das Studium an der Universität?
K. Fünf Jahre im Direktstudium .
A. Welche Fächer studiert ihr im ersten Studienjahr?
K. Geschichte der KPdSU (Geschichte der Kommunistischen Partei 

der Sowjetunion), sowjetisches Staatsrecht, Staats- und Rechtstheo­
rie, eine Fremdsprache und andere Fächer.

A. Nun, ich wünsche dir alles Gute. ,
K. Vielen Dank.

2 4 -маш!^. Анварнннг саволларидан фойдаланиб, узингиз }̂ а1̂ ингизда жавоб ёзинг.

25- маш 1̂ . К^уйидаги текст мазмунини узбек тилида айтиб беринг.

RUSTAMS FAMILIE

Rustam erzählt über seine Fam ilie. D ie Fam ilie ist groß, sie„besteht 
aus zwölf Personen (Menschen). Rustam .Jiai-Varterrr^uttef', sieben!. Ge­
schwister, Großeltern. Drei Schwestern im d vier BVüder"'hat 'ßr. iFünf 
Geschwister sind älter als er. Das sind |r« iiu r  (dreiJüg -Jahre‘' “äl't)Tl Ba-
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ty r (28 Jahre alt), Aktam (26 Jahre alt), Suchra (24 Jahre alt), Lola 
(21 Jahre alt). Timur dient in der M iliz, Batyr ist M ilitär, er ist Of­
fizier der Sowjetarmee, Aktam ist Agronom, Suchra ist Lehrerin, Lola 
wird Ä rztin. Lola ist S tudentin der M edizinischen Hochschule. Rustams 
Vater ist R ichter. Die M utter ist Ä rztin. Ober 20 Jahre arbeitet sie 
als Chirurg im Krankenhaus. Die Großmutter ist Rentnerin, sie führt 
den Haushalt. Sie ist 74 Jahre alt, aber sie ist noch ganz gesund. Alle 
helfen der Oma im Haushalt. Der Opa ist auch Rentner. Er ist Kriegs­
veteran. Rustam ist schon S tudent. Er besucht die juristische Fakultät. 
Er wird in fünf Jahren Jurist.

26- машк. Ю 1̂ оридаги текстдан фойдаланиб уз оилангиз ?!;а1̂ ида немисча гапириб 
беринг.

27- маш 1̂ . 1^уйидаги гап намуналарини эсда св1̂ ланг ва узингиз }̂ а1̂ ингизда ту- ' 
ли 1̂  гапириб беринг.

Ich bin in Fergana geboren. Ich bin zwanzig Jahre alt. Ich habe 
Geschwister, einen Bruder und zwei Schwestern. Meine Geschwister 
sind Schüler, (Studenten, Arbeiter, Kolchosbauern). Meine E ltern arbei­
ten noch. (Sie sind Rentner). (Meine Großeltern sind nicht berufstätig.) 
(Sie arbeiten nicht). Ich bin Student der Fakultät für . . . Ich bin imi 
ersten Studienjahr. Ich bin Komsomolze. In fünf Jahren werde ich 
. . .  . W ir studieren viele Fächer . . .  . W ir lernen eine F're,mdsprache. 
Deutsch ist die Landessprache in der DDR, in der BRD, in Österreich 
und in manchen anderen Ländern.

Янги сузлар 
der Arzt ■— врач
die Bekanntschaft — танишлик, танишиш 
die BRD (Bundesrepublik Deutschland) 

— Германия Федератив Республикаси 
die DDR (Deutsche Demokratische Re­

pub lik )— Германия Демократик Рес­
публикаси 

die Eltern — ота-она 
die Frage — савол

eine Frage stellen савол бермо!^ 
die Geschwister — ака- сингил 
der Haushalt — уй рузгори 
den Haushalt führen — уй- рузгор иш- 

ларини юритмо!^ 
im Haushalt helfen — р 5̂ з горда ёрдам 

бермо!̂
das Krankenhaus — касалхона 
der Krieg — уруш 
die M iliz— милиция 
der M ilitär — з^арбий 
die Oma — буви

der Opa — бува, бобо 
(das) Österreich — Австрия 
die Rechtswissenschaft — ;^у1̂ у1̂ шунослик 
der Rentner — пенсионер 
der R ich te r— судья 
d ie  Stunde — даре 
der U nterricht — машгулот 
bestehen (aus +  Dat) — иборат булмо5^ 
erzählen — s;hkoh р^илмо!  ̂
geboren sein — турилмо!^ 
heißen — атамо!^ 
kennenlernen — танишмод 
berufstätig — . . . касб билан шурул'^ 

ланмо!^, касб буйича ишламо!^ 
einander — бир-бирини (-га) 
gesund — сорлом 
ganz — бутун 
manche — баъзи
. . . Jahre a lt sein — . . .  ёшда булмо1̂  
im ersten (zweiten) Studienjahr sein 

(stehen) — биринчи (иккинчи) курсда
yî HMOÎ
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LEKTION 3

Thema: D ie Hochschule 
Grammatik: 1. Сонлар (canoi^ ва тартиб)

2. Кучли фёълларнинг презенси
3. Феълнинг ажралмайдиган олд 1̂ ушимчалари 

'4. Феълларнинг асосий формалари ва ани1̂  нисбат за-
монлари (презенс, имперфект, перфект, плюсквам­
перфект, футурум)

W ortbildung: 1. -isch сифат суффикси
2. Отлашган инфинитив
3. -er, “in суффиксли отлар
4. Сифатлардан ясалган феъллар

1-маш 1̂ . а) Сузларнинг таржимасига эътибор бериб диктордан кейин 1̂ айтаринг.

der D e u t s c h l e h r e r немис тили у 1̂ итувчиси
der Geschichtslehrer — тарих у'^^итувчиси
der Philologe — филолог
das Interesse — 1̂ изи1̂ иш
verschieden — j^ap хил
der Ökonome — и1̂ тисодчи, экономист
die M athematik — математик
vielleicht — э^^тимол
б) Текстни тингланг ва унинг мазмунини узбек тилида гапириб беринг.

Ich habe vier Geschwister, zwei Schwestern und zwei Brüder. Mei­
ne Geschwister sind noch Schüler. Lola ist sechzehn Jahre alt. Sie ist 
sehr gut in Mathematik. Sie wird v ielleicht M athematikerin. Munira 
ist vierzehn Jahre alt. Sie ist sehr gut in Geschichte. Sie wird v iel­
leicht Geschichtslehrerin. Meine Brüder haben verschiedene Interessen. 
Anwar ist sehr gut in Sport. Er wird vielleicht Sportler. Alischer ist 
sehr gut in Deutsch. Er wird v ielleicht Deutschlehrer oder Dolmetscher. 
Ich habe großes Interesse für Rechtswissenschaften. Ich bin je tz t Student 
der juristischen Fakultät. Ich werde in fünf Jahren Jurist.

b ) Р^уйидаги саволларга жавоб беринг: '

Hast du, lieber Freund, auch viele Geschwister? In welchen Fächern 
sind sie gut? In welchem- Fach bist du gut? Bist du Jurastudent? W irst 
du H istoriker, Ju rist, Philologe, Ökonome, Philosophe oder K unsthis­
toriker?

2-маш1^. а) Сонларни уг^инг ва эслаб 1̂ олинг. б) Сонлар 1̂ андай ясалишини ай­
тиб беринг.

!■— eins 8 — acht 13 — ун уч
2 — zwei 9 — neun Г~ г— '
о , . , drei +  zehn3 — drei 10 — zehn ______
4 —  vier 11— elf 14 — vier-

5 —  fünf 12 —  zwölf 15— fünf-
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6 — sechs
7 — sieben

100— hundert 
1000 — tausend

16— . 
17 — . 
1 8 - ,  
19— .

• +  .

b )  Унликларнинг кайси суффикс ёрдамида ясалишига эътибор беринг.

Эслаб 1̂ олинг: - ig >̂ арф бирикмаси «бе>̂ и» сузидаги каби 
У1^илади.

20 — zwanzig 
30 — dreißig 
40 — vierzig 
50 — fünfzig

1̂ олинг:

37

siebenunddreißig
253

60 — sechzig 
70 — siebzig 
80 — achtzig 
90 — neunzig 

r) 1^уйидаги сои ларнинг ясалишиии эслаб

25

fünfundzwanzig 
148

einhundertachtundvierzig zweihundertdreiundfünfzig 
3746 — dreitausendsiebenhundertsechsundvierzig
д) Эслатма! Агар 1̂ ушма сонлар йилни ифодалаб тартиб сон булиб к ел са ,1-;уйи 

дагича у?;илади ва ёзилади.

Die Oktoberrevolution siegte (галаба и;илди) 1917 (neunzehnhundert­
siebzehn). i-

3- маш 1̂ . а) Суз бирикмаларини yi^nnr.

3 U niversitäten , 18 Hochschulen, 108 Forschungsinstitute, 15 Be­
zirke, im Jahre 1985, im Jahre 1870, im Jahre 1799 

6) Саноц сонлар ва тартиб сонларни солиштиринг:

Санок; с о н л а р j TapTHÖ coHJiap

1 — ein, eins der, die, das erste
2 — zwei —«—■ zweite
3 — drei — «— d ritte
4 — vier —«— v ierte
5 — fünf —«— fünfte
6 — sechs —«— sechste
7 — sieben —«— siebente, siebte
8 — acht —«— achte
9 — neun — «— neunte
10— zehn —«— zehnte
11— elf —«—■ elfte
12 — zwölf —«— zwölfte
13 — dreizehn —«— dreizehnte
14 — vierzehn —«— vierzehnte
15 — fünfzehn — «—■ fünfzehnte
16 — sechzehn —«— sechzehnte
17 — siebzehn —«— siebzehnte
18 — achtzehn —«— achtzehnte
19 — neunzehn —«— neunzehnte
20 — zwanzig —«— zwanzigste
21 — einundzwanzig —«— einundzwanzigste
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30 — dreißig 
40 — vierzig

dreißigste
vierzigste

100 — hundert 
1000 — tausend

hundertste
tausendste

4- маш 1̂ . Текстии yi^mr ва мазмунини !^ис(^ача сузлаб беринг.

DIE m o s k a u e r  UNIVERSITÄT

Die Moskauer U niversität wurde 1755 gegründet. Sie ist eine der 
größten Hochschulen der Sowjetunion. Sie wurde von M. W . Ьотопоз- 
sow gegründet. An der U niversität studieren über 28 ООО Bürger, Men­
schen aller N ationalitäten der UdSSR sowie Jugendliche aus 100 Ländern; 
der W elt. E ine der ältesten U niversitäten unseres Landes hat 16 Lehrfa- 
kultäten, etwa 300 Lehrstühle, 360 Laboratorien, fast 200 Lehrkabinet­
te, II Lehrforschungsinstitute, einen Botanischen Garten, ein Observa­
torium, Museen, eine wissenschaftliche Bibliothek.

5- Mauii '̂. К,уйидаги сузларнинг талаффузини машд дилинг.

a) wichtig, richtig, ruhig, fleü3ig, ständig, nötig , mächtig
b) Fremdwortfehler machen heute 

Manchmal auch die klugen Leute.
S und V an falscher Stelle —
Fertig  ist die Fehlerquelle.

6- маш:';. Гапларни у 1̂ инг ва таржима дилинг.

Mein Großvater ist 80 Jahre alt. Mein Vater ist 60 Jahre a lt. Mei­
ne M utter ist 50 Jahre alt. Mein Bruder ist 30 Jahre alt. Meine Schwe­
ster ist 20 Jahre alt.

7- маш 1̂ . а) Акбаров з^аг^ида биографик маълумотларни yi^nar:

Name: Karim Akbarow 
geboren: 1967, Samarkand 
Wohnort: Taschkent 
Schulbeginn: 1974
M itglied der Pionierorganisation: seit 1976 
Interessen: Sport (Musik, L iteratur, Kunst . . . )
Berufswunsch: Philologe (Russischlehrer, Lehrer in der usbekischen 

Sprache, L iteraturlehrer, Ökonome . . .)
M itglied des Komsomols: se it 1981 
Name der Eltern: Lola, Anwar
Beruf des Vaters: Kolchosbauer (Arbeiter, Angestellte . . .)
Beruf der Mutter; Lehrerin (Ärztin, A rbeiterin . . .)
Name der Geschwister: Batyr, Sakir, Suchra, Farida
6) К^уйидаги суз ез ибсралардан фойдаланиб, узингиз );а1̂ ингизда гапириб бе 

ринг.

A lter der Geschwister: Schwester Suchra — 18 Jahre alt
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8- маш 1̂ . Гаплардаги тартиб сонларни турри ук,инг.

1. А т  I. September beginnt das neue Lehrjahr. 2. Der 7. Oktober 
ist der Gründungstag der DDR. 3. Der 30. Dezember ist der Gründungs­
tag der UdSSR. 4. Der 7. November ist der Tag der Oktoberrevolution.
5. Am L Januar beginnt ein neues Jahr. 6. Der 23. Februar ist der 
Tag der Sowjetarmee. 7. Der 8. März ist der Internationale Frauentag. 
8. Der 22. April ist der Geburtstag von W. I. Lenin. 9. Der 9. Mai 
ist der Tag des Sieges.

9- маш 1̂ . Кучли феълларнинг презенсда тусланишини эслаб 1̂ олинг.

sprechen — гапирмо!^
Singular Plural

а) Ich sprech+e gut Deutsch. W ir sprech +  en gut Deutsch.
Du sprich+ st gut Deutsch. Ihr sprech - f  t gut Deutsch.
Er (sie, es) s p ric h + t gut Sie sp rech-f en gut Deutsch. 
Deutsch.
Э ъ т и б о р  б е р и н г :  essen: du ißt, er ißt
Шунга ухшаш тусланувчи ̂ феъллар: helfen, geben, messen, treffen, 

vergessen, sterben, werfen.
Лекин: sehen, lesen, befehlen, nehmen, treten

du siehst liest, du befiehlst, du nim m st, du tr it ts t  
er sieht, er liest, er befiehlt, er nim mt, er tr it t

6) fahren — бормо!^'
Singular Plural

Ich fa h r+ e  in die DDR, W ir fah r+ en  in die DDR.
Du fä h r+ s t  in die DDR. Ihr fa h r+ t  in die DDR.
Er (sie, es) f ä h r+ t  in  die DDR. Sie fa h r+ en  in die DDR.

Шунга ухшаш тусланувчи феъллар fallen, gefallen, schlafen, tra­
gen, waschen, fangen, graben.

Лекин: halten  raten wachsen lassen laufen
du h ä lts t du rä ts t du w ächst du läß t du läufst
er h ä lt er rä t er w ächst er läßt er läu ft

10- машь .̂ а) Гапларнинг кесимларинн топинг ва уларнинг ноанш^ формасини 
айтинг.

M u s t e r :  Mein Freund nim m t das Buch, (n im m t —  nehmen)
A: Was liest du, Karim?
K: Ich lese ein  deutsches Buch.
A: Gefällt dir dieses Buch?
K: Ja, es gefällt, mir sehr.
A: Verstehst du alles?
K: Ja, ich verstehe fast alles.
A: Sprichst du schon gut Deutsch?
K: Nein, ich spreche Deutsch nicht gut.
A: Fährst du im Sommer in die DDR?
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К: Ja. Ich und noch zwei Studenten fahren im Sommer in die DDR. 
A: Ich wünsche dir alles Gute.
K: Vielen Dank.
6) диалогдан фойдаланиб, узингиз су:>̂ бат уюштиринг.
11-маш1^. Ну!^талар урнига i^asc ичидаги феълларни тегишли формада 1̂ уйиб 

гапларни уи,инг.

1. Professor А. . . . Vorlesungen in der Literatur (hält, haltet).
2. Karim . . . gern deutsche Bücher (lest, liest). 3. Unsere U niversitä t 
. . . den Namen des großen Lenin (tragt, trägt). 4. Du . . . dein Buch 
(nimmt, nimmst). 5. Mein Freund . . . gut Englisch (spricht, sprecht).
6. Dieser Student . . . m it einer Baubrigade nach A ltai (fahre, fährt).
7. Ich . . . d ir gern bei dieser Arbeit (helfen, helfe).

12- маш1̂ . I^aBC [ичидаги феълларни ну1̂ талар урнига тегишли формада »;уйиб 
гапларци у 1̂ инг.

1. Unsere U niversität . . . eine große Bildungsstätte (sein). 2. Sie . . . 1& 
Fakultäten (haben). 3. Dieser Professor . . . Vorlesungen in der Krim i- 
ualistik (halten). 4. Mein Freund . . . m it m ir nur Deutsch (sprechen).^
5. Er . . . seinen Studiengenossen gern (helfen). 6. Im Sommer . . . 
nnsere Gruppe zum Praktikum (fahren).

13- машк. Унг томондаги устундан фойдаланиб, 1\уйидаги гапларнинг узбекча 
эквивалентини топинг.|

1. Er findet im Text die An t ­
wort auf seine Frage.

2. Die Konferenz findet im Kon­
ferenzsaal statt.

3. Er sieht das Gebäude der U n i­
versität.

4. Das Gebäude sieht imposant 
aus.

5. W ir bilden Sätze.
6. Die U niversität bildet quali­

fizierte Fachleute aus.

1. У университет биносини кур- 
япти.

2. Унинг саволига у текстдан 
жавоб топади.

3: Виз гаплар тузяпмиз.

4. Университет малака ли мута­
хассислар тайёрлаяпти.

5. Бино катта булиб куриняпти.
6. Конференция конференц залда 

буляпти. .
7. Виз конференцияда 1̂ атнашяп- 

миз.

14- маш!^. К,ушма феълларнинг талаффузига эътибор беринг. Ажралмайдига» 
олд 1̂ ушимчалар ypfy олмаслигини унутманг.

be 'g innen ,be 'gehen ,be’kämpfen, ge’hören, er'halten, er’kennen, ver- 
'sammeln, ver’nehmen, zer’stören, zer’schlagen, zer’splittern, en t’wickeln, 
en t’stehen, en t’nehmen, emp’fangen, emp’fehlen, emp’ören; miß’lingen, 
miß’brauchen.

15-маш1^. Суз ясалишига эътибор бериб сузларни узбек тилига таржима 1̂ и- 
линг.

nehmen, teilnehmen, vernehmen, annehmen, aufnehmen; finden, erfin ­
den, auffinden, stattfinden; stehen, verstehen, aufstehen, bevorstehen; 
sehen, vorsehen, aussehen, voraussehen; suchen, besuchen, versuchen, 
auf suchen, sprechen, besprechen, aussprecheii, versprechen
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16-маш.-^. Фзълларнинг ноани!^ формасини айтинг.

gefällt, bildet . . . aus, nimmt . . . teil, wird, bereitet . . . vor, 
Jiat, ist . . . tätig , sieht . . . aus, lernt . . . kennen, macht . . . bekannt, 
fährt . . . zurück

17-маш1^. Эслаб 1̂ олинг:

Немис тилида феълнинг учта асосий формаси: инфинитив (ноани!^ 
-форма), имперфект (содда утган замон), сифатдош II (партицип II) мав- 
жуддир.

а) Кучсиз феъллар (schwache Verben)

I n f  in if iv Im p e rfe k t P a r t i z ip  II

lernen (yi^HMOi )̂
arbeiten
antworten
besuchen
studieren

le rn te  (yi^nran эди)
arbeitete
antwortete
besuchte
studierte

gelern t (yi^Hran) (h) 
gearbeitet (h) 
geantw ortet (h) 
besucht (h) 
stud iert (h)

б) Кучли феъллар (starke Verben)

I n f in i t iv
i

Im p e ri e k t P a r t iz ip  II

tragen ( o .i h 6  6opM Op;)
finden
geben
helfen
kommen
schreiben
teilnehmen

trug (олиб борган эди)
fand
gab
half
kam
schrieb
nahm teil

getragen (олиб борган) (h) 
gefunden (h) 
gegeben (h) 
geholfen (h) 
gekommen (s) 
geschrieben (h) 
teilgenommen (h)

в) Нотутри феъллар (unregelmäßige Verben)

I n f in i t iv Im p e rfe k t P a r t i z ip  II

! haben hatte gehabt
sein war gewesen
werden wurde geworden

' gehen ging gegangen (s)

19-маш1^. Эслаб 1̂ олинг;

Феълнинг бешта замони шулар асосида ясалади. Бу замонларнинг 
иккитаси содда замон — презенс ва имперфект булиб, учтаси — перфект 
ва плюсквамперфект (р^ушма утган замон) 5^амда футурум (кела'си, замон) 
Дир.

а) презенс =  феъл негизи +  шахсий 1̂ ушимчалари ( - е , - s t , - t , -еп ,-t,
-en)
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ich schreibe sehe fahre w ir schreiben sehen fahren
du schreibst siehst fäh rst ih r schreibt seht fahrt
er schreibt sieht N fährt sie schreiben sehen fahren

б) Имперфект (феълнинг иккинчи шакли). 
кучсиз =  феъл негизи +  te: studieren — studierte

aufmachen — machte auf 
кучли =  феъл негизининг узгариши: schreiben — schrieb

stattfinden — fand statt

ich sagte kam w ir sagten kamen
du sagtest kam st ihr sagtet kam t
er sag te kam sie sagten kamen

в/ Перфект =(ёрдамчи феълнинг презенси)
haben
sein

(асосий феълнинг) сифатдош II. W ir haben diesen Text gelesen.
Sie sind zur Vorlesung gegangen.

ich habe 
du hast 
er h a t 
w ir haben 
ih r  habt 
sie haben

gesagt

ich bin 
du b is t 
er ist 
w ir sind 
ih r seid 
sie sind

gekommen

Г/ Плюсквамперфект =  (ёрдамчи феълнинг имперфекти) haben
sein ■ +

+  асосий феълнинг сифатдош II. W ir hatten diesen Text gelesen.
Sie waren zur Vorlesung gegangen.

ich hatte  
du h a tte s t 
e r  hatte  
w ir hatten 
ihr ha tte t 
sie hatten

ich w ar 
du w arst 
er w ar 
wir waren 
ih r w a rt 
sie waren

gekommen

Д/Футурум =  (ёрдамчи феълнинг презенси) werden +  асосий феъ­
лнинг инфинитив (ноани1<̂ форма) и.

Ich werde Geschichte studieren.

ich werde sagen, kommen 
du w irs t sagen, kommen 
er w ird sagen, kommen

w ir werden sagen, kommen 
ihr werdet sagen, kommen 
sie werden sagen, kommen
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ФЕЪЛ ЗАМОНЛАРИ

1 nfillitiv Präsens Imperfekt Perfekt Plusquam ­
perfekt Futurum

fragen er frag t er fragte er hat 
gefragt

er hatte  
gefragt

er wird 
fragen

fahren er fäh rt er fuhr e r ist 
gefahren

er war 
gefahren

er wird 
fahren

sein er ist er war er is t 
gewesen

er w ar 
gewesen

e r  w ird  
sein

haben e r  hat er hatte er hat 
gehabt

er hatte 
gehab t

er wird 
haben

werden er w ird er wurde er is t 
geworden

er war 
geworden

e r  w ird 
werden

20-маш1^. 19-маш1^даги жадвалдан фойдаланиб «leiten, begrüßen, helfen, beschlie­
ßen, annehmen, vertragen» феълларинннг тегишли замон шаклларини тузинг.

21-маш1^. а) Текстни у 1̂ инг, унинг мазмунини узбек тилида гапириб беринг.

LENIN UND DIE DEUTSCHE SPRACHE

Vor kurzem habe'- ich von W. I. Lenins Fremdsprachenkenntnissen 
gelesen. W ladim ir Iljitsch beherrschte sehr gut Deutsch. Seine Mutter, 
Maria Alexandrowna, war seine erste Deutschlehrerin. Sie las und sprach 
gut Deutsch und half dem kleinen Wolodja beim Deutschlernen. M it 16 
Jahren übersetzte W ladim ir Iljitsch zusammen m it Gymnasiasten M. Kus- 
nezow den ersten Band des «Kapital» ins Russische. 1888 ist W .I. Le­
n in  einem marxistischen Zirkel beigetreten. Er studierte die Werke von 
Marx und Engels und übersetzte 1889 in  Samara das «Kommunistische 
Manifest». W .I. Lenin hat seine Deutschkenntnisse auch in der Verban­
nung in Schuschenskoje vervollkommnet. In Deutschland hatte er m it 
Arbeitern und Funktionären der Arbeiterbewegung Diskussionen. Er 
traf m it Rosa Luxemburg, Franz Mehring, Clara Zetkin und August 
Bebel zusammen. Sie sprachen m iteinander Deutsch. Lenin übersetzte 
auch Bücher deutscher Autoren. Selbst in der Em igration hat L enin­
eine ganze Anzahl Arbeiten in deutscher Sprache geschrieben. Diese 
Arbeiten kenne ich noch nicht, aber ich werde sie bestim mt im deut­
schen O riginal lesen. W .I. Lenin las deutsche Zeitungen und Zeitschrif­
ten. Er las aber auch die deutsche schöngeistige L itera tur. So hatte 
W ladim ir Iljitsch in Sibirien einen Band Gedichte von Heinrich Heine 
und auch Goethes «Faust» in deutscher Sprache bei sich.

Nach der Großen Oktoberrevolution benutzte Lenin bei seiner Arbeit 
auch deutschsprachige L iteratur und sprach oft Deutsch m it deutschen 
Kommunisten. Auf dem III. und auf dem IV! Weltkongreß der Kom­
munistischen Internationale in Moskau hielt er seine Referate in deut­
scher Sprache. Lenin beherrschte die deutsche Sprache vollkommen. Er
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gebrauchte sie ebenso wie andere Fremdsprachen in seinem revolutio^ 
nären Kampf und nutzte sie für die Propagierung der Ideen des wissen­
schaftlichen Kommunismus.

6) Текстни такрор у 1̂ инг, феълларни кучириб ёзинг, уларнинг замонини анш'^ланг 
ва ноани!^ формасини ёзинг.

2 2 -маш!^. а) -isch  суффиксли сифатларнинг ясалишини эсда са1̂ ланг;

der Russe — russisch, der Usbeke — usbekisch,
der A usland— . . . ; die Chem ie— . . . ; die Philo logie— . . . ;
der K irgise — . . . ; der Jurist — . . . ; die P o l i t i k — . . . ;
der M arxist— . . . ; der Verbrecher— . . . ; die Philosophie— . . .
Эсда тутинг!

б) Отлашган инфинитив средний родда булади. 1^уйидаги сузларни уь^инг ва 
таржима 1̂ илинг.

lesen — das Lesen, schreiben— das Schreiben — treffen— . . . ; 
übersetzen— leben■— . . . ; s e i n— . . . ; denken— . . . ; 
kennen — . . . ; können — . . . ; lesen — . . . ; formen — . . .

b )  1^уйидаги феъллардан - e r  формали отлар ясанг; уларни узбек тилига тар­
жима 1^ИЛИНГ.

M u s t e r :  fliegen (учмо/^)— der Flieger (учувчи)
arbeiten, führen, fahren, malen,' sprechen, übersetzen, lesen, lehren, 

schreiben, dolmetschen, forschen, kämpfen, bauen, tanzen, leiten, sam­
meln, denken 
Э с д а  т у т и н г :

г) Ю 1̂ орида курсагилгаи феъллардан женский роддаги отлар ясанг. «¿и» суф- 
фиксини 1̂ ушиш йули билаи женский роддаги отлар з^осил 1̂ илинади.

M u s t e r :  arbeiten — die Arbeiterin
д) Намунадан фойдаланиб, тегишли сифат ва феълларни жуфтлаштиринг ва 

уларни таржима т^илинг.

M u s t e r :  warm (uccut^) — erwärmen (иситмоц)
breit кенг fertig  тайёр verstärken vergrößern
groß катта richtig  тугри verlängern erklären
stark кучли kurz к;ис1̂ а anfertigen verbreiten
lang узун klar annf^ verkürzen ab kürzen
schwach буш abschwächen berichtigen
b) Феъллар г^айси сифатлардан ясалганлигини ани1̂ ланг.

berichtigen, befreien, entfernen, vertiefen, festigen, erleichtern, er­
schweren, anfertigen, verwirklichen

23- Mami .̂ Текстни овоз чикариб iyi^HHr ва уидан )<;ар бир факультет маълум 
бир ихтисос буйича билим бериши, тили урганилаётган мамлакат з а̂1̂ ида билиб олиш- 
га ёрдам берувчи фикрларни ифодаловчи гапларни топинг.

DAS LEHRJAHR BEGINNT

1. Im September beginnt an allen Hochschulen und U niversitäten  
unseres Landes das neue Lehrjahr. Das 'Studium an der Hochschule ist
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>tMne neue Form des Lernens. Sehr w ichtig ist jetzt das Selbststu­
dium.

2. An den zahlreichen Hochschulen unseres Landes studieren Mäd- \. 
d ien  und Jungen aus der Sowjetunion sowie aus dem Ausland. Viele 
Hochschulen haben eine Fakultät für Ausländerstudium.

3. An jeder Fakultät der Hochschulen und U niversitäten bestehen 
mehrere Fachrichtungen. Die Fakultät für Geschichte an der Taschken- 
ter U niversität hat folgende Fachrichtungen: Geschichte der UdSSR, 
Geschichte der KPdSU, Geschichte der Neuzeit, Archäologie, Kunstge­
schichte.

4. Neben den Studienfächern studieren die Studenten auch eine Fremd­
sprache: Deutsch, Englisch oder Französisch. Deutsch ist die Landes­
sprache in der Deutschen Demokratischen Republik, in der Bundesre­
publik Deutschland, in Österreich, Luxemburg, Lichtenstein. Die deut­
sche Sprache ist die Muttersprache von Karl Marx, Friedrich Engels, den 
großen Lehrern und Führern des internationalen Proletariats. Die deut­
sche Sprache ist die Sprache des deutschen Volkes, die Sprache vieler 
D ichter und Denker, Komponisten und Maler, Philosophen und W issen­
schaftler.

5. Das Studium an den Hochschulen dauert 4 bis 5 Jahre. Unsere 
Hochschulen bilden Philologen, H istoriker, Mathematiker, Lehrer, Öko­
nomen, Philosophen, Juristen und andere Fachleute aus.

24- машц. Юг^орида берилган текстдан р^ушма отларни топинг. уларни овоз чи- 
1̂ ариб ур^инг ва таржима

25- машк. Ну1̂ талар урнига унг томонда берилган сузларнинг мосини 1̂ уйиб 
гапларни yi'^HHr.

1. Die englische Sprache ist die Landessprache . . .
2. Die französische Sprache ist die Landessprache . . .
3. Die französische Sprache ist auch die S taats­

sprache . . .
4. Die arabische Sprache ist die Landessprache . . .
5. Die spanische Sprache ist die Landessprache . . .
6. Die polnische Sprache ist die Landessprache . . .

26- маш 1̂ . К,уйидаги гапларни тулдиринг.

Ägyptens
Englands

Polens 
d ie Schweiz 
Frankreichs 
Spaniens

1. Die hervorragenden deutschen Schriftsteller und Dichter sind . .
2 . Die bekannten deutschen Maler sind . . .  3. Die weltbekannten deut­
schen Denker und W issm schaftler sind . . . .  4. Die hervorragenden 
deutschen Komponisten sind . . . .

Heine, Marx, Engels, Hegel, Goethe, Schiller, Feuerbach, Bach, 
Beethoven, Dürer, Seghers, Becher, Zille.

27- Mami .̂ K,yHHAarH î HCi^apTMajiapHHH lyjini^ j/KHiir. 

die V R P — die Votksepubtik Polen
die KPdSU, die DDR, die BRD, die SED, die RSFSR, die UdSSR 
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28- маш 1̂ . Саволларга жавоб беринг.

1. W ieviel Hochschulen gibt es in Usbekistan? 2. W er studiert an 
den Hochschulen unseres Landes? 3. An welcher Fakultät studieren die 
ausländischen Mädchen und Jungen? 4. W ieviel Fakultäten hat Ihre 
Hochschule? 5. Welche Fachrichtungen hat Ihre Fakultät? 6. Wen bildet 
Ihre Hochschule aus?

29- маш1̂ . Суз^батдошингизга узингиз уь^иётган олий укув юртининг факультета 
ва студентлари, уларнинг сони ¡{ащда саволлар беринг.

30-машк;. К,уйидаги суз ва суз бирикмаларининг маъносини луратсиз ани!^ланг.

der Ausländer, der Gründungstag, der Jugendliche, die Beendigung, 
den Namen tragen, der Russist, eine große Rolle spielen, die Volksbil­
dung, der Psychologe, philosophisch — ökonomisch, der Journalist

31-маш1^. 1. В.И. Ленин номли Тошкент Давлат университетида ¡¡^андай фа- 
культетлар бор? 2 . Улар 1̂ андай мутахассисларни тайёрлайди? Саволларга текстдан 
фойдаланиб жавоб беринг.

DIE TASCHKENTER LENIN —  UNIVERSITÄT

1. Nach der Beendigung der Schule beziehen viele Jugendliche eine 
Hochschule. S ie kommen aus Fergana, aus Samarkand, aus Andishan, 
aus anderen Städten und Gebieten unseres Landes. M it ihnen studieren 
auch an unseren Hochschulen viele Ausländer. Sie kommen aus den 
Ländern Asiens, Afrikas und Lateinamerikas. E inige von ihnen besuchen 
die Lenin — U niversität zu Taschkent.

2. Die Taschkenter Staatliche L e n i n — U niversität ist die größte 
Bildungsstätte in M ittelasien. Der Gründungstag der U niversität ist der
7. September 1920. Die U niversität träg t den Namen ihres Begründers, 
W .L Lenins.

3. Heute hat die U niversität 15 Fakultäten. D ie Vertreter von mehr 
als 70 N ationalitäten der Sowjetunion sowie Mädchen und Jungen aus 
34 Ländern besuchen die Lenin — U niversität zu Taschkent. Die Uni ­
versität bildet hochqualifizierte Fachleute aus. Die mathematische, geo­
logische, biologische Fakultäten bilden Mathematiker, Geologen, Biolo­
gen aus. Die Fakultät für Rom anistik — Germanistik, die F akultät für 

Orientalische Sprachen, die Fakultät für Usbekische Sprache und Philo­
logie, für Russische Sprache und Philologie bilden künftige Sprach­
wissenschaftler, Sprachlehrer, Russisten aus. Die juristische Fakultät ist 
die größte Fakultät an der U n iversitä t. D ort studieren künftige R ichter, 
Anwälte, Untersuchungsführer, also die Fachleute auf dem Gebiet der 
Rechtswissenschaft. An der U niversitä t gibt es eine Fakultät für Jour­
nalistik. Künftige Philosophen, Ökonomen und Psychologen besuchen 
d ie philosophisch — ökonomische Fakultät.

4. An der Taschkenter Lenin — U niversität studierten viele bekannte 
Wissenschaftler, Mathematiker, Geologen, Schriftsteller und Dichter. Die 
U niversität spielt eine große Rolle in der Entw icklung der Volksbildung, 
der Wissenschaft und K ultur in unserer Republik.

32- маш1̂ . Олий yi^yB юртингиз )̂ а!<;ида гапириб беринг.
33-маш1^. У 1̂ инг, таржима 1̂ илинг ва неМис тилида уз сузингиз билан гапириб 

беринг.
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Die ersten Dekrete der Sowjetmacht waren auf die Entwicklung de^^ 
Volksbildung gerichtet. Die Bildung hi l ft  die W elt verändern. Die Aus­
bildung der hochqualifizierten Fachleute ist die Hauptaufgabe der Hochschu­
len und der U niversitäten unseres Landes. In der Sowjetunion wird die 
Zahl der gebildeten .Menschen immer größer. In der UdSSR sind ein 
Viertel aller Wissenschaftler des Planeten, ein D rittel Lehrer, und ein  
D rittel als Ä rzte tätig . Tausende sowjetischer Lehrer, Dozenten 
von Hochschulen, Fachleute, Wissenschaftler, Arzte haben in vielen 
Ländern gew irkt, wirken heute und werden auch künftig wirken. A llein 
an den Hochschulen Moskaus studieren heute Menschen aus etwa 130 
Staaten. Sie sind aus verschiedenen Ländern gekommen. Die B ildung 
heute ist ein Weg zu Frieden und Fortschritt für die ganze Menschheit!

34- маш1̂ . У 1̂ инг ва текст мазмунини 1̂ искача гапириб беринг.

DIE HUMBOLDT —  UNIVERSITÄT ZU BERLIN

1. D ie bekannten Universitäten in der Deutschen Demokratischen 
Republik sind die H u m b o l d t U n i v e r s i t ä t  zu Berlin, die Karl — Marx —
— U niversität Leipzig, die M artin — L u th er— U niversität Halle — Wit t -  
tenberg, die F ried rich — Schiller — U niversität Jena, die U niversität 
Rostock, die Ernst — Mor i t z— Arndt  — U niversität Greifswald, außer­
dem gibt es in der DDR eine Reihe verschiedener Hochschulen, Akade­
mien und Pädagogische Institu te , zum Beispiel Pädagogische Hochschu­
le «Karl Friedrich W ilhelm  Wander» Dresden, Pädagogische Hochschule 
«Karl Liebknecht» und andere.

2. Zehntausende junge Menschen studieren in Berlin an verschiede­
nen Hochschulen. Den ersten P latz nim m t die Humboldt — U niversität 
ein. Die Humboldt — U niversitä t wurde 1810 gegründet. Der Gründer 
der Berliner U niversität war der große Humanist, Sprachwissenschaftler 
und Staatsmann W ilhelm von Humboldt. D ie  U niversität trägt heute 
seinen Namen. Die H um boldt— U niversität spielte immer eine große 
Rolle im Kampf für Humanismus. Ihr erster Rektor war Gottlieb F ich­
te, ein  bekannter Philosoph. Von 1818 bis 1831 w irkte an der B erli­
ner U niversität Georg W ilhelm Hegel, der große bürgerliche Philosoph.

3. Karl Marx setzte sein Studium der Rechtswissenschaft von 1836 
an dieser U niversität fort. Friedrich Engels war Gasthörer (озод тинг- 
ловчи) an der Berliner U niversität.

4. Hochqualifizierte Fachleute bildet d ie Humboldt — U niversität 
aus. D ie U niversität hat Kontakte zu vielen U niversitäten. S ie wird 
auch künftig  ihre wissenschaftliche Zusammenarbeit m it anderen Hoch­
schulen entwickeln.

35- маш1̂ . Эслаб цолинг.

Im September beginnt an allen Hochschulen unseres Landes das Lehr­
jahr. An den zahlreichen Hochschulen unseres Landes studieren Mäd­
chen und Jungen aus allen Unionsrepubliken sowie aus dem Ausland. 
Ich studiere - an der . . . Hochschule. Sie wurde 19 . . gegründet.

DIE VOLKSBILDUNG IN DER SOWJETUNION
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Sie trägt den Namen von . . . An unserer Hochschule gibt es viele 
r-akultäten, zum Beispiel die Fakultät für . . . und andere. Unsere 
Hochschule bildet . . . aus.

LEKTION 4

Thema: Unsere Heimat
Grammatik; 1. nicht ва kein инкор сузлари.

2. Эгалик олмошлари
3. Модал феъллар
4. «man» гумон олмоши ва «es» шахссиз олмоши 

W ortbildung: I. От ясовчи суффикслар
2. -lieh сифат ясовчи суффикси

1- маш!^. Тингланг. Сузларнинг тарлшмасига эътибор беринг.

die Macht — ^окимият
die Hand (Hände) — 1̂ ул, 1̂ уллар
der Aufstand — {^узголон
die Kundgebung— митинг, намойиш
der Streik — забастовка, иш ташлаш, стачка
die Stärke — к^удрат
die Sache — иш
das Vermächtnis (n) — васият
zunehmen (a, o) — ycMoi ,̂ купаймок^, ошмо!^
2- маш!^. Текстни тинглапг ва унинг мазмунини немисча гапириб беринг.

TRIUMPH DER OKTOBERREVOLUTION

Am 7. November begeht unser Volk den Tag der Oktoberrevolution, 
den Gründungstag des ersten sozialistischen Staates in der W elt. Die 
Macht ging zum ersten Mal in der Geschichte in die Hände der Arbei­
ter über. In Taschkent begann im November 1917 auch ein bewaffne­
ter Aufstand. H ier fanden Kundgebungen und Streiks statt.

M it jedem Jahr nahm die Macht und Stärke unseres Sowjetstaates- 
zu. Der Sieg, der Oktoberrevolution leitete eine neue Epoche in die 
W eltgeschichte ein. D ie KPdSU setzt die Sache und das Vermächtnis 
des Großen Lenin fort. Unser Volk baut den Kommunismus auf.

3- маш1̂ . 2- машедаги феълларнинг замонларини аницланг ва уларнинг уч асо­
сий формасини айтинг.

4- маш!^. Текстни у 1̂ инг ва урторингизга текст асосида саволлар беринг.
5- маш!^. К,уйидаги гапларнинг суз тартибини узгартириб у 1̂ инг.

In der UdSSR gibt es mehr als 2000 Städte. Jährlich entstehen e t­
wa 20 neue Städte. 272 Städte haben mehr als 100 000 Einwohner. 
Es g ib t über 20 M illionenstädte in der Sowjetunion. In der UdSSR le­
ben rund 130 Nationalitäten und Völkerschaften. Die UdSSR umfaßt 15 
Unionsrepubliken, 20 autonome Republiken, 8 autonome Gebiete und 
10 autonome Bezirke.
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6- мшш^. Ипкор сузларни эсда тутинг.

«Nicht» инкор сузи феъл, сифат ва сифатдошларни инкор 1̂ илади. 
«nicht» — Karim macht diese Übung nicht.
«kein» — булишсизлик олмоши, фа1̂ ат отларга нисбатан {^улланади. 
Er ist kein Arzt. — У доктор эмас.
Es ist nicht leicht. — Бу осон эмас.
Er macht das nicht. — У буни 1̂ илмаяпти.

7- мапи^. Ну1̂ талар урнини тулдиринг ва гапларни таржима 1̂ илинг.

1. Ich arbeite je tz t nicht. 2. Du verstehst Englisch nicht. 3. Er 
wohnt nicht hier. 4. Das ist nicht gut. 5. Kommt er aus Leipzig? N ein , 
er kommt nicht aus Leipzig. 6. Spricht er Russisch? N ein, . . .
7. Ist er zwanzig Jahre alt? Nein, . . . .  8. Wohnen seine E ltern hier? 
Nein, . . . .  9. Er ist kein Student. 10. Ich habe keine Schwestern.
11. Ist sein Vater Lehrer? Nein, sein Vater ist kein Lehrer. 12. Hat 
er Geschwister? Nein, . . .  . 13. W ird er Richter? Nein, . . . .

8- маш1̂ . Ну1̂ талар урнига cypoi^ гаплар тузинг.

1. . . . .  ? — N ein, sie heißt nicht Munira. 2. . . . ? — Nein, sie 
wohnt nicht in  Taschkent. 3. . . . ? Nein, sie studiert nicht an der 
philologischen Fakultät. 4. . . . ? Nein, sie ist kein Parteim itglied, 
к  . . . ? Nein, sie wird kein Agronom. 6. . . . ? Nein, er hat keinen 
Bruder.

9- маш} .̂ а) К,уйидаги инкор сузларни ёдланг.

n ie m a n d — }^ечким
Niemand versteht diesen Ausländer. (Бу чет элликни :;̂ еч ким ту­

шу нмаяпти.) 
n ic h ts  — хеч нима

Er versteht nichts. (У :^еч нимани тушунмаяпти). 
n ie , n iem a ls  — 1̂ ачон

Er vergißt das n ie (niemals). (У буни )^еч 1̂ ачон унутмайди.) 
n irg e n d s  —  1̂ аерда

Nirgends habe ich ihn gesehen. (Мен уни ^еч 1̂ аерда курмадим.) 
б) Таржима р^илинг.

1. Keiner von uns w ill den Krieg. 2. Niemand in unserem Land­
w ill den Krieg. 3. Niemand ist vergessen, nichts ist vergessen. 4. Ver­
gessen Sie niemals (nie) die Lehren der Geschichte (тарих саб01̂ лари).
5. Er schreibt nichts. 6. Nirgends habe ich dieses Wörterbuch bekom­
men.

10- маш 1̂ . 1^уйидаги саволларга инкор жавоб беринг.

1. Besuchst du die mathematische Fakultät? 2. Verstehst du alles in 
der deutschen Sprache? 3. Lernst du Französisch? 4. W ird dein Freund 
Agronom? 5. Ist jemand im Lesesaal jetzt? 6. Siehst du irgendwo diese 
Zeitschrift? 7. Sprichst du schon sehr gut Deutsch? 8. Ist dein Vater 
Parteim itglied?
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11- маш1̂ . Эгалик олмошдарни ёдланг.

Ich habe eine Schwester.
Du hast einen Bruder.
Er hat einen Freund.
Sie hat eine Freundin.

Wir haben ein Zimmer.
Ihr habt ein  Zimmer.
Sie haben ein Kind.
Haben Sie eine Zeitung?

Das ist meine Schwester. 
Das ist dein Bruder.
Das ist sein Freund.
Das ist ihre Freundin.

Das ist unser Zimmer. 
Das ist euer Zimmer. 
Das ist ihr Kind.
Ist das Ihre Zeitung?

Э с д а  т у т и н г .  Немис тилида узЗак ва р /с  тиллардч булганидзк 
эгалик олмошлари {m ein, dein , se in , ih r , unser, euer, ih r , Ih r )  
мавжуд булиб, улар бирликда ноани!^ артикль каби, купликда ани»  ̂
артикль каби турланади.

12- маш1̂ . а) Гапларни у 1̂ инг, эгалик олмошларини ттчб узбек тилига таржи­
ма !^ИЛИИГ.

1. Ап unserer U niversität studieren viele Jugendliche aus dem Aus­
land. E inige von Ihnen sind aus der DDR. 2. Unsere deutschen Freun­
de studieren an der Fakultät für Orientalische Sprachen. 3. Sie erzählen 
gern über ihre Heimat. 4. Einer von ihnen ist mein guter Freund.
5. Er ist aus Karl — Marx — Stadt. Seine E ltern sind Lehrer. 6. Seine 
Geschwister besuchen die Schule. 7. Leben deine Freunde auch in der 
DDR? 8. Haben sie unsere Republik besucht? 9. Schreibst du deinen 
Freunden oft?

b) 1^уйидаги.саволларга эгалик олмошларини цуллаб жавэЗ бэринг.

1. Studieren viele Ausländer in eurer Hochschule? 2. Aus welcher 
Stadt ist dein Freund? 3. W ie heißt deine Heimatstadt? 4. In welchem 
Land gibt es mehr als 20 Millionenstädte? 5. Sind deine E lte rn  berufs­
tätig? 6. Gefällt dir dein künftiger Beruf?

13- inami^. Немис тилида können, d ü r fe n , m 'issen , so llen , w o lle n , m ögen  
модал феъллар мавжуд булиб, улар хо:){иш-истак, руз^сат, имконият - мумкинлик, 
мажбурийлик ва зарурийлик каби маъноларни билдиради.

k ö n n e л

(1^ила
ОЛМО! )̂

dürfen
(мумкин
булмок,)

müssen
(зарур

булМО! )̂

sollen
(керак

булмо!^)

wollen
(хо^^ла- 

МО! ,̂ ис- 
тамо!^)

mö^en
(хо)^ла-

MOlO

ich kann darf muß soll w ill
du kannst darfst mußt so llst w ills t
er kann darf muß soll w ill
w ir können dürfen müssen sollen wollen
ih r könnt dürft müßt so llt w o llt
sie können dürfen müssen sollen wollen

mag
m agst
mag
mögen
m ögt
mögen
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14- ыаш1̂ . Гапларни таржима 1̂ илиб, уларнинг кесимларинн ани1̂ ланг.

I. Mein Freund will mehr über die DDR wissen. 2. Er muß das V 
Buch «100 Fragen, 100 Antworten» lesen. 3. Aus diesem Buch kann er 
viel Neues über die DDR erfahren (билиб олмо!^). 4. Die Bürger der 
DDR wollen den Sozialismus aufbauen. 5. Der sozialistische Staat muß 
die Interessen der W erktätigen schützen (>^имоя 1̂ илмо1̂ . 6. In der DDR 
g ib t es fünf politische Parteien. Alle Parteien können ihre Meinung 
frei äußern (уз фикрини очи!^ баён !^нлмо10. 7. Die Volkskammer (Хал1̂  
Палатаси), das höchste Staatsorgan der DDR, soll Gesetze beschließen 
(i^apop Р^абул 1̂ илмо1̂ ). 8. Jede Massenorganisation in der DDR darf ihre 
Vertreter in der Volkskammer haben.

1 5 -машк;. Текстни ук;инг ва j^ap бир гапнинг кесимини апи1̂ ланг. Текстга сар- ' 
лав^а 1̂ уйинг.

Jeder junge Mensch kann in unserem Land einen Beruf wählen. Er 
darf eine Fachschule oder eine Hochschule besuchen. Er muß aber zuerst 
die zehnklassige Schule beenden und die Aufnahmeprüfungen erfolgreich 
bestehen.

Viele junge Menschen wollen Jurastudenten werden. Die anderen 
wollen Geschichte oder Philosophie und Philologie studieren. Sie sollen 
die Aufnahmeprüfungen in Literatur, Geschichte und einer Fremdsprache 
ablegen. An den Hochschulen müssen die Studenten die Fachzeitschrif­
ten in Fremdsprachen lesen. Das sind, zum Beispiel deutsche Fachzeit­
schriften «Staat und,Recht», «Neue Justiz», «Einheit», «Zeitschrift für 
Philosophie», «Sowjdtliteratur» und andere. Die Studenten aller Fakul­
tä ten  lesen im Deutschunterricht die Zeitung «Neues Deutschland» —
— das Organ des Zentralkomitees der Sozialistischen Einheitspartei 
Deutschlands. In dieser Zeitung können sie die M itteilungen (маълумот) 
und Artikel (ма1̂ ола)über die Innen- und Außenpolitik der DDR finden.

16-маш1^, Саволларга жавоб беринг.

1. Sollen Sie oder wollen Sie Deutsch erlernen? 2. Dürfen Sie nicht 
oder können Sie nicht in der Deutschstunde Usbekisch sprechen? 3. Müs­
sen Sie oder sollen Sie in der Bibliothek arbeiten?

17- маш1̂ . У 1̂ инг ва модал феълларни топинг.

I. Die Führer der Arbeiterklasse dürfen keine Phantasten sein. 2. Die 
Kommunisten müssen die Arbeiter organisieren. 3. Die Sowjetunion 
will gute Beziehungen (муносабат) zu allen Ländern haben. 4. Ich soll ' 
heute diesen A rtikel ins Usbekische übersetzen. 5. Mein Freund kann 
gu t Englisch sprechen. 6. W illst du im Sommer nach Leningrad fah­
ren? 7. Der Student soll diesen Text richtig  lesen.

18- маш1̂ . M an  гумон олмошининг ишлатилишига эътибор беринг.

Гапда иш- )^аракатни бажарувчи шахе гумон булса, у )^олда 
“тап„  гумон олмоши ишлатилиб, у гапда фа1̂ ат эга вазифасида, 
келади. “т ап„  олмоши ишлатилган гапнинг кесими доимо III 
шахе бирликда булади ва узбек тилига учинчи шахе куплик фор- 
масида таржима 1̂ илинади.
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M;in unterrichtet an unserer U niversität in russischer und usbe- 
Sprachen. — Университетимизда машрулотлар рус ва узбек 

' | |1л./|;|рпда олиб борилади.

«Man» олмоши модал феъллар билан келганда умумлаштирувчи маънога 
'»га булади: man капп (nicht)—мумкин (эмас); m in  soll (n ich t)— лозим (эмас); 
man darf (n ic h t)— мумкин (эмас) (рухсат маъносига); m m  m uß (nicht) — ке- 
p.'iK (эмас).

19- маш1̂ . К,уйидаги гапларни у1̂ иб, таржима 1̂ илинг.

a) 1. Man besucht die Sowjetunion selir gern. 2. Man begrüßt unse­
re' Gäste herzlich. 3. Man zeigt ihnen die Sehenswürdigkeiten (дивдат- 
la сазовор жойлар) unserer Heimat. 4. Man erzählt unseren Gästen 
libor unsere Erfolge und Leistungen (юту1̂ лар) beim, kommunistischen 
Atiibau. 5. Da schützt man die Interessen der W erktätigen.

b) Der Gründungstag der DDR ist der 7. Oktober 1949. W ir kön­
nen in den damaligen Zeitungen folgendes lesen: «Man muß vieles w ie­
deraufbauen» (к^ата тикламо:^. Man muß den sozialistischen Staat der 
Aroeiter und Bauern als eine Form der D iktatur des P roletariats schaf­
fen (яратмо1̂ )-.Мап muß alle fortschrittlichen Kräfte zusammenschließen 
(бирлаштирмо!^). Man kann heute in der DDR noch die Spuren {бу ep- 
()a: 01̂ ибат) des Krieges sehen, aber jetzt ist die DDR ein  entwickeltes 
Industrieland. In der DDR baut man erfolgreich die entw ickelte 
sozialistische Gesellschaft auf.

20- Mami^. Женский роддаги отларнинг суффиксларига эътибор беринг.

a) -ung: die Führung: -schaft: die Freundschaft; -heit: die F re iheit; -keit> 
die Schwierigkeit; -ion: die Revision; -tion: die Resolution; -ik: die Mathe­
matik; -:ie: die Chemie; -tät: die Fakultät; -ur: die L iteratur; -ei: die Partei

21- маш!^. а) Суффикслар ёрдамида г^уйидаги отларнинг родини ани1р а н г .

Gesellschaft, Gründung, Republik, Sowjetunion, Bevölkerung, Mas­
senorganisation, Bedeutung, Repräsentantin, Sanktion, Kolonie

6) 1^уйидаги суффиксларнинг, талаффузига эътибор бэринг. Улар 1̂ айси родда 
Эканлигини аник;ланг.

1 .K rim inali'tät, Solidari'tät, P rio ri'tä t; P o liz’ei, Tschechoslo’wâkei 
Par’tei; Kriminolo’gie, D em okratie; Kolo'nie; Revolu’tio n , Kassa'tion, 
ntegra’tion; K rim inalis tik , P o li t ik ,  K rit ik ;  K u ltu r , L ite ra tu r ,  Dik- 
a ’tur

2. Do'zent, A ssisten t, SolMat, Adres'sat, K om m u'nist, P ub li’zist, 
Sozialism us, Kommu’nismus, A d ju tan t, A sp itan t, Komman’dant

3. Dokiirnent, Testament, Referat, Reser'vat
22- маш1̂ . а) 1^уйидаги сузларни у 1̂ инг ва таржима 1̂ илинг.

Geschichte — geschichtlich; Jahr— jährlich;
Tag — täglich; Woche — wöchentlich; Schrift — schrif t l ich 
b) К^уйидаги сифатлар 1̂ айси отлардан ясалганлигини ани1̂ лан г. 

wörtlich, freundlich, staatlich, fortschrittlich, gesellschaftlich

35



23- маш1̂ , Суз ясалишига эътибор бериб, сузларни луратсиз таржима 1̂ илинг 
ва ёдланг.

der Grund, gründen, die Gründung, der Gründer, der Begründer; 
das Volk, das Sowjetvolk, die Bevölkerung; wohnen, der Einwohner; 
der Bewohner; der Sowjetstaat, der U nionsstaat, staatlich, die Staats­
macht; ein , die E inheit, einheitlich, die Einheitspartei; sozial, der So- 
zialismüs, sozialistisch; verbinden, der Verband, der Leninsche Jugend­
verband; die Politik , der Politiker, politisch; das Interesse, interessant, 
interessieren; das Fundament, fundamental; führen, führend, der Füh­
rer, die Führung; die Gesellschaft, gesellschaftlich, die Gesellschaftsord­
nung; die W irtschaft, wirtschaften, wirtschaftlich, die W irtschafts­
macht; die Volkswirtschaft, die Landwirtschaft; kämpfen, der Kampf, der 
Kämpfer, der Friedenskampf, der Friedenskämpfer

24- маш1̂ . Сузларни лугах ёрдамида таржима 1̂ илинг.

hinter, Hälfte (f), grenzen, Vorrat (m), Bodenschätze (pl), Gesellschaft (f), 
Bedeutung (f), Eisenerz (n), Fortschritt (m), Einwohnerzahl (f), F rie­
den (m), Kampf (m), Festland (n), Wirtschaftsmacht (f)

25- маш!^. 1^уйидаги текстни у 1̂ инг. Текстнинг маъносини узбек тилида гапириб 
беринг.

DIE UNION DER SOZIALISTISCHEN SOWJETREPUBLIKEN

Der Gründungstag der UdSSR ist der 30. Dezember 1922. Auf dem 
22,4 (zweiundzwanzig,Komma vier) M illionen qkm großen Gebiet der 
UdSSR leben rund 130 Nationalitäten und Völkerschaften. Dazu gehö­
ren die viele Mio zählenden N ationalitäten der Russen, Ukrainer, Belo­
russen, Usbeken, Kasachen, Aserbaidshaner, Arm enier,'Georgier und an ­
dere. Allen^Völkern und Nationalitäten, den großen und den kleinen, sicherte 
die Große Sozialistische Oktoberrevolution auf der Grundlage der Leninschen 
N ationalitätenpolitik jede M öglichkeit nationaler Entwicklung.

Der Bevölkerung nach liegt die UdSSR an d ritter Stelle in der 
W elt hinter China und Indien. Die Einwohnerzahl beträgt mehr als 
277 M illicnen (1985).

Die UdSSR ist ein einheitlicher m ultinationaler Unionsstaat. Die 
Kommunistische Partei der Sowjetunion ist die Vorhut des Sowjetvol­
kes. Die Massenorganisation der Jugend ist Komsomol (der Leninsche 
Kommunistische Jugendverband der Sowjetunion). Der Komsomol ver­
t r i t t  die Interessen der Jugendlichen in verschiedenen staatlichen Insti­
tutionen und gesellschaftlichen Organisationen.

Die UdSSR ist die führende politische Kraft des Sozialismus und 
zugleich eine Wirtschaftsmacht ersten Ranges, Es ist für den Kampf um 
den Frieden, für den sozialen Fortschritt von fundamentaler Bedeutung.

Die KPdSU orientiert die sowjetische Volkswirtschaft auf die Maß­
stäbe der Zukunft, auf die weitere Vervollkommnung der entwickelten 
sozialistischen Gesellschaft und ihrer m a te r ie ll- te ch n isch en  Basis.

26- манщ. К;уйидаги феълларнинг замонини ани1̂ ланг ва уларнипг ноаник фор- 
машни айтинг.

mnfaßt, nimmt ein, grenzt, beträgt, vertritt, liegt, sicherte, gehören
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27- мя1ш .̂ Текстдан 1̂ ушма отларни топинг ва таржима 1̂ илинг.

28- машц. 1^уйидаги фикрларни тасди;^лайдиган гапларни текстдан топинг.

1. Die UdSSR ist einheitlicher m ultinationaler Unionsstaat. 2. D ie 
UdSSR ist ein friedliebender Staat. 3. Die KPdSU ist die führende 
Kraft des Sowjetvolkes.

29- маш1̂ . Саволлар ёрдамида Совет Иттифо1̂ и з^а!^ида гапириб беринг.

1. W ie heißt unsere Heimat? 2. Wann wurde die UdSSR gegründet?
3. W ie groß ist die Bevölkerungszahl unseres Landes? 4. Welche Rolle 
spielt die KPdSU im Leben der Sowjetrnenschen? 6. Was für eine Orga­
nisation ist der Komsomol? 7. Wofür kämpfen die Sowjetmenschen?
8. Ist unser Land industriell hochentwickelt?

30- машь;. К,уйидаги гапларни немис тилига таржима г^илин г.

1. СССР 1922 йнлда ташкил топган. 2. У 15 та иттифовдош рес- 
публикаларни уз ичига олади. 3. СССР — куп миллатли давлат.
4. КПСС — совет хал 1̂ ининг авангарди. 5. Коммунистик Ёшлар Со- 
зи — комсомол деб аталади. 6. Бизнинг халщяшз коммунизм í^ypMoi^' 
да. 7. Совет Иттифо1̂ и — саноати юксак даражада ривожланган дав­
лат. 8. Совет Иттифо1̂ ининг пойтахти — Москва. 8. СССР жа)^онда 
тинчликни муста}^камлаш учун кураш олиб бормовда.

31- маш1̂ . 1^уйидаги сузларни талаффузнга эътибор бгриб yi^nnr ва уларни лу* 
гатгиз таржима 1̂ илинг.

a) einmal, zweimal dreimal, viermal, mshrmals; das Jahr, jährlich, 
der Jahrestag, von Jahr zu Jahr, jahrelang, Jahrzehnt, Jah rh rn le r t, 
Jahrtausend; M ittelasien, mittelasiatisch; der Export, dsr Exparteur, ex­
portieren; die Einheit, einheitlich, vereinigen, die Vereinigung

b) die Delegation, die Kultur, modern, die Industrie, der Kader, 
der Maschinenbau, das Ziel, Hunderte, der Gast

32- Текстни ва ундан 1̂ уйидагй фикрларни тасди!^ловчи гапларни 
топинг:

1. УзССР кунгина чет эл дав лат лари билан ало1̂ а1̂ илади. 2. УзССР 
саноати юксак ривожланган юи;ори маданиятли (давлат) республика.

DIE GLEICHE UNTER DEN GLEICHEN

Hunderte Delegationen und Gäste besuchen jährlich unsere Repu­
blik, Sowjetusbekistan, Sie bewundern das Aufblühen der m ittelasiati­
schen Sowjetrepublik, ihre Wirtschaftsmacht, ihre hohe Kultur u n i W is­
senschaft. Oft besuchen uns auch die Gäste aus der DDR.

Usbekistan ist viermal so groß wie die DDR. Durch die Oktoberre­
volution. durch die Unterstützung des großen russischen Volkes und der 
anderen Sowjetvölker ist das ehemalig rückständige Usbekistan zu 
einem sozialistischen Land m it moderner Industrie und Landwirtschaft 
entwickelt. Die Fam ilie über 18 M illionen Einwohner Usbekistans 
zählt heute mehr als 100 N ationalitäten und Völkerschaften.

In Usbekistan existieren jetzt 200 Industriezweige. Erzeugnisse aus
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Usbekistan exportiert man in 74 Länder der Erde. An den zahlreiclien 
Hochschulen Sowjetusbekistans studieren gegenwärtig Mädchen und 
.limgen aus 70 Ländern. Große Hilfe leisten usbekische W issenschaftler 
und Lehrer bei der Ausbildung von Kadern für Afghanistan, Mocambi- 
(Ще, Vietnam, Kampuchea und für zahlreiche andere Staaten Asiens und 
Afrikas.

Von Jahr zu Jahr wachsen die Baumwollieferungen in  viele Länder 
.'.owie in die DDR. Aus der DDR kommen die Erzeugnisse des Maschi­
nenbaus, der Elektrotechnik und zahlreicher anderer Industriezweige.
(). Die Sowjetmenschen vereint das gleiche Ziel, alles zu tun,  um den 
iTieden zu sichern, den Sozialismus zu festigen.

33- маш1̂ . Саволларга жавоб беринг.

1. Wo liegt Usbekistan? 2. Was für ein  Land war Usbekistan vor 
(1er Oktoberrevolution? 3. W ann wurde unsere Republik gegründet?
4. Wer unterstützte Usbekistan in den ersten Jahren nach der Oktober­
revolution? 5. Ist das heutige Usbekistan ein mächtiges Industrieland? 
(). Was können Sie über die internationalen Kontakte unserer Republik 
erzählen? 7. Wodurch ist Sowjetusbekistan bekannt? 8. Welches Ziel 
.steht vor uns?

34- Немис тилига таржима 1̂ илинг.

1. Узбекистон республикаси 1924 йилда ташкил к;илинган. 2. Уз- 
бекистон ССР нинг пойтахти — Тошкент. 3. Узбекистон ССР да 18 
миллиондан орти!'  ̂ ах;оли яшайди. 4. Узбекистон куп миллатли респуб­
лика — бу ерда 110 халц ва элатларнинг вакилларини учратиш мум­
кин. 5. УзССР саноати юцори даражада ривожланган республика, 
G. ^^збекистон бутун дунёга уз пахтаси билан маш.’̂ урдир.

35- маш!^. Текстни тингланг ва мазмунини узбек тилида гапириб беринг..

DIE HAUPTSTADT DER USBEKISCHEN SSR — TASCHKENT

Taschkent ist die H auptstadt der Usbekischen Sozialistischen So­
wjetrepublik, das bedeutendste ökonomische und kulturelle Zentrum Mit­
telasiens. Taschkent ist auf allen Kontinenten bekannt. Tausende aus­
ländische Touristen und Fachleute besuchen es jährlich. Taschkent nennt 
man die Stadt des Friedens und der Freundschaft. Viele Symposien, Se­
minare, Filmfestivale, in ternâtionale Konferenzen finden in Taschkent 
statt. Die Erzeugnisse aus den 200 großen Taschkenter Werken und Fabri­
ken liefert man in alle Bruderrepubliken, man exportiert sie auch in 
viele Länder des Auslands.

Taschkent nennt man die Stadt der Wissenschaft. Die Akademie der 
Wissenschaften Usbekistans umfaßt mehr als 30 Forschungsinstitute. 
Zahlreiche Taschkenter Hochschulen besuchen die Jugendlichen aus den 
Sowjetrepubliken und aus dem Ausland. Unter den Studierenden gibt es 
Vertreter aus mehr als 60 Ländern Asiens, Afrikas und Lateinamerikas.

36- маш!^. К^уйидаги гапларнииг таржимасини текстдан топинг.

L Тошкент тинчлик ва ду-стлик ша^^ри. 2. Тошкент корхоналарининг 
ма?^сулотлари иттифо1̂ чи республикаларга жÿнaтилaди ва дунёнинг куп-
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riiiiii мамлакатларига экспорт 1̂ илинади. 3. Тошкентни илм mavj)H деб 
;1татади. 4. Тошкентда хал!^аро конференциялар булиб туради.

37- маш! .̂ К^уйидаги текст мазмунини эслаб 1^олинг.

Unsere Heimat ist die Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken. 
Die UdSSR wurde am 30. Dezember 1922 gegründet. Mehr als 277 
M illionen Menschen bewohnen unser Land. 15 souveräne Republiken ver­
ein ig t die Sowjetunion. Unsere Heimat ist ein multinationaler Unions­
staat. Rund 130 N ationalitäten und Völkerschaften leben in der UdSSR. 
Die UdSSR is t eines der mächtigsten Industrieländer der W elt. Unsere 
Heimat ist ein friedliebender Staat. Das Hauptziel unseres Volkes 
ist der Aufbau des Kommunismus. Sowjetusbekistan ist das Land des 
«weißen Goldes».

Янги сузлар

der A ufbau— к^урилиш; тузилиш 
das Aufblühen —  яшнаш 
die Aufnahmeprüfung —  кириш имти- 

з̂ они
~  ablegen/besfehen —  кириш имтиз^они 

ТОПШИрМО!̂
die Baumwolle —  пахта 
die Bedeutung —  а^ а̂мият 

von großer Bedeutung %e in —  катта 
аз^амиятга эга булмоц 

der Erfolg —  муваффа1^ият 
die Entwicklung —  ривожланиш 
das Erzeugnis —  ма}^сулот 

di e F reundschaft —  дустлик 
der Frieden —  тинчлик 
der Führer —  paĵ 6ap, доз̂ ий 
die G esellschaft— жамият 

die Heimat —  ватан 
der Industriezweig —  саноат тармори 

die K r a ft—-куч, кудрат 
die Landwirtschaft—  1^ишлоц з^ужа- 

лиги
mächtig —  1^удратли 
die iVlacht— з^окимият, давлат 
der iWaßstab —  кулам, масштаб 
die iViiöglichkeit —  имконият 

die Stelle —  жой, урин 
die Unterstützung —  !^уллаб-1^увват- 

лаш
der Verband —  уюшма 
der Vertreter —  вакил 
die Vervollkomm nung — такомиллашти- 

риш
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die Völkerschaft —  элат 

aufbauen (-te, -t) —  i^ypMoi;, тузмов; 
betragen (u, a) —  ташкил 1̂ илмо(̂ , ибо- 

рат булмо!  ̂
bewundern (- te, -t) —  1^ойил 1̂ илмо(5 
exportieren (- te , -t) — экспорт ¡^ил-

MOÎ
entstehen (entstand, entstanden) — ву-

жудга келмо[  ̂
festigen (- le, -t) —  мустаз^камламо!^ 
gehören (-te, -t) —  тааллу1^ли (тегишли) 

булмо!^; бу ерда: . . . составига кир- 
моц

liefern (-te, -t) —  етказиб бермо!  ̂
nennen (nannte, genannt) —  атамо^ 
orientieren (-te, - t ) — кузда тутмо!^ 
sichern (-te, -t) —  таъминламо!  ̂
tun (tat, getan) —  1̂ илмо!̂  
umfassen (-te, -t) — 1^айраб олмо1  ̂
vereinen (-te, -t) —  бирлаштирмо!^ 
vertreten (a, e) —  вакил булмо!^, на- 

моянда булмо!  ̂
wählen (-te, -t) —  сайламоц 
bedeutend —  муз̂ им
berufstätig sein —  касб буйича ишла-

MOÎ
ehemalig —  соби! ,̂ олдинги 
einheitlich —  бирлашган 
führend —  етакчи
gegenwärtig —  замонавий, з^озирги 
gesamt —  бутун 
gesellschaftlich —  ижтимоий 
gleich — тенг



Iicrzlich— чин кунгилдан, чин 1̂ албдан die Wirtschaft — хужалик, экономика
m ultinational— куп миллатли das Z i e l— ма1̂ сад
<11е Volliswirtschaft — халц хужалиги rückständig —  1̂ олоц
die Vorhut — авангард rund — роппа- роса
der W erktätige— ме^^наткаш zugleich — бир ва1̂ тда

LEKTION 5

Thema: Die beiden deutschen Staaten 
Grammatik: 1-. Отларнинг турланиши

2. Отларда куплик формасининг ясалиши
3. Кишилик олмошларининг турланиши
4. Жуналиш келишиги предлоглари
5. Узлик феъллар 

W ortbildung: -ung суффиксли отлар

1- маш!^. К,уйидаги сузларни тингланг, диктордан кейин такрорланг ва эслаб 
к;олинг.

unterscheiden sich (ie, ie) — фарк;ла (н) moi  ̂
herausbilden sich (ete, et) — ташкил топмок;, шаклланмок; 
der Herr (-en, -en) — хужайин, эга 

wenig — кам, оз
Anteil haben — 1̂ атнашмо£^, иштирок этмо1̂  
die Leitung (-, -en) — ра}!;барлик

2- ^аш ц. Текстни тингланг ва мазмунини узбек тилида гапириб беринг.

Gegenwärtig bestehen auf dem ehemaligen Territorium  Deutschlands 
zwei deutsche Staaten: die Deutsche Demckratische Republik und die 
Bundesrepublik Deutschland. Sie unterscheiden sich grundlegend vonein­
ander. Die Deutsche Demokratische Republik ist ein sozialistischer 
Staat. In der DDR bildet sich eine sozialistische Nation heraus. Die 
arbeitenden Menschen sind die Herren in der W irtschaft und im Staat.

Die Bundesrepublik Deutschland ist ein kapitalistischer Staat. Die 
politische Macht in der BRD liegt in den Händen der Großkapitalisten. 
Dort hat das Volk nur wenig A nteil an der Leitung des Staates und 

der W irtschaft.

3- машк. Саволларга тексгдан фойдаланиб жавоб беринг.

L W ieviel deutsche Staaten bestehen gegenwärtig auf dem deutschen 
Boden? 2. W ie heißen die beiden deutschen Staaten? 3. Was für ein 
Staat ist die DDR? 4. Wer leite t die Wirtschaft und den Staat in der 
BRD? 5. W ie heißt die Hauptstadt der DDR (der BRD)?

4- маш! ;̂. Отларнинг турланишини эглаб 1холинг.
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Отларнинг бирликда турланиши

Кучли турланиш

Nom inativ w er? was? der Richter das Land
G enitiv wessen? des Richters des Landes
Dativ wem? dem Ri chter dem Land
A kkusativ wen? was? den Richter das Land

Кучсиз турланиш

Nom. der Ju ris t
Gen. des Ju risten
D at. dem Juristen
Akk. den Juristen

der Komsomolze 
des Komsomolzen 
dem Komsomolzen 
den Komsomolzen

Женский роддаги 
турланиш

Nom. die Sache 
Gen. der Sache 
D at. der Sache 
Akk. die Sache

Отларнинг купликда турланиши
N. die Länder die Studentinnen
G. der Länder der Studentinnen
D. den Ländern den Studentinnen
Akk. die Länder die Studentinnen

5- машц. Унг томонда берилган сузлардан фойдаланиб, саволларга жавэб бгрянг.

Wer schreibt einen Brief? — der Schüler, dieser Student, die M utter
Wessen Brief ist das? — .........................................................................
Wem schreibt er? — .........................................................................
Wen siehst du? — ....................... ..................................................
6- машк;. 2- маш!^ текгтини yi^HHr ва текстдаги отларнинг келишигини ани!^ланг,
7- маш 1̂ . Ажратиб курсатилган сузларга саволлар беринг.

I. Erw in bekommt ein Buch. 2. Das ist das Buch seines Freundes.
3. Erw in dankt seinem Freund. 4. Sein Freund beschreibt die Univer­
sitä t Taschkent. 5. Er beschreibt seine Hochschullehrer und seine neu­
en Freunde.

8- маш1̂ . а ) , Курсатиш олмоши ва кишилик оллюшларининг тусланишини 1̂ иёс- 
ланг ва эслаб 1̂ олинг.

Б и р  Л И К  (Singular)

Му.жскоа род Средний род Женский род

Nominativ
G enitiv
D ativ

Akkusativ

der
des
dem
den

dieser
dieses
diesem
diesen

das
des

dem
das

dieses
dieses
diésem
dieses

die
der
der
die

diese
dieser
dieser
diese
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К у п  л и к  (Plural)

N. die diese
G. der dieser
D. den diesen

Акк. die diese

б) Ноани!^ артикль ва узлик олмошларининг тусланишини киёсланг.

Б и р л и к

Мужской род Средний род Женский род

N. ein
G. eines
D. einem

Akk. einen

mein
meines

meinem
meinen

ein
eines

einem
ein

mein
meines
meinem

mein

eine 
einer 
einer 
eine .

meine
meiner
m einer
meine

К у п л и к  (Plural)

N. m eine
G . meiner
D. meinen

Akk. meine

9 - машц. Текстни у 1̂ иб, унда ишлатилган артикль ва олмошларни аник;ланг.

in  der Deutschstunde lesen Sie deutsche Zeitungen und Zeitschrif- 
t en. Die Zeitung «Neues Deutschland» ist das Organ des Zentralkomi- 
t ees der Sozialistischen Einheitspartei Deutschlands. Diese Zeitung ist 
e i ne  Tageszeitung. Die Zeitung informiert über die Arbeiterbewegung 
in den ^p ita lis tisch en  Staaten, über den Kampf der W erktätigen die­
ser Länder für ihre politischen und sozialen Rechte. Die Jugendorgani­
sation der DDR, die «Freie Deutsche Jugend», hat eine eigene Zeitung. 
Diese Zeitung heißt «Junge Welt». In dieser Zeitung können w ir viel 
Interessantes über das Leben der Jugend in der DDR lesen. Hat die 
Sowjetjugend auch eine eigene Zeitung? W ie heißt diese Zeitung? Ist 
sie eine Tageszeitung?

10- маш!^. Отларда куплик формасининг ясалишига эътибор беринг.

L (-)e ; der Tag — die Tage, der Kampf — die Kämpfe, die K ra f t— die K räf­
te, das Gesetz —die Gesetze

2. -en: die Klasse — die Klassen, die S tuden tin— die Studentinnen, der 
G enosse— die Genossen, der Kommunist — die Kommunisten, das 
Interesse — die Interessen

3.
..
=  er das Land — die Länder, das Buch — die Bücher, der Mann — die 

Männer

4. ( = ) - ; der Arbeiter — die A rbeiter, der Bruder — die.B rüder, das Mädchen 
— die Mädchen, die M utter — die M ütter, die Tochter — die Töch­
ter
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11- маш[^. а) Намунадан фойдаланиб, купликдаги отларни бирлик фор.гасига 
айлантириб айтинг.

Н а м у н а :  die Lieder— das Lied

die Bücher, die Hochschulen, die Fächer, die Seminare, die Erzeug­
nisse, die Städte, die Völker, die Bezirke, die Freunde, die Menschen

6) К,уйидаги отларни намунадан фойдаланиб турланг.

Н а м у н а :  V o lk  п, -es, ^ е г :  das Volk, des Volkes, die Völker
Bauer m, -n, -n; Institu tion f-, -en; Nachbar m, -n, -n; Land n, -es,

- er; Stadt f, -, - e; Staat m, -es, -en;R at m , - e s , =  e; Arbeiter m, -s,-; 
Partei f, -, -en; Grieche m, -n, -n; P latz m, -es, '-г

12- машк;. а) Кишилик олмошларининг турланишини эсда тутинг.

a) N. ich du er sie es w ir ihr sie Sie
D. m ir dir ihm ihr ihm uns euch ihnen Ihnen
Akk. mich dich ihn sie es uns euch sie Sie

б) К.уйидаги гапларни узбек тилига таржима 1̂ илинг.

Er hilft 
Er schreibt 
Er antw ortet
Seine Antwort gefällt (ё!^ади)
Er fragt i
Er sieht 
E r sucht
b) E r h ilf t m ir. E r grüßt uns. E r besucht ihn.
13- маш 1̂ . Датив келишигини талаб 1̂ илувчи предлогларнн эсда тутинг.

mir, dir, ihm, uns, ihr, euch, ihnen. 
Ihnen.

mich, dich, ihn, sie, es, uns, euch, 
sie, Sie.

m it — билан, — дан, — ли; n ach— га, — дан, кейин, сунгра, — ча, кура; 
aus — га, — дан, кура; zu — га, томонга, — да; тарафга, пайтда, — дан; 
von — дан, — дан бошлаб, — нинг, тугрисида; b e i— да, никида,
ёнида, — дан; пайгида; a u ß e r дан, таш 1̂ ари; entgegen — пешвоз, з^узурнга; 
se it — дан, бери; gegenüber— рупарасида, (^аршисида.

Э с л а т м а :  zu +  dem =  zum; zu +  der =  zu r
von +  dem =  vom; bei -|- dem =  beim

14- маш!^. а) Ну 1̂ талар урнини тулдириб, гапларни таржима [^илинг.

1. Er spricht m it . . . (ich, du, er, sie). 2. Du sprichst von . . . 
(ich, du, wir, ihr). 3. H ier sind alle außer . . . (ich, du, wir ,  ihr).
4. W ir gehen zu . . . (ich, du, w ir, ihr). 5. E r lebt bei . . . (er, sie 
(y), sie (улар). Sie (Сиз). 6. Dieses Buch ist von . . .  (er, sie (y), sie 
(улар). Sie).

6) Саволларга жавоб беринг.

L Was werden die Studenten nach dem Philologiestudium? 2. Von 
wem wollen Sie mehr kennen? (Ihr Freund, seine E ltern , deutsche W is-
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scnst'haftler und Denker). 3. M it wem wollen Sie sich auf Seminare 
vorbereiten? 4. Zu wem wollen Sie heute gehen? Bei wem wohnt Ihr 
l'rcund?

15- маш1̂ . Узлик феълларнинг тусланишини эсда тутинг. «sich» юхламасияинг 
J/;ir!ipHinHra эътибор беринг._______________________________ _______________________'

sich freuen — î yBOHMOî

ich freue mich w ir freuen uns
du freust dich ihr freut euch
er
sie freut sich sie freuen sich
es

16- маш1̂ . Намунадан фойдаланиб, c^poii; гаплар тузинг.

Н а м у на; Alle ¡reuen sich. — а) Warum freust du dich nicht?
b) Warum freut ihr euch nicht?

1. Alle beteiligen sich an der Konferenz. 2. Alle setzen sich. З. АПе 
interessieren sich für dieses Problem. 4. Alle erholen sich. 5. Alle be­
eilen sich (шошилмо!^) zum Unterricht.

17- машц. Намунадан фойдаланиб, сиз з̂ ам шундай 1̂ илаётганлигингизни айтинг.

Н а м у  И а; Alle beeilen sich. Ich beeile mich auch.
1. Mein Freund interessiert sich für das Zivilrecht (граждан ^̂ yî yî H).

2. Unsere Studenten beteiligen sich an der Konferenz. 3. Er beschäf­
tig t sich (шурулланмо!^ m it der Fachliteratur. 4. Viele Komsomolzen 
unterhalten sich (суз^батлашмо!^ m it den Touristen aus der DDR. 5. Alle 
setzen sich an den Tisch.

18- маш1̂ . Гапларни таржима 1̂ илинг ва улардаги узлик феълларини ани1̂ ланг.

Die meisten Studenten unserer Fakultät sind keine Taschkenter. Sie 
wohnen im Studentenwohnheim. Es befindet sich nicht weit vom Haupt­
gebäude der U niversität. Nach dem U nterricht beschäftigen wir uns 
mit Geschichte, Rechtswissenschaften, Deutschlernen. Oft setzen w ir uns 
im Studentenwohnheim zusammen und lernen gemeinsam bis in die 
späte Nacht (ярим тунгача) Deutsch. W ir beteiligen uns an den Semi­
naren. In ihrer Freizeit macht sich die ausländische Jugend m it der 
Hauptstadt unserer Republik bekannt.

19- маш1̂ . Феълларнинг отлашувига эътибор беринг!

a) Феъллардан «-ung» суффиксли отлар ясанг. Уларни 5'з5ек тилига 
таржима 1̂ илинг.

М а с а л а н ;  führen (ра\барлик t^UAMot )̂ —  die Führung (ра^^барлик)
bilden (ташкил 1̂ илмо1̂ ), gründen (бариэ этмо1̂ ), leiten (бош -̂^армог )̂, 

w irken (з^аракат 1̂ илмо1̂ ), bedeuten (билдирмо!^);
b) Отлар 1̂ айси феъллардан келиб чи:^[^анини айтинг.

Масалан; die Teilung (та^симот, бдлиш )— teilen (булмо/^)
die Vertretung (вакиллик), die Steigerung (ошириш), die Achtung 

(ди1̂ 1̂ ат, эътибор), die Nationalisierung (национализация 1̂ илиш), die
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Nichteinmischung (аралашмаслик), die Bestimmung (царор, фармойиш), 
die Entwicklung (ривожланиш)

2 0 -машк;. К,уйидаги сузларни таржима 1>;илш1Г.

frei, befreien, die Befreiung, der Befreier; der Teil, teilen, teilneh- 
inen, beteiligen sich, die Teilnahme, der Teilnehmer; bedeuten, die Be­
deutung, bedeutend, bedeutsam; k e n n e n ,  erkennen, anerkennen, die Kennt­
nis, die Anerkennung, anerkannt; das Glied, gliedern, die Gliederung, 
das M itglied; untersuchen, die Untersuchung,, der Untersucher

21-маш1^. Синонимларни эслаб цолинП

teilnehmen — sich beteiligen
kennenlernen — sich bekanntmachen
die L eitu n g — die Führung
leiten — führen
gegenwärtig — heute — zur Zeit
£2-маш(^. К,уйидаги сузларни тингланг ва диктордан кейин такрорланг.

der Wendepunkt, die Einwohnerzahl, die Vorhut, die Massenorgani­
sation, die Institution, das Machtorgan, die Volkskammer, die Ange­
legenheit, die Selbstbestimmung, die Nichteinmischung, die Beziehun­
gen

23- маш1̂ . Текстни уцинг, мазмуни™ узбек тилида гапириб беринг.

DIE DEUTSCHE DEMOKRATISCHE REPUBLIK

Am 7. Oktober 1949 entstand der erste deutsche A rb e ite r— und — 
B auern— Staat auf deutschem Boden. Die Gründung der DDR bedeutete 
einen Wendepunkt nicht nur in der Geschichte Deutschlands, sondern 
auch in der Geschichte Europas. Die DDR ist der erste Staat des F rie ­
dens und Fortschritts auf deutschem Boden.

Das Territorium  der DDR umfaßt mehr als 108 000 Quadratkilome­
ter. D ie Einwohnerzahl beträgt 17 M illionen. In der DDR gibt es fünf 
politische Parteien. Die SED (Sozialistische Einheitspartei Deutschlands) 
ist die Vorhut des deutschen Volkes in der DDR. Die Massenorganisa­
tion der Jugend ist die FDJ (Freie Deutsche Jugend). Die FD J v ertritt 
die Interessen der Jugendlichen in verschiedenen staatlichen In stitu tio ­
nen und gesellschaftlichen Organisationen. Das höchste Machtorgan der 
DDR ist die Volkskammer.

Die Hauptprinzipien der Außenpolitik der DDR sind: Achtung der 
Souveränität, die Nichteinmischung in innere Angelegenheiten anderer 
Staaten, Ant^rkennung des Rechts aller Völker auf Selbstbestimmung
u. a. (und andere).

D ie sozialistische DDR ist w eltw eit anerkannt. Die DDR arbeitet in 
der UNO (seit 1973) und in anderen internationalen Organisationen mit. 
Sie unterhält gegenwärtig zu über 120 Staaten diplomatische Beziehungen.

2 4 - маш 1̂ . 1^уйидаги феълларнинг замонини аникланг ва уч асосий формасини. 
айтинг.

wurde, bedeutete, war, vertritt, arbeitet . . .  m it, unterhält
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25- MüiiiK, Тскстдаги дасглабки икки гапнинг суз тартибипи узгартирииг. !
20- манп^. «Nicht nur, . . . sondern auch» бирикмасининг «фa^^aт . . . гина эмас, 

бплкн . . . ;^ам» деб таржима {^илинишига эътибор бериб, гапларни узбек тилига 
таржима 1̂ илш1г.)

I. Die Sowjetarmee befreite niclit nur das deutsclie Volk, sondern 
auch die Völker Europas vom Hitlerfaschismus. 2. Die DDR ist nicht 
nur der erste deutsche A rbeiter—und — Bauern — Staat, sondern auch 
der erste sozialistische Staat auf deutschem Boden. 3. In der DDR gibt 
es nicht nur die Sozialistische Einheitspartei Deutschlands, sondern auch 
die Demokratische Bauernpartei Deutschlands (DBD), die C h ris tlich — 
Demokratische Union (CDU), die Liberal — Demokratische Partei Deut­
schlands (LDPD) und die National — Demokratische Partei Deutschlands 
(NDPD). 4. Die DDR unterhält gegenwärtig diplomatische Beziehungen 
nicht nur zu sozialistischen Staaten, sondern auch zu kapitalistischen 
Staaten und Entwicklungsländern.

2 7 -маш1^. К.уйидаги фикрларни тасди(^ловчи гапларни текстдан топинг.

Die DDR ist ein friedliebender Staat. Die DDR hat weltweite Kon­
takte.
28-маш1^. К,уйидаги план асосида ГДР ;^акида гапириб беринг.

1. Die Gründung der DDR
2. Das Territorium  und die Einwohnerzahl der DDR
3. Die politischen Parteien und die Jugendorganisation der DDR
4. Die Hauptprinajpien der Außenpolitik der DDR
5. Internationale Kontakte der DDR

29- маш!^. а) Сузларни фонетик кридаларга риоя цилиб ур^инг.

Dänem ark— der Däne — Dänisch; Holland (die Niederlande) — der 
H olländer— holländisch; Italien — der Italiener— italienisch; Spanien — 
der Spanier — spanisch; Frankreich — der Franzose—französisch

b) Сузларни луратсиз таржима !^илинг.

Westeuropa, Osteuropa, der Monopolist, monopolistisch, adm inistrativ, 
stabilisiert, der Faktor, Belgien, Luxemburg, Österreich, die Schweiz

30- мапи^. К,уйидаги 1̂ исьартмаларни эслаб 1̂ олинг,

die BRD — die Bundesrepublik Deutschland;
die DKP — die Deutsche Kommunistischej Partei;
die SPD — die Sozialdemokratische Partei Deutschlands;
die CDU— die Christlich — Demokratische Union;
die CSU — die Christlich — Soziale Union;
die FDP — die Freie Demckratische Partei

3 1 -машк;. Сузларни алфавит тартибида сзинг ва уларнинг маъноларини лурат 
ёрдамида ар'И1̂ ланг.

erfolgen, Nachbar(m), S itz(m ), gliedern, Anteil (m), insgesamt
3 2 - машц. Гапларни таржима ¡дилинг ва «с’аз Land» (от) нинг маъносини тушунти- 
ринг.

Die BRD grenzt an 9 Länder. Die BRD besteht aus 10 Ländern. 
Jedes Land in der BRD hat ihre Hauptstadt^
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;13- Mami .̂ Текстни уь^инг ва ундан 1̂ уйидаги фикрларни тасдит'^ловчи гапларни 
Toiimir: 1. ГФР куп партияли давлат. 2. Социалистик мамлакатлар билан ало1\а 1\и- 
jiiim ГФР учуп фойдалидир.

DIE BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Die Staatsgründung der BRD erfolgte im September 1949. Die BRD 
tiiiifa/3t das Territorium  von über 248 ООО km^ m it einer Einwohnerzahl 
von etwa 60 M illionen. Die BRD grenzt an 9 Länder. Kein anderer 
Staat in Westeuropa hat so viele Nachbarn. Das sind: Dänemark, die

DDR, die CSSR, Österreich, die Schweiz, Frankreich, Luxemburg, Bel­
gien und die Niederlande.

A dm inistrativ ist die BRD in zehn Bundesländer gegliedert. Jedes 
Land hat ihre Hauptstadt. Eine solche Aufteilung des Territorium s en t­
spricht heute nicht der Entwicklung der Volkswirtschaft.

Die Hauptstadt der BRD ist Bonn. H ier befindet sich der Sitz des 
Bundeskanzlers, der Bundesregierung, des Bundestages, des Bundesrates 
und des Bundespräsidenten.

Insgesamt zählt die BRD 68 Städte. In der BRD leben in der Haupt­
sache Deutsche. In der Grenzgebieten m it Dänemark und der Nieder­
lande leben Dänen und Holländer. Außerdem befinden sich in der BRD 
ausländische Arbeiter verschiedener N ationalitäten, vor allem Türken, 
Jugoslaven, Italiener, Griechen, Spanier u. a.

Dieser Staat ist ein politisches M achtinstrument der monopoli­
stischen Bourgeoisie (буржуазия). Zu den stärksten (энг кучли) politischen 
Parteien gehören folgende; die Sozialdemokratische Partei Deutschlands 
(SPD), die Freie Demokratische Partei (FDP), die Christlich — Demokra­
tische U nion (CDU), die Nationaldemokratische Partei Deutschlands 
(NDP). Die Deutsche Kommunistische Partei (DKP) v ertritt [die Grund­
interessen des arbeitenden Volkes. Die Mitgliederzahl der DKP wächst 
von Jahr zu Jahr.

In der BRD gibt es viele Jugendorganisationen. Jede der Bundes­
tagsparteien hat ihre eigene Jugendorganisation.

Die BRD ist ein hochentwickeltes Industrieland. Nach dem Anteil 
der Industrieproduktion des kapitalistischen Lagers nim mt die BRD die 
erste Stelle in Europa und die d ritte  Stelle in der W elt ein. Die in ­
dustrie ll-techn ische Zusammenarbeit der BRD m it den sozialistischen 
Ländern und insbesondere m it der Sowjetunion bildet für die BRD — 
W irtschaft einen stabilisierten Faktor und sichert hunderttausenden W erk­
tä tigen  ihre Arbeitsplätze.

34- Mamt;. Саволларга жавоб беринг.
1. W ann wurde die BRD gegründet? 2. W ie groß ist das Territorium  

der BRD? 3. An wieviel und welche Länder grenzt die BRD? 4. Aus 
-wieviel Ländern besteht die BRD? 5. Wer lebt in der BRD?

3 5 - машц. Бир-бпрингизга ГФРнинг давлат органлари, партиялари, ёшлар таш­
килотлари, ГФРнинг социалистик мамлакатлар билан ало1̂ аси }̂ ак;ида саволлар бе­
ринг ва уларга жавоб «¡айтаринг.

36- Mamt;. К,уйидаги план асосида ГФР 5̂ а!̂ ида гапириб беринг.
1. Gründungsdatum der BRD
2. Das Territorium und die Einwohnerzahl in der BRD
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3. Geographische Lage
4. Die Städte der BRD
5. Ausländische Arbeiter in der BRD
6. Die Parteien und Jugendorganisationen in der BRD
7. Die DKP
8. Die BRD als Industrieland
9. Die Beziehungen zu anderen Staaten
10. Die Bedeutung der Zusammenarbeit m it der Sowjetunion
37- маш 1̂ . Текини луратдан фойдаланиб, таржима килинг.

HERVORRAGENDE PERSÖNLICHKEITEN DEUTSCHLANDS

Für viele hervorragende Menschen war Deutschland Heimatland.
1. K. Marx ist der größte Sohn des deutschen Volkes, der bedeutend­

ste Gelehrte, Lehrer und Führer der internationalen und deutschen Ar­
beiterbewegung. Er wurde am 5. Mai 1818 in Trier als Sohn eines 
Rechtsanwalts geboren. 1835 bezog er die U niversität Bonn, um Rechts­
wissenschaften und Philosophie zu studieren. Er hat die philosophische 
Doktorwürde erlangt. Er wollte eine philosophische Öozentur an der 
Rheinischen U niversität in Bonn erhalten. Das gelang aber nicht. Marx 
widmete sich dem Studium der französischen M aterialisten des 17. und 
18. Jahrhunderts, der Geschichte Frankreichs, der Untersuchung der 
französischen Richtungen im utopischen Sozialismus. Dreieinhalb Jahr­
zehnte lebte K. Marx .in London. Die wesentlichste publizistische Frucht 
dieser Zeit war d i#  «Kritik der politischen Ökonomie». K. Marx 
Untersucht die gesellschaftliche Entwicklung, beschränkt sich nicht m it 
historischer Untersuchung der gesellschaftlichen Entwicklung. Er wurde 
zum Haupt der internationalen Arbeiterbewegung. In seinen Werken 
entwickelte K. Marx Ursache und Notwendigkeit, Ziel und Methode der 
D iktatur des Proletariats und wies den Unterdrückten und Ausgebeuteten 
in aller W elt den Weg in eine klassenlose gerechte Gesellschaftsordnung.

2. Wilhelm Liebknecht studierte Philologie, Theologie und Philo­
sophie. Die Brüder Grimm führten ihn in die germanistische Sprachwis­
senschaft ein. In Genf war er m it F. Engels bekannt geworden. In Lon­
don lernte er K. Marx kennen, wurde M itglied des Bundes der Kom­
munisten. In den 12 Jahren des Londoner Exils wurde W. Liebknecht 
zum Politiker, zum großen Erzieher des Proletariats.

3. Konrad Duden, geboren 1829, studierte die alten und die neueren 
Sprachen in Magdeburg und Bonn. Konrad Duden ist ein Pädagoge ge­
wesen. 1871 gab er Regeln zur deutschen Rechtschreibung heraus. Duden 
widmete dem Prozeß der phonetischen und orthographischen Eindeut­
schung von Fremdwörtern seine besondere Aufmerksamkeit. 1880 verfaßte 
er sein «Orthographisches Wörterbuch der deutschen Sprache».

38- маш! .̂ Ну1̂ талар урнига ГФР ва ГДР :^а!^идаги маълумотлар билан тулди- 
ринг.

1) . . . wurde am 7. Oktober 1949 gegründet. 2) Die DDR ist der 
erste . . . des Friedens und Fortschritts auf deutschem Boden. 3) . . . 
besteht aus . . . . 4 .  Die DDR ist ein . . . Staat. 5. In der . . . gibt 
es . . . politische Parteien. 6. Die führende Partei ist . . . .  7. Die
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Milciit . . . gehört . . .  .7 .  Das höchste Machtorgan . . .  ist . . . .  8. Die 
DDR kämpft um den W eltfrieden. 9. . . . ist ein hochentwickeltes In- 
iliistrieland. 10. Die hervorragenden Menschen Deutschlands sind . . . .

39- маш!^. Немис тилига таржима ¡дилинг.

ГДР 1949 йилда ташкил тспган. У 14 областдан иборат. ГДР со- 
циа листик давлат. ГДР да 5 сиёсий партия мавжуд. Рз)^бар партия — 
1'срмания бирлашган социалистик партиясидир. ГДРда ^^окимият хал1<,- 
пикидир. Хокимиятнинг олий органи — ГДР Хал1̂  Палатасидир. ГДР 
саиоати юксак ривожланган^давлат. У бутун жа;!^онда тинчлик учун 
курашмовда.

Янги сузлар

befinden sich (befand sich, sich befun­
den) — жойламо(<; 

beschäftigen sich {-te, -i) — шугуллан-

}^урмат
?;илиш,

Achtung / — диедат, эътибор;
Anerliennung / - , -----эътироф

тан олиш, Hi^pop булиш  
Angelegenheit / -, -еп =  иш 
Aufteilung / -, -еп — булиниш  
Beziehung f -еп —  муносабат, ало1̂ а 
Boden m -s. —  тупро!^

-^un terhalten  — 1^уллаб- цувватлаш 
Exil п - S — хайдалиш, сургун 
Machtorgan п -s, -е — )^окимият органи

Nichteinmischung / - , ---- аралашмаслик
Rechtsanwa И т -s, -е —  адвокат 
Regierung / - ,  -еп —• з^укумат 
Selbstbestimmung / — уз такдирини 

узи белгилаш 
Sitz т -es, -е — резиденция, карорго)^ 
Studentenwohnheim я -s, -е —  студент- 

лар ёто1^хонаси 
Wendepunkt т -s, —  бурилиш, узгариш 

Zahl f -, -еп — сон 
anerkennen {-te, -О — тан олмо!  ̂

beeilen sich (-te, -t) — шошмоц, шощил-

MOî

LEKTION 6

MOi;, ишламоь; 
beteiligen  sich {-te, -i) — 1̂ атнашмо1̂  
bilden {-ete, -e/) — ташкил 1̂ илмо(  ̂
entsprechen (а, о) — мувофиг^ келмо!с, 

мос келмо!^ 
erholen sich (-te, -t) — дам олмо!^ 
freuen sich {-te, -t) — суюнмо!^, хурсанд 

булко!^
gelingen (а, u) — муяссар булмор^, уд- 

дасидан чи!̂ мо!̂  
gliedern {4е,  -/) — булмо!^, ажратмо!^ 
grenzen {-te, -t) — чегарадош булмо!^ 
informieren {-te, -/) — маълумот бермо!^ 
interessieren sich {-te, - t )— î H3Hî moi\ 
widmen (-e/e,-e<) ~"багишламо1'̂ , aia-

MOfi
liegen {a, e) — ётмок;, жойлашмо!^ 
gemeinsam — умумий 
insgesam t—-умуман 
spät — кеч

Thema; Die Machtorgane der UdSSR
Grammatik; 1. Тушум келишиги предлоглари

2. Жуналиш ва тушум келишиги предлоглари
3. Сифат даражалари
4. Презенс ва имперфект пассив 

W ortbildung: 1. 1^ушимча сифатлар
2. ип-префикси ва -los суффиксли сифатлар
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1- Miimn;. 1<,уГп1даги суз ва суз бирикмаларини тингланг. Уларни диктордан ке- 
liiiii 'i'iii<|)opjiimr ва сдлаш'.

(lie Maclit ergreifen (ergriff, ergriffen)— :?^окимиятни 1̂ улга олмок;.
unter F ührung—ра?^барлиги остида
(lie Dilitatur errichten (-ete, -e t)— диктатурани урганмо!^
die Machtausübung — х,окимиятни амалга ошириши (оширилиши)
einbeziehen (bezog ein, einbezogen)— жалб 1̂ илмо!^
die Volksschichten — хал1̂  таба1̂ алари
der Verbündete— иттифовдош
2- маш 1̂ . Текстни тингланг ва унинг мазмунини узбек тилида гапириб беринг. '

DER SOZIALISTISCHE STAAT

M it dem Sieg der Großen Sozialistischen Oktoberrevolution entstand 
der erste sozialistische Arbeiter-und-Bauern-Staat in der W elt — die 
U nion der Sozialistischen Sowjetrepubliken. Die Arbeiterklasse Ruß­
lands ergriff unter Führung ihrer m arx is tisch -len in is tisch en  Partei 
die politische Macht und errichtete die D iktatur des Proletariats.

Der sozialistische Staat wurde zum Haupt instrument der W erk täti­
gen bei der Entwicklung der sozialistischen Gesellschaft. Die Arbeiter­
klasse bezog in die Machtausübung ihre Verbündete (Bauern, In telligenz 
und andere Volksschichten) ein.

3- маш1̂ . Саволларга жавоб ■ беринг.

1. W ann entstand^ der erste sozialistische A rbeiter-und-B auern- 
Staat in der W elt? 2. U nter wessen Führung ergriff die Arbeiterklasse 
Rußlands die politische Macht? 3. Was errichteten die russischen Arbei­
ter? 4. Wen bezog die Arbeiterklasse in die Machtausübung ein? 5. W er 
w'urde zu den Verbündeten der Arbeiterklasse?

4- маш 1̂ . Чап томондаги сузларнинг эквивалентини унг томондаги сузлардан 
топинг.

1. die Produktionsm ittel

2. das Eigentum an den Produk­
tionsm itteln

3. die Interessen vertreten
4. die Ausbeutung beseitigen
5. das Dekret annehmen
6. die friedliche Außenpolitik
7. einen Staatsapparat aufbauen
8. privat

5- маш1̂ . Гапларни таржима !^илинг ва

M u s te r ;  Die Oktoberrevolution sieg te  1917.
Die Oktoberrevolution hat 1917 gesieg t.

1. Der Staat entstand m it dem privaten Eigentum an den Produk­
tionsm itteln. 2. Die Oktoberrevolution leitete die neue Epoche des 
Übergangs vom Kapitalismus zum Sozialismus ein. 3. Der Sowjetstaat 
vertrat immer die Interessen des ganzen Volkes. 4. Die Oktoberrevo-

ишлаб чи1̂ ариш воситаларида э г а ­
лик
ишлаб чиг^ариш воситалари

эксплуатацияга бар}^ам бермо:^ 
манфаатларни ифодаламо!^ 
тинч таш 1̂ и сиёсат 
декрет 1̂ абул 1̂ илмо1̂  
хусусий
давлат аппаратини ташкил 1̂ илмо1̂  

феълни перфектда 1̂ улланг.

Б2



Iiition beseitigte die Ausbeutung des Menschen durch den Menschen. 
Г). In der Nacht zum 26. Olitober (8. November) 1917 ging die Macht 
im ganzen Lande in die Hände der Arbeiterklasse über. 6. Der zweite 
Sowjetkongreß nahm auf Vorschlag (таклиф) Lenins das Dekret über den 
l'rieden an. 7. Das war der erste Akt der friedlichen Außenpolitik der 
Sowjetmacht. 8. U nter Führung Lenins baute die russische Arbeiterklas­
se einen neuen Staatsapparat auf.

6- машь;. Датив ва аккузативда ишлатиладигая предлогларни эслаб 1̂ олинг.

¡п — -га, -да, ичида, ичига, да; ап -га, -да, ёнига, ёнида; 
a u f— га, -да, устига, устида; über — устига, тепасига, устида, тепасида, 

дан, }̂ а!^ида;
u n te r— остига, тагига, остида, тагида; vor — олдига, олдида, дан; 
h in te r— ор1̂ асида, opi^acnra; neben — ёнига, ёнида; 
zwischen — орасига, уртасига, орасида, уртасида;
Э с л а б  л ^ ол и н г: 1^уйидаги предлоглар артикль билан бирга <^ушилади: 

in +  dem =  im in +  das =  ins
an -|- dem =  am an +  das =  ans auf +  das =  aufs

7- маш!^. % йидаги гапларнинг предлоглари узбек тилида 1̂ андай бэрилишига 
эътибор бериб таржима 1̂ илинг.

1. Alle politische Macht in den sozialistischen Ländern üben die 
W erktätigen aus. 2. Die Volkswirtschaft der DDR beruht (асосланмо10 
auf dem sozialistischen Eigentum an den Pröduktionsm itteln. 3. U nter 
Führung der SED baut das Volk den Sozialismus auf. 4. Alle Bürger 
unseres Landes sind vor dem Gesetz gleich (тенг). 5. In der DDR gibt 
es 8 U niversitäten. 6. U nter ihnen sind die Leipziger K a rl— Marx— 
U niversität und die Berliner Humboldt—U niversität die größten. 7. An 
der Humboldt — U niversität studierte K. Marx die Rechtswissenschaft.
8. W ir lesen in der Zeitung über die Humboldt — U niversität. Vor 
dem Gebäude der Humboldt — U niversitä t stehen zwei Denkmäler. 9. 
Unsere Studentendelegation besuchte auf Einladung (таклифига биноан) 
der deutschen Studenten diese U niversität. 10. Zwischen den sowje­
tischen und deutschen Studenten fand ein Gespräch statt. 11. Neben den 
deutschen Studenten studieren an der H um bold t— U niversität die Aus­
länder.

8- Mauif;. Аккузативда ишлатиладиган предлогларни эслаб крлинг.

um — атрофида, теварагида, -да; für — учун, -га; ohne -сиз; gegen — 
1̂ арши, -га, томонга, -га Я1̂ ин, -ларда, -тача; 

d u rch — дан, ор 1̂ али, буйлаб; bis —  . . . гача

9- маш1̂ , Гапларни таржима 1̂ илинг. Предлогларнинг таржииасига эътибор бе­
ринг.

1. Die örtlichen Sowjets bestätigen (тасди1̂ ламо1̂ ) die Pläne für die 
wirtschaftliche und soziale Entwicklung. 2. Die örtlichen Sowjets üben
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im  Ik'ieiclt von der Regien bis zum Dorf d ie Staatsmacht aus. 3. D ie 
örtlidic'n Sowjets sind für die Tätigkeit der Lehreinrichtungen (yi^yB 
юртп) verantwortlich (жавобгар). 4. Die Zahl der Deputierten legt man 
durch die Verfassung der Republiken fest. 5. Ohne Revolution kann die 
Arbeiterklasse nicht an die Macht kommen. 6. Die Völker kämpfen um 
den Frieden. 7 . Alle Völker kämpfen aktiv  gegen den Krieg. 8. Ohne 
Kampf kann das Proletariat nicht siegen. 9. Durch die Unterstützung 
(¡^¡уллаб- 1̂ увватлаш) der sozialistischen Länder entwickeln viele Entw ik- 
klungsländer ihre W irtschaft.

10. маш1̂ . Аккузативда 1̂ улла1шдиган предлогларнн кишилик олмошлари билан 
мувофи1̂ лаштиринг.

М а с а л а н : für mich, ohne ihn.
für
ohne
gegen
um
durch

ich, du, wir, ihr 
er, du, sie (y) 
sie (y), Sie (Сиз),

11-машц. Сифат ва равишнинг 1̂ иёсий даражалариии эслаб колинг.

оддий д ар аж а  
(Positiv)

киёсий д а р аж а  
(K o m p ara tiv

орттирма дараж а 
(S uperlativ)

a) a lt 
jung

b) hoch 
nah

c) gut

äl ter
jünger
höher
näher
besser

der (die, das) ä lteste, am ältesten  
der (die, das) jüngste, am jüngsten  
der (die, das) liöchste, am höchsten 
der (die, das) nächste, am nächsten  
der (d ie , das) beste, am besten

12-маш1^. Гапларни таржима килинг. Сифат ва равишнинг киёсий даражалари- 
ли ани1̂ ланг.

1. Taschkent wird m it jedem Jahr schöner und jünger. H ier gibt es 
mehr Hochschulen als in einer anderen Stadt Usbekistans. An den Hoch­
schulen sind die besten Kräfte tätig . Die besten Wissenschaftler le i­
sten die wissenschaftliche Arbeit der Studierenden. 2. Samarkand ist 
ä lter als Taschkent. 3. Das höchste Organ der staatlichen Macht in der 
Sowjetunion ist der Oberste Sowjet der UdSSR. 4. Die wichtigste 
Aufgabe der Jugend unseres Landes ist, gut zu studieren. 5. Unser höch­
stes Ziel ist der allseitig  gebildete Bürger unseres Landes. 6. Die 
Sowjets werden als die umfassendste Massenorganisation der W erk tä ti­
gen bezeichnet.

13-таш?;. Савол.11арга жавоб беринг.

Wer ist in Ihrer Familie der älteste? Wer ist am jüngsten? Sind 
S ie jünger oder älter als Ihre Geschwister? Wer ist der beste Student 
in Ihrer Gruppe? Wer spricht in Ihrer Gruppe am besten Deutsch? W el­
che Stadt auf der Erde ist die größte? Welcher Fluß ist am längsten?
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Welches Gebäude in Ihrer Stadt ist am schönsten? Was machen Sie am 
liebsten?

14-маш1у Пассивнинг ясалишига эътибор берииг.

Präsens Passiv =  Präsens werden -1- Partizip II. 
Eine K ontrollarbeit w ird geschrieben.

Imperfekt Passiv =  Imperfekt werden +  Partizip II 
Eine K ontrollarbeit wurde geschrieben.

Perfekt Passiv =  sein +  Partizip II - f  worden 
E ine K ontrollarbeit ist geschrieben worden.

Plusquam perfekt Passiv =  Imperfekt sein +  Partizip 11 + worden 
Eine K ontrollarbeit war geschrieben worden.

Futurum P assiv  =  Präsens werden +  Partizip II +  werden 
Eine K ontrollarbeit w ird geschrieben werden.

Passiv =  werden +  P artizip  11

Der Oberste Sowjet wird auf die Dauer von 5 Jahren gewählt. (Prä­
sens Passiv). — Ояий Совет 5 йил муддатга сайланади.

Das Dekret über den Frieden wurde 1917 angenommen. (Imperfekt) 
Passiv). — Тинчлик ^а5^идаги декрет 1918 йилда 1̂ абул ¡^илинган эди.

15- машц. Текстни уч^ипг, таржима килинг, феълларнинг замонини ани1̂ ланг.

VOLKSBILDUNG IN DER UdSSR

Lenins Ideen über die B ildung wurden zum Programm der Kommu­
nistischen Partei und der Sowjetmacht bei der Ausbildung und Erziehung 
unserer Jugend. Das Kernstück der Volksbildung in der UdSSR ist die 
Gleichheit aller Bürger bei der Ausbildung, die Einheit von U nterricht 
und kommunistischer Erziehung.

Unsere allgemeinbildende Schule legt das Fundament für die allsei­
tige Entwicklung der Persönlichkeit. In den M ittelschulen aller U nions­
und Autonomen Republiken werden die nationale Sprache, L iteratur, 
Geographie und Geschichte der Republik gelernt. Gegenwärtig wird in: 
57 Sprachen unterrichtet. Die Ausbildung und Erziehung der heran- 
wachsenden Generation wird weiter verbessert. Die Schüler werden im 
Geiste der kommunistischen Moral, eines bewußten Verhaltens zum. 
Lernen und zur Arbeit erzogen.

Die ästhetische, R echts-, M ilitä r-, politische und atheistische Erzieh­
ung der Schüler wird vervollkommnet. Man sorgt ständig auch für die 
körperliche Entw icklung der Schüler.

In der Sowjetunion gibt es zwei Grundtypen der Hochschulen — die 
U niversitäten und die spezialisierten Hochschulen (Institute genannt). 
In unserem Land g ib t es mehr Studenten als in allen Ländern W esteuro­
pas zusammen. Bei uns hat jeder die Möglichkeit, zu lernen und sich 
in seinem Beruf weiterzuentwickeln. Das System des Abend-und



l'cmsliuliiims für die Erwachsenen ist sehr populär. Gegenwärtig lernt 
in der UdSSR jeder dritte  Bürger. Unser höchstes Ziel ist der allseitig  
/Ч'Ы1(к'1с! Mensch. {Aus-, Deutsch — Lehrbuch für die pädagogischen  
l'dchschulen. W .T.G rom ow u .a . 1975)

16- маш| .̂ Куйидаги гапларни таржима ¡^илинг. Феълларнинг замонини ани1̂ ланг.

M it der Entstehung des Sowjetstaates wurden die Menschen von al­
len Formen der Ausbeutung befreit. Es wurden die Klassen-, Rassen- 
und nationalen Privilegien abgeschafft. In der Sowjetunion wurde grund­
sätzlich ein neuer Typ der Demokratie geschaffen. In unserem Land 
wurden die Grundlagen für den Aufbau des Kommunismus geschaffen. 
Es wurden die Sowjets der Volksdeputierten als Volksvertretungen ge­
bildet. In unserem Lande wurde eine- neue Gesellschaft errichtet.

1 7 - маш1̂ . Н у 1̂ талар урнига i^asc ичидаги феълларни тегишли формада 1̂ уйинг.

1. Ап der U niversität . . . 19 000 Studenten . . . (bilden aus, wer­
den ausgebildet). 2. Die Fraktionen der Volkskammer . . .  5 Parteien 
und 4 Massenorganisationen (bilden, werden gebildet). 3. Die Bildung 
des Staatsrates . . . von der Volkskammer 1960 . . . (beschloß, wurde 
beschlossen). 4. Man . . .  das Parlament auf die Dauer von 4 Jahren . . . 
{wählt, wird gewählt). 5. Die Volkskammer . . . den Staatsrat und den 
M inisterrat (wird gewählt,, wählt) 6. E in Gesetz . . . vom Parlam ent 
. . . (nimmt an, w ird angenommen).

18- Mami .̂ Гапларни таржима цилинг, уларнинг таржимасини 1̂ иёслапг, Гаплар­
нинг замонини ани1̂ ланг.

1. Die Gäste informierten über die Leistungen ihrer Republik. Die 
Gäste wurden über die Leistungen der Republik informiert. 2. Die Dele­
gation wurde vom Vorsitzenden des M inisterrates herzlich begrüßt. Die 
Delegation begrüßte herzlich den Vorsitzenden des M inisterrates. 3. D ie­
ser Mann wird zum Deputierten (Abgeordneten) des örtlichen Sowjets 
gewählt. Dieser Mann wählt den Deputierten des örtlichen Sowjets.

19- машь;. Немис тили дарсида нималар 1̂ илинишингизни айтинг.

I. In der Stunde . . . .  neue Vokabeln . . . (aufschreiben und ler­
nen). 2. Der Text . . . (lesen und übersetzen). 3. Die Fragen zum 
Text . . . (bilden und beantworten). 4. In der Deutschstunde . . . (spre­
chen) Deutsch.

20- маш1̂ . Маъноси бир хил гапларни топинг.

1. Man wählt die örtlichen Sowjets wie auch die Obersten Sowjets 
der Unions-und autonomen Republiken auf der Grundlage des demokra­
tischen Wahlsystems. 2. Die Staatsmacht wird in unserem Lande durch 
d ie  W erktätigen ausgeübt. 3. Die Sowjets werden als die umfassendste 
Massenorganisation bezeichnet. 4. Der Unionssowjet v e rtritt die In te­
ressen der w erktätigen Massen. 5. Die W erktätigen der Sowjetunion 
wählen den Obersten Sowjet. 6. Die W erktätigen der Sowjetunion üben 
die Staatsmacht selbst aus. 7. Man bezeichnet die Sowjets als die 
umfassendste M assenorganisation der W erktätigen. 8 Die Interessen
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der werktätigen Massen werden durch den Unionssowjet vertreten. 9. D ir 
Oberste Sowjet wird von den W erktätigen unseres Landes gew ählt. 
10. Die örtlichen Sowjets wie auch die Obersten Sowjets der UdSSR, 
der U nions-und  autonomen Republiken werden auf der Grundlage des 
demokratischen Sowjetwahlsystems gewählt.

21- маш1̂ . 1^уйидаги 1̂ ушма сифатларни фонетик цоидага мувофи!^ у 1̂ инг ва тар- 
кибига кура группаларга ажратииг.

m ultinational — куп миллатли; gleichbsrechtigt — тенг ;^у1̂ у[^ли; 
freiw illig — ихтиёрий; innenpolitisch — ички сиёсат; außenpolitisch— 
xamt^n сиёсат; endgültig — якуний, узил-кесил, сунгги; rechenschafts­
pflichtig— буйсунадиган, тобе, :;^исоб берадиган; verwaltungsmäßig— 
маъмурий

22- маш 1̂ . а) Суз ясалиши
Эслаб ’;олинг! u n -префиксининг узбек тилига 1̂ андай таржима 1̂ илинишига 

эътибор беринг. К,уйидаги сузлардан антонимлар ясанг:

das Glück— бахт, das U nglück— бахтсизлик
abhängig — тобе, i^apaM, эрксиз; gesetzlich — 1̂ онуний, möglich — мумкин, 
э)^тимол; aufmerksam — эътиборли, bekannt — маш;^ур; fähig — г^обилият- 
ли; m ittelbar — уртача;

б) К,уйидаги гапларни таржима килинг.

Der Unionssowjet vertritt die Interessen aller W erktätigen un ab ­
hängig von ihrer N ationalität. Die Richter sind unabhängig. Dieser Mann 
ist mir unbekannt. Das ist unmöglich.

b) К,уйидаги отлардан «los» суффиксли сифатларни ясанг, масалан:

der E rfolg  — муваффаи,ият, erfolglos — муваффаг^иятсиз
der Schutz — ?^имоя, schutzlos — з^имоясиз, das Recht — }̂ у1̂ ук;, die Bedeu­
tu n g — маъно, а:!^амият, die Kraft — куч, к;удрат; die Arbeit — иш; ;das 
Ende — якун, охир.

23- маш1̂ . а)- los суффикси урнига ohne предлогини ?;улланг.

М а с а л а н ;  arbeitslos — ohne A rbeit

erfolglos, rechtlos, endlos, kraftlos

6) {^уйидаги гапларни таржима к;илинг:

Er schreibt Deutsch оЬпз Fehler. Er ist in käin^r Partei. Diese 
Arbeit ist ohne Bedeutung. Die Arbeit ohne Ende. Er arbeitet ohne 
Pause. Seine Bemühungen (интилиш) sind ohne EtiOlg. W ir arbeiten 
nicht ohne Plan.

24- Mami .̂ К,уйидаги суз бирикмаларига эъгибор беринг ва диктор билан бирга 
у 1̂ инг:

multinationaler Unionsstaat, freie Selbstbestimmung der N ationen, 
die freiw illige Vereinigung, gleichberechtigte Republiken der Sowjet­
union, der Nationalitätensowjet, unabhängig, zum Ausdruck bringen, die 
Lebensweise, die G esetzinitiative, vollziehend, verfügend, der S tell­
vertreter, der Vorsitzende, rechenschaftspflichtig, das M itglied
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25- Miiimv Mm,no жи^^атдан як;ин булган ибораларни эслаб 1^олинг1

im lü-gcbnis— im Resultat; der Fachmann — der Spezialist: einen — 
viM-ciiicn -T- vereinigen — verbinden; wirkend — arbeitend — tätig; b il­
den ■ -  gründen — errichten — aufbauen; repräsentieren — vertreten; ha­
b en— besitzen; die Föderation — der Bundesstaat — die U nion— der Bund; 
ausdrücken — zum Ausdruck bringen

26- маш!«;. Предлогли отларни у 1̂ инг (Предлог ва артикль ургу олмаслигини 
унутманг/)

zum Ausdruck bringen, am gleichen Tag, auf die Dauer, für die 
Dauer, in g le ich e rw e ise , aus zwei Kammern, in der Zeit zwischen 
den Tagungen ’

27- машь;. К;уйидаги суз, суз бирикмаларини ва гапларни лугатсиз Гтаржима ки­
линг.

a) die Nation, die Völkerschaft, die Souveränität, der N ationalitä­
tensowjet, der Unionssowjet, spezifisch, historisch, die Kultur, die 
In itia tive, das Präsidium des Obersten Sowjets

b) Der Oberste Sowjet ist das höchste Organ der staatlichen Macht. 
Er besteht aus zwei Kammern: dem Unionssowjet und dem N ationalitäten­
sowjet. Der Oberste Sowjet wählt das Präsidium des Obersten Sowjets.

28- Maniiv Текстни у!^инг ва ундан СССР Олий Советининг >̂ ар иккала палатаси 
тенг в д у 1̂ ли, Олий Совет мамлакагда )^окимиятнинг олий органи, деган гапларни 
топиб айтинг.

S r ^ / ir S / l i /F ß /J U  D E R  U d S S R

H/ä/i/f
PcR OSERSTE SOWJET DER UdSSR

Ds-r Unionssowjet DerRah’ona/ifSfensowjef n'oh/t

das Prös/cf/i/m aes 
Ot>ersî e,7  Soh -̂eisi/os 
sfä/Tä/ff H'y'rA'e/ro'eOr- 
ffO'/TO'es Oöersie/7 
Soniyets derl/cfSS/̂

de/rAf/mstenvi‘ c/er 
(Jc/SSfidas/rdc/rsfe 
i/o//zie/7ef7(/e c/r?c/ 
t^erfi/ffe/7i/e О fff<7/7 
i/er Sfaais/r/acfyi

den (Senera/siaatS- 
aniva/f der UdSSR

das Obers fe  Ger/cM  
derC/dSSR

DAS HÖCHSTE ORGAN DER STAATSMACHT DER UdSSR

1. Die UdSSR, ein einheitlicher m ultinationaler Unionsstaat, wurde im 
Ergebnis der freien Selbstbestimmung der N ationen und der freiw illigen 
Vereinigung gleichberechtigter Republiken zur sozialitischen Föderation 
gebildet. Die UdSSR vereinigt 15 Unionsrepubliken, 20 autonome Gebie­
te und 10 autonome Bezirke.

2. Der Oberste Sowjet der UdSSR ist das höchste Organ der staatli­
chen Macht im Lande. Er besteht aus zwei gleichberechtigten Kammern;
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dem Unionssowjet und dem N ationalitätensowjet. Der Unionssowjet ver­
tritt die gemeinsamen Interessen aller W erktätigen unabhängig von 
ilirer N ationalität. Der Nationalitätensowjet bringt die spezifischen Be- 
l;mge (Interessen) der Nationen und Völkerschaften zum Ausdruck. Diese 
Interessen sind m it den Besonderheiten ihrer W irtschaft und historisch 
entstandenen K ultur und Lebensweise verbunden.

3. Die beiden Kammern werden am gleichen Tag auf die Dauer von 
fünf Jahren gewählt. Der Unionssowjet und der Nationalitätensow jet 
besitzen in gleicher Weise G esetzinitiative. Der Oberste Sowjet wählt 
das Präsidium  des Obersten Sowjets, b ildet die Regierung, wählt die 
M itglieder des Obersten Gerichts und beruft den Generalstaatsanwalt. 
Der M inisterrat ist das höchste vollziehende und verfügende Organ der 
staatlichen Maght.

4. Das Präsidium  des Obersten Sowjets ist das ständi,g wirkende 
höchste Organ der Staatsmacht des Landes. Es wird vom Obersten So­
w jet auf einer gemeinsamen Sitzung beider Kammern gewählt. Ihm 
gehören der Vorsitzende, der Erste S tellvertreter des Vorsitzenden, 15 
S tellvertreter (sie vertreten je  eine Republik), der Sekretär und 21 
M itglieder an. Das Präsidium des Obersten Sowjets ist dem Obersten Sowjet 
in seiner Tätigkeit rechenschaftspflichtig. Es übt in  der Zeit zwischen 
den Tagungen des Obersten Sowjets die Funktionen des höchsten Organs 
der Staatsmacht aus.

29- машц. Феълнинг замонини ани1̂ ланг ва уларнинг уч асосий формасини' айтинг.
vereinigt, besteht, wählt, besitzt, beruft, vertritt, ü b t , .  . aus,* wurde

gebildet, sind verbunden, werden gewählt
30-маш1^. К,уйидаги фикрларни тасди1̂ ловчи гапларни текстдан топиб у 1̂ инг.

1. Alle Republiken der UdSSR sind gleichberechtigt. 2. Der Oberste 
Sowjet der UdSSR v ertritt die Interessen des ganzen Sowjetvolkes.

31-Maiuiv К,уйидаги саволларга жавоб беринг.

1. W ann wurde die UdSSR gebildet? 2. Wessen Interessen vertreten 
der Unionssowjet und der Nationalitätensowjet? 3. Was für ein  Organ 
ist das Präsidium des Obersten Sowjets der UdSSR? 4.^W er gehört dem 
Präsidium  des Obersten Sowjets an?

32- маш 1̂ . Уртсрингизга Олий Советнинг вазифалари, сайловлари, палаталар 
сони саволлар беринг.

33-маш1^. Немисча суз бирикмаларнинг эквивалентини таржимадан топинг.

gleichberechtigte Republiken 
gleichberechtigte Kammern 
am gleichen Tag 
in  gleicher Weise 
die gemeinsamen Interessen 
die gemeinsame Sitzung 
seine gesamte Tätigkeit 
d ie Interessen des ganzen V ol­

kes
d ie nationalen und ökonomischen 

Besonderheiten

тенг )^уку1̂ ли палаталар 
бир кунда
тенг :?̂ у|̂ у1̂ ли республикалар 
унинг бутун фаолияти 
бир хил тарзда 
бутун хал1̂ нииг маифаатлари 
умумий мажлис (цушма мажлис) 
турмуш шароитларнииг хусусият­
лари
умумий манфаатлар
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(li(-
W('is(‘

lk\s( nck-rheiten der Lebens- миллии ва и1̂ тисодий хусусиятла^ 
ри

:И-мапп^. Немис тилига таржима 1̂ илннг.

1. (Ь тй  Совет икки палатадан ташкил топган. 2. Иттифоц Совети 
блрча ме^^паткашларнинг манфатларини ифодалайди. 3. }^ар иккала па- 
л;1т,'1 хам 1̂ онун чи1̂ ариш з̂ у1̂ уцига эга. 4. Олий Совет Президиуми — 
ojiiiii илфо органидир. 5. Олий Совет Президиуми ;^ар иккала палата- 
нипг 1̂ ушма мажлисида сайланади.

35-маш1^. К^уйидаги пландан фойдаланиб текстни гапириб беринг.

1. Die UdSSR — sozialistische Föderation gleichberechtigter Repu§ 
bliken

2. Die Funktionen des höchsten Staatsorganes der UdSSR
3. Die beiden Kammern des Obersten Sowjets der UdSSR
4. Das Präsidium des Obersten Sowjets der UdSSR
5. Die Funktionen des Staatsrates
6. Die Zusammensetzung des Präsidiums des Obersten Sowjets der 

UdSSR
36-машр^. Сузларни фонетик 1̂ оидаларга риоя 1̂ илиб yi^nnr.

der Soldatendeputierte, der Arbeiterdeputierte, der Bauerndeputierte, 
der Sozialrevolutionär, endgültig, revolutionär — demokratisch, organi- 
satorischi die Erziehung, die Verhältnisse, die Region, die Deklaration, 
d ie  Begeisterung, zunächst, .bolschewistisch

37- маш5 .̂ Сузларни луратсиз таржима 1̂ илинг.

das Beispiel, die Position, Moslems, moslemisch, das Instrum ent, 
die Massen, die Rolle, die Arbeiterschaft, die Bauernschaft, das Bünd­
nis, formen, gesamtrussisch, der Kongreß, Grund und Boden

38-маш1^. Текстни у 1-;;Инг ва мазмунини узбек тилида гапириб беринг.

DIE ERSTEN SOWJETS DER ARBEITERDEPUTIERTEN IN USBEKISTAN

1. Im März 1917 wurden in Taschkent und anderen Städten der 
Region Sowjets der Soldatendeputierten und Sowjets der Arbeiterdepu­
tie rten  gebildet, die sich in der Folge zu einheitlichen Sowjets der 
A rbeiter-und-Soldatendeputierten zusammenschlossen. Zunächst rissen 
d ie  Sozialrevolutionäre und Menschewiki die Führung der Sowjets an 
sich, doch nach und nach begann der Einfluß der Bolschewiki zu über­
wiegen und gewann schließlich die Oberhand. Am Vorabend der Okto­
berrevolution gingen die Sowjets der Region nach dem Beispiel der 
Sowjets Petrograds und Moskaus endgültig auf bolschewistische P o siti­
onen über. Ü terall wurden Bünde der w erktätigen Moslems, «Ittifaki» 
und Sowjets der moslemischen Arbeiterdeputierten als nationale revo­
lutionär-demokratische Organisationen der Arbeiter, der Tagelöhner 
und der w erktätigen Bauern gebildet. Sie waren ein  wirksames Instru ­
m ent organisatorischer Kontakte der Bolschewiki m it den breiten Mas­
sen der werktätigen Bevölkerung und spielten eine w ichtige Rolle in 
dor politischen Erziehung des nationalen Proletariats, der Bauernschaft 
und der armen Schichten der Städte.
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2. Die Partei der Bolschewiki unter Führung W. I. Lenins stützte 
sich auf das Bündnis der Arbeiterklasse m it der armen Bauernschaft, 
vereinigte die w ichtigsten revolutionären Kräfte und richtete sie auf 
das gemeinsame Ziel aus: den Sieg der sozialistischen Revolution. U n­
ter diesen Verhältnissen formte sich und festigte sich das Bündnis der 
Arbeiterklasse Rußlands m it den W erktätigen Turkestans immer mehr, 
und das spielte die große Rolle beim Sieg der Oktoberrevolution in 
dieser Region.

3. Die historischen Dekrete des IL  Gesamtrussischen Sowjetkon­
gresses über Frieden und Grund und Boden, die von der Sowjetregie­
rung angenommene «Deklaration der Rechte der Völker Rußlands» und 
der 'Aufruf der Sowjetregierung «An alle w erktätigen Mohamedaner 
Rußlands und des Ostens» wurden von den breiten Volksmassen mit 
Begeisterung aufgenommen. Ende 1917 war die Sowjetmacht fast in der 
ganzen Region errichtet.

39-каш1^. К.уйида'-ц фзълларнинг замонини аникланг ва уч асосий формасини 
айтинг.

schlossen sich . . . zusammen, rissen, begann, gingen . . . über,' 
spielten, stützte sich, vereinigte, richtete . . . aus, wurden aufgenom- 
raen.

40-маи11 .̂ Таржиманинг тегишли эквивалентини топинг.

1.

2.

Nach und nach begann der 1. 
Einfluß der Bolschewiki zu 
überwiegen und gewann 
schließlich die Oberhand.
Sie waren ein wirksames In- 2. 
strum ent organisatorischer 
Kontakte der Bolschewiki mit 
den breiten Massen der werk­
tätigen  Bevölkerung.

3, U nter diesen Verhältnissen 3. 
festigte sich das Bündnis der 
Arbeiterklasse Rußlands m it 
den W erktätigen Turkestans 
immer mehr.

Die historischen Dekrete der 4. 
Sowjetregierung wurden von 
den breiten Volksmassen mit 
Begeisterung auf genommen.

4.

Совет ;^окимиятининг тарихий 
декретларини кенг хал 1̂  ом- 
маси кутаринки ру;^ билан i^a- 
бул килди.
Бу шароитларда Россия иш- 
чилар синфи билан Туркистон 
ме:?^наткашлари уртасидаги 
иттифо!^ янада муста^^камлаи- 
ди.
Большевикларнинг таъсири 
борган сари устунлик цила 
бошлади ва ни>^оят улар fo- 
либ келдилар.

Улар большевикларнинг ме) -̂ 
наткаш а^^олининг кенг омма- 
си билан алор^асини ташкил 
{^илишда >̂ ар̂ и1̂ ий воситачи 
булдилар.

41-маш1^. Суз бирикмаларини таржима 1^илииг.1

immer mehr, immer fester, immer wirksamer, immer schneller, 
mer besser

im-

42-маш1^. Саволларга жавоб беринг.

1. W ie hießen die örtlichen M achtorgane in Turkestan? 2. U nter 
wessen Einfluß standen die ersten Sowjets in Turkestan? 3. Welche
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K’ollc spielten die Sowjets in den ersten Jahren der R evolution? 4. W er 
w.'ircii die Verbündeten der Arbeiterklasse? 5. Welche Dekrete wurden 
voll (k'r jungen Sowjetmacht angenommen? 6. W ie gelang es der bol­
schewistischen Partei, die m ittelasiatischen Völker zum Sieg zu führen 
und die Sowjetmacht in dieser Region zu errichten?

43-машк;. Текстни yi^niir ва УзССР хал 1̂  депутатлари Советининг фаолияти ва 
илзифаларини гапириб беринг.

DIE SOWJETS DER VOLKSDEPUTIERTEN IN DER USBEKISCHEN SSR

Bei der Lösung der Aufgaben in der w irtschaftlichen, sozialpoliti­
schen und kulturellen Entwicklung der Republik stützt sich die kom­
munistische Partei Usbekistans stets auf System von staatlichen und 
iyiassenorganisationen. Durch diese Organisationen zieht sie die werk­
tätigen Massen zur aktiven Teilnahme am kommunistischen Aufbau, an 
der Leitung der Angelegenheiten von Staat und Gesellschaft heran. Da­
m it sichert sie eine umfassende Entfaltung der sozialistischen Demo­
kratie.

D ie Sowjets der Volksdeputierten sind eine allumfassende und re­
präsentative Organisation des Volkes. Dem Obersten Sowjet der Usbe­
kischen SSR, dem Obersten Sowjet der Karakalpakischen ASSR und den 
örtlichen Sowjets Usbekistans gehören insgesamt 102 600 D eputierte 
an, die alle Bevölkerungsschichten vertreten. Zwei D rittte l von ihnen 
sind Arbeiter und Bauern.

Die Sowjets als Organe der Staatsmacht und gesellschaftliche Orga­
nisationen insgesamt leisten eine umfangreiche gesetzgeberische und 
exekutive Arbeit. Sie. tun viel für die beschleunigte Entw icklung von 
W irtschaft und Kultur, für die Verbesserung der Volksbildung, des Ge­
sundheitswesens, der Sozial Versorgung, des Handels, der kulturellen 
Betreuung der Bevölkerung und des Dienstleistungswesens, des Woh- 
nungs- und Straßenbaus und so weiter.

44-Маш!^. У|^инг ва таржима килинг, сунгра гапириб беринг.

Die UdSSR vereinigt 15 souveräne, gleichberechtigte Unionsrepu­
bliken, 20 autonome Republiken, 10 nationale Kreise. Das einheitliche, 
demokratische, zentralisierte System der Organe der Staatsgewalt (der 
Staatsmacht) umfaßt: den Obersten Sowjet der UdSSR, die Obersten 
Sowjets der 15 Unionsrepubliken, die Obersten Sowjets der 20 autono­
men Republiken, 50 000 örtliche Sowjets. Der Oberste Sowjet ist das 
höchste Organ der Staatsgewalt im Lande. Der Oberste Sowjet besteht 
aus zwei Kammern: dem Unionssowjet und dem N ationalitätensow jet. 
Beide Kammern sind gleichberechtigt. Das Präsidium des Obersten So­
wjets der UdSSR ist das ständige höchste Organ der Staatsgewalt der So­
wjetunion. Der Oberste Sowjet wählt in einer gemeinsamen Sitzung 
beider Kammern den Vorsitzenden des Präsidiums. Der M inisterrat der 
UdSSR ist das höchste vollziehende und verfügende Organ der Staats­
macht der Sowjetunion. Er wird vom Obersten Sowjet gebildet. Er ist 
dem Obersten Sowjet rechenschaftspflichtig. Die örtlichen Sowjets üben 
in  den Grenzen der entsprechenden adm inistrativen E inheiten  (in Regi­
on, Gebiet, Rayon, Stadt, Dorf) die Staatsmacht aus.
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IJBKTION 7

Thema; Die Staatsorgane der DDR und der BRD 
Grammatik: Маж^^ул нисбат (Passiv) ¡давсми! 

Partizip  I
Partizip  I ва Partizip  II аниь^ловчи ролида 

Wortbildung:-mäßig сифат ясовчи суффикси

К^уйидаги сузларни тингланг, диктордан кейин такрорланг ва эслаб i^o-
линг.

die Geburt — турилиш
beseitigen — бар?^ам бермок;
der W esten— рарб
bestimmen — аник,ламо1̂
die Spaltung — парчаланиш (булиниш)
der Klassenwiderspruch — синфий 1̂ арама-1̂ аршилик
die Besatzungszone — оккупация зонаси
der Besatzungssektor — оккупация сектори
die Entstehung — пайдо булиш
die Tatsache — факт, далил
proklamieren — эълон цилмок;
2-маш1 .̂ Текстни тингланг ва мазмунини узбек тилида гапириб беринг.

Ab 1945 sollte Deutschland ein einheitlicher, friedliebender und de­
mokratischer Staat werden. Aber im September 1949 wurde der west­
deutsche Staat gebildet. Er entstand aus den ehemaligen Besatzungszo­
nen der USA, Großbritanniens und Frankreichs. Die Spaltung Deutsch­
lands wurde zur Tatsache. Am 7. Oktober 1949 wurde dann auf dem 
ehemaligen Territorium der sowjetischen Besatzungszone die Deutsche 
Demokratische Republik proklamiert. Die Geburt des ersten deutschen 
Arbeiter- und Bauernstaates bedeutete den Beginn einer neuen Epoche in 
der Geschichte des gesamten deutschen Volkes. Der Klassenantagonismus 
ist in der DDR für immer beseitigt. Entstehung und Entwicklung der 
DDR sind das gesetzmäßige Ergebnis des jahrhundertelangen Kampfes 
der fortschrittlichen Kräfte des deutschen Volkes für einen neuen, de­
mokratischen Staat. In der BRD, im kapitalistischen Staat, bestimmt 
der Klassenwiderspruch zwischen der Bourgeoisie und den werktätigen 
Massen das politische und wirtschaftliche Leben in der BRD. Auf dem 
Territorium  der DDR liegt als besondere politische E inheit W estberlin 
m it 2 M illionnen Menschen. Es entstand aus den drei westlichen Be­
satzungssektoren der Stadt. W estberlin ist ein separates Gebiet.

3-маш1^. 2 - маш!  ̂ текстини у 1'̂ иб, г^уйидаги саволларга жавоб беринг.

Welcher deutsche Staat wurde früher gegründet? 2. W omit begann 
die Spaltung Deutschlands? 3. Woraus entstand die BRD? 4. Was be­
stimmt das politische und wirtschaftliche Leben in der BRD? 5. Wofür 
kämpften die fortschrittlichen Kräfte Deutschlands? 6. Was bedeutete 
die Geburt dfer DDR?
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4- МИН1Ц. М;1ж:^ул нисбат (пассив) ни такрорланг. К,уйидаги гапларни таржима 
цмлпб, ([н'ьллпрнинг нисбатини анн1̂ ланг.

1. Der Oberste Sowjet beschließt die Gesetze. Die Gesetze werden vom 
Obersten Sowjet beschlossen. 2. Der Oberste Sowjet wählt das P räsi­
dium des Obersten Sowjets. Das Präsidium des Obersten Sowjets wird 
vom Obersten Sowjet gewählt. 3. Die örtlichen Sowjets leiten die staat­
liche, wirtschaftliche, soziale und kulturelle Entwicklung auf ihrem 
Territorium. Die staatliche, wirtschaftliche, soziale und kulturelle E n t­
wicklung wird von den örtlichen Sowjets auf ihrem Territorium  gelei­
tet.

5- машк;. Актив гапларни пахив гапларга а'шалгиринг ва уларни таржима 1̂ и- 
линг.

. Масалан: Die beiden Kammern des Obersten Sow jets wählt man am  
gleichen T a g .— Олий Советининг иккала палатаси айни бир кунда сай- 
ланади.

Die beiden Kam m ern des Obersten Sow jets werden am  gleichen T ag  
gewählt. — Олий Советининг иккала палатаси бир куннинг узида сай- 
ланади.

1. Der Oberste Sowjet der UdSSR wählt man auf die Dauer von 5 
Jahren. 2. Man kontrolliert die Tätigkeit der Betriebe. 3. Man gewähr­
leistet die medizinische Betreuung. 4. Man wählt die örtlichen  Sowjets 
für die Dauer von zweieinhalb Jahren. 5. Man sichert das Recht auf A r­
beit. 6. In der Versammlung erörtert man. wichtige Fragen. 7. In der 
Verfassung jeder Unionsrepublik berücksichtigt man (эътиборга олмо!^) 
die nationalen Besonderheiten.

6- маш1̂ . Мажз^ул нисбвт (ла:сив) ни активга айлантиринг.

М а с а л а н :  Ап der Universität werden hochqualifizierte Fachleute 
ausgebildet.— An der Universität bildet man hochqualifizierte Fachleute aus,

1. An den Hochschulen unserer Republik wird in usbekischer und 
russischer Sprache unterrichtet. 2. Das Studium wird m it dem P rak ti­
kum verbunden. 3. Die Tätigkeit des Obersten Sowjets w ird ständig 
unterstü tzt. 4. In unserem Land wird viel gebaut. 5. Die Abgeordneten 
der Volkskammer werden auf die Dauer von fünf Jahren gewählt.

7- машг .̂ Таржиманинг тегишли эквива тенгларини топинг.

1. Die SED vi^urde durch die _Ve- 1. Ёш миллий давлатлар социа- 
reinigung der Kommunisti- листик давлатлар томонидан 
sehen Partei Deutschlands und 1̂ уллаб-1̂ увватланади.
der Sozialdemokratischen Par­
tei Deutschlands gegründet.

2. Die Gesetze werden von der 2. Бундестаг мажлиси президент 
Volkskammer beraten (be- ра}^барлиги остида утади. 
schlossen).

3 . D a s  Dekret über den Frieden 3. Донунларни Хал 1̂  Палатаси 
w rde von der jungen Sov^jet- 1̂ абул т^иладй.
macht angenommen.
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4. Die Sitzungen des Bundesta­
ges werden von seinem Präsi­
denten geleitet.

5. Junge Nationalstaaten werden 
von den sozialistischen Sta­
aten unterstützt.

4. ЁШ Совет з̂ окимияти тинчлик 
)^авдаги декретни !^абул цил- 
ган эди.

5. ГСБП ГКП ва Германия Со- 
циал — Демократик партияси- 
ни бирлаштириш ор1̂ али таш­
кил {̂ илинган.

8- маш1̂ . Саволларга унг томонда берилган суз ва ибсралардан фойдаланиб жа­
воб беринг.

1. Was wird vom Parlam ent ange­
nommen?

2. Welcher Staat wurde am 7. Ok­
tober gegründet?

3. Von wem werden die jungen Na­
tionalstaaten unterstützt?

4. Von wem werden Gebäude, Wer­
ke, Industriebetriebe gebaut?

der Staat, die Verfassung, die Re­
gierung
die BRD, die UdSSR, die DDR

von den Werktätigen, von den 
sozialistischen Staaten 
von den Bauern, von den Arbei­
tern, von den Ingenieuren

9- машк;. Партицип (сифагдош) I нинг ясалиши ва таржима 1̂ илинишига эъти­
бор беринг. К,уйидаги феълларнинг Partizip 1 формасини ясанг, сунг таржима р -  
линг.

М и  с о  л: w irken  —  }{аракат цилмо1^, амал цилмо!<,\ wirkend— ама- 
лий , щракатдаги-,

führen (олиб бормо!^, раз^барлик 1^илмо{ )̂; entsprechen (мувофИ1 ,̂ мое 
келмо!^); folgen (риоя 1̂ илмо!< )̂; vollziehen — (ижро цилмо!^, амалга 
оширмо!^; stehen — (турмог^).

10- маш 1̂ . а) Немис тилида икки хил сифатдош бор булиб, улар сифатдош (das 
Partizip) 1 ва сифатдош (das Partizip) II дан иборат. Сифагдош I ва II гапда ку- 
пинча сифат, вазифасида келади. Уларнинг таржимасини 1̂ иёслаиг.

die entstehenden Schwierig­ — пайдо буладиган 1̂ ийинчиликлар
keiten

die entstandenen Schw ierig­ — пайдо булган 1̂ ийинчиликлар
keiten

б) К,уйидаги гапларни сифатдош I ва II нинг функцияларига эътибор бериб тар­
жима 1̂ ИЛИНГ.

1. Der Staatsrat ist ein ständig arbeitendes Organ der Voltekam­
mer. 2. Der M inisterrat ist das höchste vollziehende und verfügende 
Organ der Staatsmacht. 3. Von den Volksvertretungen (хал{̂  вакиллари)

' werden entsprechende ausführende Organe gewählt. 4. Das angenomme­
ne Dekret über den Frieden spielte eine große Rolle. 5. Im vergange­
nen Jahr begrüßte die usbekische Freundschaftsgesellschaft über 3000 
ausländische Gäste. 6. Die gewählten Organe der Staatsmacht vertreten 
die Interessen der W erktätigen.

1 1 -м аш 1̂ . Куйидаги гапларда кесимнинг 1̂ андай таржима рлинишига эътибор 
беринг.
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4- м.'ппи;. М;1ж?(ул нисбат (пассив) ни такрорланг. К,уйидаги гапларни таржима 
цнлмб, (|к'|.лл;|рнинг нигбатини ани1̂ ланг.

1. Der Oberste Sowjet beschließt die Gesetze. Die Gesetze werden vom 
Obersten Sowjet beschlossen. 2. Der Oberste Sowjet wählt das P räsi­
dium des Obersten Sowjets. Das Präsidium des Obersten Sowjets wird 
vom Obersten Sowjet gewählt. 3. Die örtlichen Sowjets leiten die staat­
liche, wirtschaftliche, soziale und kulturelle Entwicklung auf ihrem 
Territorium. Die staatliche, wirtschaftliche, soziale und kulturelle E n t­
wicklung wird von den örtlichen Sowjets auf ihrem Territorium  gelei­
tet.

5- Maini .̂ Актив гапларни пахив гапларга а'1ла:1тиринг ва уларни таржима ĵ h- 
линг.

. Масалан: Die beiden Kammern des Obersten Sow jets wählt man am  
gleichen T a g .— Олий Советининг иккала палатаси айни бир кунда сай' 
ланади.

Die beiden Kam m ern des Obersten Sow jets werden am gleichen T ag  
gewählt. — Олий Советининг иккала палатаси бир куннинг узида сай­
ланади.

1. Der Oberste Sowjet der UdSSR wählt man auf die Dauer von 5 
Jahren. 2. Man kontrolliert die Tätigkeit der Betriebs. 3. Man gewähr­
leistet die medizinische Betreuung. 4. Man wählt die örtlichen  Sowjets 
für die Dauer von zweieinhalb Jahren. 5. Man sichert das Recht auf A r­
beit. 6. In der Versammlung erörtert man wichtige Fragen. 7. In der 
Verfassung jeder Unicüsrepublik berücksichtigt man (эътиборга олмо1̂ ) 
die nationalen Besonderheiten.

6- Mauij .̂ Маж;^ул нисбвт (па:сив) нл активга айлантиринг.

М а с а л а н :  Ап der Universität werden hochqualifizierte Fachleute 
ausgebildet.— An der Universität bildet man hochqualifizierte Fachleute aus.

1. An den Hochschulen unserer Republik wird in usbekischer und 
russischer Sprache unterrichtet. 2. Das Studium wird m it dem P rak ti­
kum verbunden. 3. Die Tätigkeit des Obersten Sowjets w ird ständig 
unterstü tzt. 4. In unserem Land wird viel gebaut. 5. Die Abgeordneten 
der Volkskammer werden auf die Dauer von fünf Jahren gewählt.

7- Таржиманинг тегишли эквива 'гнгларини топинг.

1. Die SED wurde durch die _Ve- 1. Ёш миллий давлатлар социа- 
reinigung der Kommunisti- листик давлатлар томонидан 
sehen Partei Deutschlands und 1̂ уллаб-1̂ увватланади.
der Sozialdemokratischen Par­
tei Deutschlands gegründet.

2. Die Gesetze werden von der 2. Бундестаг мажлиси президент 
Volkskammer beraten (be- ра;^барлиги остида утади. 
schlossen).

3 . D a s  Dekret über den Frieden 3. Донунларни Хал 1̂  Палатаси 
w rde von der jungen Sov^jet- цабул т^илади.
macht angenommen.
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<1. Die Sitzungen des Bundesta- 4. 
ges werden von seinem Präsi­
denten geleitet. 

r>. Junge Nationalstaaten werden 5. 
von den sozialistischen Sta­
aten unterstützt.

ЁШ Совет з^окимияти тинчлик 
) а̂1̂ идаги декретни 1̂ абул 1̂ ил- 
ган ЭДН.
ГСБП ГКП ва Германия Со- 
циал — Демократик партияси- 
ни бирлаштириш ор1̂ али таш­
кил цилинган.

8- маищ. Саволларга ^нг томонда берилган суз ва иборалардан фойдаланиб жа-
)юб беринг.

1. Was wird vom Parlam ent ange­
nommen?

2. Welcher Staat wurde am 7. Ok­
tober gegründet?

3. Von wem werden die jungen Na­
tionalstaaten unterstützt?

4. Von wem werden Gebäude, W er­
ke, Industriebetriebe gebaut?

der Staat, die Verfassung, die Re­
gierung
die BRD, die UdSSR, die DDR

von den W erktätigen, von den 
sozialistischen Staaten 
von den Bauern, von den Arbei­
tern, von den Ingenieuren

9- маш1̂ . Партицип (сифагдош) I нинг ясалиши ва таржима !^илинишига эъти­
бор беринг. К,уйидаги феълларнинг Partizip I формасини ясанг, сунг таржима ци- 
линг.

М и со  л: wirken  — ^¡аракат t\UAMot ,̂ амал цилмо)^; wirkend — ама- 
лий, }^аракатдаги-,

führen (олиб бормо!^, ра:;^барлик 1̂ илмоц); entsprechen (мувофи!^, мое 
келмо!^): folgen (риоя 1̂ илмо1̂ ); vollziehen — (ижро 1̂ илмо1̂ , амалга 
оширмо!-^); stehen — (турмо!^.

10- маш 1̂ . а) Немйс тилида икки хил сифатдош бор булиб, улар сифатдош (das 
Partizip) 1 ва сифатдош (das Partizip) И дан иборат. Сифагдош I ва II гапда ку- 
пинча сифат вазифасида келади. ^"ларнинг таржимасини 1̂ иёсланг.

die entstehenden Schwierig­ — пайдо буладиган 1̂ ийипчиликлар
Г* keiten

die entstandenen Schw ierig­ — пайдо булган 1̂ ийинчиликлар
1 keiten

б.) К,уйидаги гапларни сифатдош I ва II нинг функцияларига эътибор бериб тар­
жима 1̂ ИЛИНГ.

1. Der Staatsrat ist ein ständig arbeitendes Organ der Volkskam­
mer. 2. Der M inisterrat ist das höchste vollziehende und verfügende 
Organ der Staatsmacht. 3. Von den Volksvertretungen (хал1̂  вакиллари) 
werden entsprechende ausführende Organe gewählt. 4. Das angenomme­
ne Dekret über den Frieden spielte eine große Rolle. 5. Im vergange­
nen Jahr begrüßte die usbekische Freundschaftsgesellschaft über 3000 
ausländische Gäste. 6. Die gewählten Organe der Staatsmacht vertreten 
die Interessen der W erktätigen.

1 1 - маш 1̂ . К,уйидаги гапларда кесимнинг 1̂ андай таржима 1̂ илннишига эътибор 
беринг.
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Das Fenster wird geöffnet, 
/lepasa 0'iH.«aAH.
Der Plan wird (wurde) erfü llt. 
Die Straßen wurden asphaltiert.

Das Fenster ist geöffnet.
Jlepasa
Der Plan ist (war) erfüllt.
D ie  Straßen waren nicht asphaltiert.

6) Таржиманинг тегишли эквивалентларини топинг.

1. Der Staatsrat ist der Volks­
kammer nachgeordnet.

2. Die neun Fraktionen der Volks­
kammer werden von den fünf 
Parteien sowie von den vier 
Massenorganisationen gebildet.

3. Die Bildung des Staatsrates 
wurde von der Volkskammer 
beschlossen.
Die SED ist m it der KPdSU 
und den anderen Bruderpartei­
en fest verbunden.

1. Давлат Советини ташкил 
лиш }̂ а1̂ идаги 1̂ арорни Хал1̂  
Палатаси 1̂ абул 1̂ илади.

2. Давлат Совети Хал 1̂  Палата- 
сига }^исобот беради.

4.

3. ГСБП КПСС ва бош1̂ а i^ap- 
дош партиялар билан узвий 
ало 1̂ ададир.

4. ХДС (христиан— демократ лар 
иттифо1̂ и /союзи) партиясига 
энг аввало динга ишонувчи 
христианлар аъзодир.

5. Хал!^ Палатасининг тувдизта 
фракциясини 5 та партия ва 
4 та оммавий ташкилот (уюш- 
ма) лар ташкил 1̂ илади.

1 2 - маш1̂ . К,уйидаги феъллардан сифатдош I, сифатдош II ни ясанг.

М а с а л а н :  bilden — bildend — gebilde t
sprechen — sprechend — gesprochen

arbeiten, bilden, leiten, wählen, planen, bestätigen, errichten, er­
füllen, verfügen, ausüben, durchsetzen, ausdrücken, durchführen, ausfüh­
ren, stehen, schreiben, beschließen, ziehen, gehen, besitzen, nehmen, 
ausgehen, aussprechen, aufstehen, abschreiben, teilnehm en

13-'маш1^. К,уйидаги моделлар асосида феъл формаларини айтинг.

5. In der Christlich — Demokra­
tischen U nion sind vor a l­
lem gläubige Christen organi­
siert.

? =  феълнинг негизи (а — ä, e — i ) - f - шахсий кушимчалар 
? =  феълнинг негизи +  te суффикси 
? =  феъл негизидаги унлининг узгариши 
? =  werden Partizip II 
? =  werden In fin itiv  
? =  haben-Ь P artizip  II 
? =  s e i n P a r t i z i p  II

14- маш1̂ . Мое келадиган эквивалентларни топинг *

1. Der Staat wird bis zum völ­
ligen Sieg des Kommunismus 
bestehen.

2. Unser Staat wird alles für das 
Wohl der W erktätigen tun.

1. Социализм йулини танлаган 
хал 1̂ лар купайиб бормок^да,

2. Мамлакатимиздаги ?^окимият 
органлари аста-секин узини- 
узи бошк;ариш органларига 
айланиб бормок;да.

66



Die Organe der Staatsgewalt 
werden in unserem Lande a ll­
mählich in  Organe der gesell­
schaftlichen Selbstverwaltung 
verwandelt.

1̂. Immer mehr Völker werden 
den Weg des Sozialismus be­
schreiten, 

n. Die jungen Nationalstaaten 
werden für ihre Unabhängig­
keit kämpfen.

(). Der Frieden wird von den 
Völkern der W elt gesichert 
und gefestigt.

7. Von unserem Land werden die 
Entwicklungsländer u n ter­
stützt.

3. Ривожланаётган мамлакатлар 
давлатимиз томонидан 1̂ уллаб- 
1̂ увватланади.

4. ЁШ миллий давлатлар уз мус* 
тацилликлари учун кураШ' 
мовдалар.

5. Давлат коммунизм тула гала- 
ба 1̂ илгунга 1̂ адар мавжуд 
булади.

6. Дунё халдлари тинчликни 
таъминлайдилар ва муста:>^кам- 
лайдилар.

7. Бизнинг давлатимиз мез^нат- 
кашларнинг бахт-саодати учун 
)^амма нарсани 1̂ илмовда.

15- маш!';. а)- mäßig суффиксли сифатга айлантиринг ва тapжимä 1̂ илинг.

Масалан; das Verhältnis— (муяосабал); verhältnism äßig— нисбатан; 
das Gesetz (i^oHyn); die Regel (}^оида); der Plan (план); der Zweck (Mai -̂ 
сад); die Verwaltung (маъмурият)

6) К,уйидаги гапни таржима 1̂ илинг.

Der M inisterrat leitet die planmäßige Entwicklung der Volkswirt­
schaft.

16-маш1^. Синоним сузларни эслаб 1̂ олинг!

а) verwalten, regieren, leiten — бош1̂ армо1̂ , раз^барлик 1̂ илмо1̂
die Verwaltung, die Regierung, die Leitung — маъмурият, ;^укумат, 

рах^барлик
gewährleisten, sichern, garantieren — таъминламоц
die Gewährleistung, die Sicherung, die G arantie— гарантия
wahren, schützen, v erte id igen— са1̂ ламо1̂ , )^имоя цилмо!^
die W ahrung, der Schutz, die V erteidigung— :;^имоя
der Bereich, das Gebiet, die Sphäre — соз^а, область, дойра
errichten — aufbauen, die Errichtung — der Aufbau — к;урилиш
die Verfassung — das Grundgesetz— die Konstitution — конституция
die Staatsm acht— die Staatsgewalt— давлат з^окимияти
das höchste — das o b e r s t e олий, ю 1̂ ори
unterstehend — nachgeordnet — untergeordnet — буйсунмаган; тобе/i^a-

рам/ булган
ausführen — durchführen—vollziehen— verwirklichen — амалга ошир-

MOÎ
das Komitee — der Ausschuß — комитет
der Abgeordnete — der Verordnete — der Deputierte — депутат
б) Суз ясалишига эътибор бериб, сузларни таржима 1̂ илинг.

der Rat, der Staatsrat, der M inisterrat, der Bezirksrat, der Kreisrat, der 
Gemeinderat; vertreten, die Vertretung, die Volksvertretung, der Stell-

67



viMiiftcr, die Stellvertreterin; ändern, verändern, die Änderung, die 
Veränderung; die P o litik , die Staatspolitik, die Außenpolitik, die Innen­
politik, die W irtschaftspolitik, der Politiker

17-маш!^. К^уйидаги суз ва суз бирикмаларини луратсиз таржима 1̂ илинг.

die Staatsmacht ausüben, die Fraktion, die Form, die D iktatur, die 
Gesetzgebung, der Volkswirtschaftsplan, der Perspektivplan, die R a ti­
fizierung von Staatsverträgen, die Grundfragen der Staatspolitik, die In ­
nen- und Außenpolitik

18-маш1^. Текгтни ^к;инг ва ундан ГДР — в д и 1̂ ий демократик мамлакат, Хал1̂  
палатаси —  з^окимиятнинг олий органи, деган фикрларни тасди(^ловчи гапларни топинг.

DIE STAATSORGANE DER DDR

1. Im Jahre 1949 errichtete die deutsche Arbeiterklasse unter Füh­
rung der Sozialistischen Einheitspartei Deutschlands die Deutsche De­
mokratische Republik, den sozialistischen Staat der Arbeiter und Bauern 
als eine Form der D iktatur des Proletariats. Am Gründungstag der 
DDR, am 7. Oktober 1949, trat die erste Verfassung des ersten A rbei­
ter-und-Bauernstaates auf deutschem Boden in Kraft.

2. Nach der Verfassung der DDR ist die Volkskammer das oberste 
Machtorgan. Ihr sind alle anderen Staatsorgane unm ittelbar nachgeordnet 
und rechenschaftspflichtig. U nter Führung der Arbeiterklasse und ihrer 
Partei nehmen alle I^lassen und Schichten der Bevölkerung der DDR an 
der Ausübung der St^atsm.acht te il. Die neun Fraktionen der Volkskam­
mer v/erden von den fünf politischen Parteien sowie von den vier Mas­
senorganisationen gebildet.

3. Zu den Aufgaben der Volkskammer gehören die Gesetzgebung, 
die Beschlußfassung über die Volkswirtschafts-und Perspektivpläne, die 
Ratifizierung von Staatsverträgen und andere. Die Volkskammer entschei­
det über die Grundfragen der Staatspolitik, kontrolliert die Einhaltung 
und Durchführung der Gesetze und Beschlüsse. Die Volkskammer wählt 
den Staatsrat und bestätig t den M inisterrat (die Regierung); sie leitet 
d ie Arbeit der örtlichen Volksvertretungen m it H ilfe von Ausschüssen.

4. Die Bildung des Staatsrates wurde von der Volkskammer 1960 
beschlossen. Das entsprach den tiefgreifenden Veränderungen auf allen 
Gebieten des politischen, wirtschaftlichen und kulturellen Lebens der 
DDR. Der Staatsrat ist ein ständig arbeitendes Organ der Volkskammer 
und erfüllt zwischen den Tagungen der Volkskammer alle grundsätzli­
chen Aufgaben. Er w ird auf die Dauer von fünf Jahren gewählt und ist 
der Volkskammer rechenschaftspflichtig. Der Staatsrat besteht aus dem 
Vorsitzenden, seinen Stellvertretern, 16 M itgliedern und dem Sekretär.

5. Der M inisterrat ist als Organ der Volksammer die Regierung der 
DDR. Er ist das höchste vollziehende und verfügende Organ der Staats­
macht. Der M inisterrat entscheidet, plant, koordiniert und leitet die 
planmäßige Entwicklung der Volkswirtschaft und aller gesellschaftlichen 
Prozesse.

6. Die Staatsmacht in den Bezirken, Kreisen, Städten und Gemein­
den der DDR wird durch gewählte Volksvertretungen repräsentiert: Be­
zirkstag, Kreistag, Stadtverordnetenversammlung, Gemeindevertretung.
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Voll (lii'.'it'ii Volksvertretungen werden entsprechende ausführende Organe 
i;cw;ihll,: der Rat des Bezirkes, der Rat des Kreises, der Rat der Stadt 
(iiid der Rat der Gemeinde.

19'M!1iiiiv Хал1̂  Палатаси функцияларини гапириб беринг.

20- маш 1̂  Текстни уз сузларингиз билан, гапириб беринг.

2 1 -маш 1̂ . К,уйидаги саволларга жавоб беринг.

1. Was gehört zu den Aufgaben der Volkskammer? 2. W ie heißen 
die örtlichen Machtorgane der DDR? 3. Welche Funktionen übt der 
M inisterrat der DDR aus?

22-маш(^. Уртогингизга «ГДР давлат органлари» темаси б р и ч а  саволлар бе­
ринг.

2 3 -машк;. Таржиманинг тегишли эквивалентларини топинг.

1. Die erste Verfassung der DDR 1. Давлат Советининг ташкил то - 
trat 1949 in Kraft. пиши ГДР ?^аётининг барча

со^аларидаги чуь^ур узгаришлар- 
га мувофи!^ булди.

2. Der Volkskammer sind alle 2. Маз^аллий давлат :?^окимияти 
Staatsorgane rechenschafts- хал 1̂  сайлаган вакиллар билан 
pflichtig. ифодаланади.

3. Die Volkskammer kontrolliert 3. Барча давлат органлари Хал!^ 
die Einhaltung und Durchfüh- Палатасига >^исобот беради. 
rung der Gesetze und Beschlüsse.

4. Die Bildung des*'' Staatsrates 4. Округ совети ижро этувчи op- 
entsprach den tiefgreifenden гандир.
Veränderungen auf allen Gebie­
ten des Lebens der DDR.

5. Die örtliche Staatsmacht wird 5. ГДРнинг биринчи конститу- 
durch gewählte Volksvertretun- цияси 1949 йилда кучга кир- 
gen repräsentiert. ган.

6. Der Rat des Bezirks ist aus- 6. Хал1̂  Палатаси 1̂ онун ва к;а- 
führendes Organ. рорларнинг амалга оширили-

шини назорат 1̂ илади.
24-маш1^. К.уйидаги гапларни немис тилига таржима цилинг.

1. Иш чи-дедан немис давлати 1949 йил октябрь ойида ташкил 
топган. 2. 1968 йилда ГДРнинг янги конституцияси кучга кирди. 3. ГДР 
Хал!^ Палатаси давлат сиёсатининг асосий масалаларини )^ал к;илади.
4. У Давлат Советини сайлайди. 5. Давлат Советн Халь  ̂ Палатасининг 
доимий ишловчи органидир. 6. Давлат Совети раис, унинг уринбосари, 
Совет аъзолари ва секретарь составидан тузилади.

25-маш1^. Текстни 1̂ уйидаги план буйича гапириб беринг.

1. Die Errichtung des ersten deutschen Arbeiter-und-Bauern — Staa­
tes

2. Die Staatsorgane der DDR
3. Die Wahlperiode (Legislaturperiode) der höchsten Staatsorgane der 

DDR und der örtlichen Machtorgane
4. Die Funktionen der Machtorgane der DDR
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26- маш1̂ . а) К^уйидаги суз ва суз бирикмаларини луратсиз таржима 1̂ илинг.

der Demokratische Block, antifaschistisch — demokratisch, die führen­
de Rolle, die führende K raft, die führende Tageszeitung, die Bruder­
partei, die sozialistische Landwirtschaft, die Großbourgeoisie, die In tel­
ligenz, privat, beruflich, kulturell

6) 1̂ уйидагй 1̂ иск;артмаларни эслаб 1̂ олинг.

der Freie Deutsche Gewerkschaftsbund — (FDGB);
der Demokratische Frauenbund Deutschlands — (DFB);
der Deutsche Kulturbund — (KB);
die Liberal — Demokratische P artei Deutschlands — (LDPD);
die National — Demokratische Partei Deutschlands — (NDPD)
27-маш1^. Демократик Блокка т^андай ташкилотлар, киради? Сиёсий партиялар- 

пииг з̂ ар бири кимларнинг манфаатларини ифода этади?

POLITISCHE PARTEIEN UND GESELLSCHAFTLICHE ORGANISATIONEN
IN DER DDR

1. Die fünf Parteien in der DDR vertreten die Interessen bestimm­
ter Schichten der Bevölkerung. Sie arbeiten im Demokratischen Block 
eng zusammen. Der Demokratische Block wurde am 14. Ju li 1945 ge­
bildet. Sein Ziel war eine antifaschistisch — demokratische Ordnung zu 
errichten. Der Demokratische Block vereinigt alle Parteien und Massen­
organisationen. Die führende Rolle im Demokratischen Block spielt die 
SED. Sie wurde am 21. — 22. April 1946 durch die Vereinigung der 
Kommunistischen Partei Deutschlands und der Sozialdemokratischen Partei 
Deutschlands gegründet. Die SED ist eine marxistisch-leninistische Partei. 
Sie ist die stärkste, wahrhaft demokratische fortschrittliche und führen­
de Kraft von allen Parteien der DDR. Das Zentralorgan des ZK der SED 
heißt «Neues Deutschland»— die führende Tageszeitung der DDR. Die 
SED ist m it der KPdSU und den anderen Bruderparteien fest verbunden.

2. In der Demokratischen Bauernpartei Deutschlands sind vor allem 
Genossenschaftsbauern und andere in der sozialistischen Landwirtschaft 
tätige W erktätige organisiert.

3. In der Christlich — Demokratischen U nion sind vor allem gläu­
bige Christen organisiert. Sie kämpfen für Frieden, Demokratie und 
Sozialismus. Die CDU in der DDR hat nichts gemeinsames m it der bun­
desdeutschen CDU, denn die bundesdeutsche CDU v ertr itt die Interessen 
der imperialistischen Großbourgeoisie.

4. Die Liberal — Demokratische Partei Deutschlands vereint vor allem 
Handwerker, Gewerbetreibende und Angehörige der Intelligenz. Die 
National — Demokratische Partei Deutschlands vereint in ihren Reihen 
vor allem Genossenschafts-und private Handwerker, Einzelhändler.

5. In der DDR existieren vier große gesellschaftliche Organisationen. 
Das sind freiw illige Vereinigungen von W erktätigen. Sie entsprechen 
ihren politischen, ökonomischen, kulturellen, beruflichen oder sportli­
chen Interessen.

6. Zu den bedeutendsten ' M assenorganisationen gehören die Freie 
Deutsche Jugend (FDJ), der F reie Deutsche Gewerkschaftsbund (FDGB), 
der Demokratische Frauenbund Deutschlands (DFD) und der Deutsche
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Kiillurbund (KB). Jede dieser Organisationen hat ihre eigene F raktion  
in der Volkskammer und eigene Kandidaten in den Volksvertretungen.

2 8 -маш1̂ . 3. 4, 5 абзацларни у(^иб, таржима 1̂ илинг. ä

29- маш1̂ . 1^уйидаги саволларга жавоб беринг.

1. W ie heißen die politischen Parteien und M assenorganisationen in 
der DDR? 2. In welchem Organ sind sie vereinigt? 3. Wessen Interes­
sen vertritt die SED (DBD, CDU, LDPD, NDPD)?

30-маш!^. Суг^батдошингизга Германия Социалистик Бирлашган партия, Д ем о­
кратик Блок ташкил топган йил, ГСБП нечга сиёсий паргиялардан ташкил топган» 
лиги }̂ а!̂ ида саволлар беринг.

31-маш1^. Германия Дэмокрагик Республикасининг сиёсий партиялари ва омма­
вий ташкиллотла'ри ;^а!^ида гапириб беринг.

32-маш1^. Синонимларни эсда сацланг.

ebenso — auch, verwaltungsmäßig — adm inistrativ, der Vorstand — das 
Präsidium, die Richtung — der Kurs

3 3 -маш1̂ . К,уйидаги текстни 30 минут давомида лурат ёрдамида таржима ¡дилинг.

GESETZGEBENDE ORGANE DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Im September 1949 erfolgte die Staatsgründung der BRD. Die BRD 
ist einer der führenden imperialistischen Staaten der W elt. Nach dem 
Grundgesetz ist die BRD ein föderativer Staat. Die zehn Länder der 
BRD haben ihre eigetie Verfassungen, ihre eigenen Parlamente (Landta­
ge) und ihre eigene Landesregierungen.

Die obersten Staatsorgane der BRD sind Bundestag, Bundesrat, B un­
desregierung und Bundesverfassungsgericht. Die gesetzgebenden In s t i tu ­
tionen sind der Bundestag und der Bundesrat.

Das höchste Organ der staatlichen Macht ist der Bundestag. Er wird 
auf vier Jahre gewählt. Der Bundestag v ertritt die Klassen Interessen 
der Monopolbourgeoisie. Die M ehrheit der Bundestagsabgeordneten b il­
den Vertreter der führenden Monopole. Die w ichtigsten Aufgaben des 
Bundestages bestehen in der Gesetzgebung. Der Bundestag kann auch 
die innere und äußere P o litik  der Regierung beeinflussen und verschie­
dene verwaltungsmäßige Aufgaben erfüllen. Der Bundestag wählt den 
Bundeskanzler. Er kann ihn auch abberufen. N icht alle Parteien (in der 
BRD existieren mehr als 20 Parteien der verschiedensten Richtungen) 
sind im Bundestag vertreten. Diese Parteien nennt man Oppositionspar­
teien.

Der Bundestag hat ein Präsidium (einen Vorstand). Er besteht aus dem 
Präsidenten des Deutschen Bundestages und seinen S tellvertretern , den soge­
nannten Vizepräsidenten. Der Bundestagspräsident wird in der Regel von 
der stärksten Partei des Bundestages gestellt. Der Bundesrat ist e ig en t­
lich die zweite Kammer des Parlaments. Er v e rtr itt die Interessen der 
Bundesländer. Er wird nicht gewählt. Er wird aus den V ertretern der 
Bundesregierungen gebildet. Der Bundespräsident wird allmählich neu 
gewählt, ebenso seine 3 Vizepräsidenten.

Kommunisten und andere progressiv eingestellte B R D -B ü rg e r  dür­
fen keine Posten im Staatsapparat bekleiden. Der Staatsapparat der BRD
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ist völlig im Dienst der herrschenden Monopole gestellt. Aber der bur- 
gerlichen Regierung wird es immer schwieriger, den Kampf der W erk­
tätigen für ihre Rechte zu ignorieren. Die DKP wird auch künftig für 
die Interessen und Rechte der B R D -B ü rg e r  kämpfen.

34-маш 1̂ . 1^уйидаги текстни лугатсиз таржима 1̂ илинг.

Die USA (United States of America) wird ins Deutsche die «Verei­
nigten Staaten von Amerika» übersetzt. Sie umfassen eine Fläche von 
9363389 Quadratkilometer und haben mehr als 217 M illionen Einwoh­
ner (Stand vom 1 .1 . 1978).

Die USA sind eine föderativ aufgebaute bürgerliche Präsidialrepu­
blik. Dem Bund gehören 50 Einzelstaaten an. Hauptstadt ist W ashington. 
Alle Sphären des gesellschaftlichen und staatlichen Lebens sind in den 
Händen der Monopole. Die Verfassung der USA ist die älteste bürger­
liche Verfassung. Sie wurde im Jahre 1787 vom Verfassungskonvent 
von Philadelphia verabschiedet. Die wichtigsten staatlichen Institutionen 
sind der Kongreß, der Präsident, das Oberste Gericht.

35- маш1̂ . Таржима 1̂ илинг.

1. Die BRD, Österreich und die Schweiz sind ihrer Staatsform nach 
Bundesstaaten. 2. Die BRD ist gegenwärtig die zweitstärkste (nach den 
USA) M ilitärmacht der NATO. 3. In der BRD sind gegen eine M illion 
Menschen arbeitslos. 4. Die Produktionsm ittel in der BRD sind im Be­
sitz einer kleinen Oberschicht. 5. Die einzelnen Bundesländer in Oster-, 
reich wählen Landtage und die Landesregierungen. 6. A lle Bundeslän­
der in Österreich entsenden ihre Vertreter ins Parlament, das heißt in 
die Bundesversammlung.

36-маш^;. К^уйидаги гапларнииг 1̂ айси бири СССР, Уз5екистои, ГДР ва ГФР 
темаларига оидлигини ажратинг.

1. Das ist der erste sozialistische m ultinationale Staat in der W elt.
2. Die politische und wirtschaftliche Macht liegt in den Händen der 
Großbourgeoisie. 3. Das ist das Heimatland vieler berühmten Menschen 
wie Goethe, H. Heine, F. Schiller, K. Marx, F. Engels und anderer.
4. Das elementarste und allerwichtigste Recht auf A rbeit wird in diesem 
Land nicht verw irklicht. 5. Diese Republik ist Hauptlieferant der Baum­
wolle. 6. Das Recht auf Gleichberechtigung der Frau wird hier mißach­
tet. 7. Grund und Boden, Fabriken, Zeitungen, Buch Verlage gehören 
dem Volke. 8. Dort gibt es fünf politische Parteien. 9. Die Vertreter 
von rund 130 Nationen und Völkerschaften bewohnen dieses Land.
10. Das höchste gesetzgebende Organ ist der Bundestag. 11. Die Inte­
ressen der werktätigen Massen v e rtr itt die DKP. 12. An den Schulen 
und Hochschulen unterrichtet man in russischer und usbekischer Sprache. 
13. M it der Beseitigung der Ausbeutung ist hier eine völlig  neue sozi­
ale Struktur entstanden. 14. H ier wird das Recht auf Bildung und Be­
rufsausbildung zum leeren W ort. 15. Jede Republik ist gleichberechtigt. 
16. Das Land besteht aus 10 Ländern. 17. Das höchste Machtorgan ist 
die Volkskammer. 18. Dort gibt es v iele Oppositionsparteien. 19. Das 
ist territo ria l das größte Land in der W elt. 20. Die Mehrheit der Ab­
geordneten bilden Vertreter der führenden Monopole. 21. Die Massen-
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()i-|.;;iiii,s,'ition der Jugend heißt die Freie Deutsche Tugend. 22. Durch 
di(' ПИГе und Unterstützung der Bruderrepubliken ist diese Republik zu 
('iiKMii Industrieland m it entwickelter mechanisierter Landwirtschaft ent- 
w¡ekelt. 23. Kommunisten und andere progressiv eingestellte Bürger 
dürfen keine Posten im Staatsapparat bekleiden. 24. Das ist der erste 
Arbciter-und Bauernstaat auf deutschem Boden. 25. Der Bundesrat ist 
die zweite Kammer des Parlaments. 26. Die Hauptstadt dieses Landes 
liat eine 2000-jährige Geschichte. 27. Die Staatsgründung erfolgte im 
September 1949. 28. Dieses Land ist P ionier des Fortschritts und Boll­
werk des Friedens. i

37-маш!^. К,уйидаги текстни ÿn;HHr, унинг мазмунини айтиб беринг.

Das W ort «Demokratie» kommt aus dem Griechischen und bedeutet 
die Volksherrschaft. Es entstand in  den Republiken des alten Griechen- . 
land, spielte eine Rolle in der römischen Sk avenhalterrepublik, bestimm­
te die Entwicklung der politischen Form städtischer Selbstverwaltung 
im feudalen M ittelalter und wurde schließlich Ende des 19. Jahrhunderts 
zum politischen Losungswort der Bourgeoisie. Die bürgerliche Demokra­
tie ist Herrschaft einer Ausbeuterklasse über eine große M ehrheit der 
Ausgebeuteten. In allen ihren Erscheinungsformen — sei es als bürger­
liche Republik, als parlamentarische Monarchie und andere mehr — ist 
sie eine Machtausübung der Bourgeoisie. E rst m it dem Sieg der Großen 
Sozialistischen Oktoberrevolution 1917 erlangt die Demokratie den wah­
ren Sinn. Dieser S inà besteht in der Beteiligung immer breiterer Mas­
sen an der Leitung des Landes.

38-маш1^. Г Д Р  ва ГФРнинг давлат органлари У1̂ илган текстларга асос- 
ланиб 1̂ ис1̂ ача сузлаб беринг.

LEKTION 8

Thema; Die Jugendorganisationen 
Grammatik: 1. Перфект (такрорлаш)

2. eine, einer, eines der (von)
3. «zu» юкламали инфинитив
4. «um . . .  zu +  инфинитив, statt . . .  zu +  инфинитив 

ohne . . .  zu +  инфинитив оборот лари
5. Олмош равишлари

Wortbildung: 1. Сифатларнинг феъллик хусусиятлари
2. Отлашган сифатлар

1- Mauii .̂ CysjiapHH xHHrjiaHr, ÄHKrop^aH KeftHH xaKpop.iiaHr Ba efl^iaHr.

auf I n i t ia t iv e  — TamaööycHra Kypa
die Festigung des Friedens — THHqjiHKHH MycTaj^KaMjiaui

2-Mami^. TeKCTHH THnrJiaHr sa  Ma3MynHHH h6mhc rvum ]\^ rannpHÖ 6epnHr.

AUS DER GESCHICHTE DES KOMSOMOL

Die Jugendorganisation unseres Landes heißt der Komsomol. Der^Kom- 
somol der UdSSR trägt den Namen W . I. Lenins. Der Komsomol wurde 
auf In itia tive  von W . I. Lenin 1918 gegründet. Der Komsomol spielt eine
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wiclitige Rolle im Leben unseres Landes. In unserem Land hat die Ju- 
j;rnd die M öglichkeit zu lernen und zu arbeiten. M it dem ganzen So­
wjetvolk unter der Führung der Kommunistischen Partei der Sowjetunion 
k.'iinpft der Komsomol heute für die Festigung des Friedens in der W elt, 
iür die Freundschaft zwischen den Völkern und nimmt am Aufbau des 
Kommunismus ak tiv  teil.

' З-машц. Гапларни таржима 1̂ илинг.
1. Staat und Recht haben nicht immer existiert. 2. «Es hat Zeit 

ijegeben, wo kein Staat existierte.» (Lenin). 3. Das Gerichtssystem hat 
sich im Laufe von Jahrhunderten herausgebildet. 4. Der erste Arbeiter- 
iind-Bauernstaat ist 1917 entstanden. 5. Die UdSSR ist zur mächtigsten 
Wirtschaftsmacht geworden. 6. Das Manifest der Kommunistischen 
l’artei ist zum ersten Mal in London in deutscher Sprache erschienen.

4 - маш1̂ . Феъл фэрмаларини аницланг, уларнинг ноани!^ формасини ясанг ва 
таржима к^илинг.

1. Marx und Engels haben die grundlegende soziologische E rkennt­
nistheorie und Erkenntnismethode für die sozialistische Umgestaltung 
(тубдан узгартириш) begründet. 2. Lenin hat Marxens Lehre in der Epo­
che des Imperialismus und der proletarischen Revolutionen weiter en t­
wickelt. 3. Lenin hat die Erfahrungen der ersten siegreichen proleta­
rischen Revolution, der Großen Sozialistischen Revolution, staatstheoretisch 
und rechtstheoretisch verallgemeinert (умумлаштирмо!^). 4. Lenin 
hat den demokratischen Zentralismus als Grundprinzip der Entwicklung 
und Gestaltung des sozialistischen Staates begründet. 5. Lenin hat die 
Wesenszüge (характерли хусусият) der Sowjets herausgearbeitet.

5 -маш 1̂ . К,уйидаги феъл формаларини ани1̂ лаб, ноани!  ̂ формаси (инфинитив) нн 
ясанг ва таржима 1̂ илинг.

wurde herausgebildet, hat stattgefunden, ist gekommen, w ird gewählt, 
haben erarbeitet, sind entstanden, w ird tun, werden existieren, bestand, 
schrieb, bildete sich heraus, trägt bei, entscheidet, nim m t zu

6 -маш 1̂ . а) К,уйидаги гапларнииг таржимасига эътибор берииг.

eine der eine роп
einer der einer von -дан бири
eines der eines von

Einer der ersten sozialistischen Staaten der W elt entstand 1917. 
W ie heißt er? — Жа^^онда биринчи социалистик давлат 1917 йил- 
да ташкил топган. У i^a-йси давлат?

In Japan liegt eine der größten Städte der W elt. W ie heißt 
sie?— ̂Жа?^оннинг'ЭНГ катта ша?^арларидан бири Японияда жой- 
лашган. Бу 1̂ айси шаз^ар?

Eines der führenden kapitalistischen Länder liegt in Amerika. 
W ie heißt es? — Етакчи капиталистик давлатлардан бири Америка 
1̂ итъасига жойлашган. Бу 1̂ айси давлат?

6) K,yHHÄarH H6opa.)iap TapjKHMaciwrH (jiapi^jiapra aiTHßop CepHur.

die größte Stadt —  s h f  KaTTa uiäj^ap
eine der größten Städte —  anr KaTTa iuaj^ap.napiiHHr 6hph
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mlar: eine von größten Städten — ша:^арлар ичида энг каттаси 
keine vOn größten Städten — катта ша^^арлардан бирортаси :?̂ ам 
keine der größten Städte — катта ша^^арлардан }̂ еч г^айсиси
7-машк;. Ну 1̂ талар урнига мазмунан мос гапларни !^уйиб, гапларни yi^nnr ва 

т.'фжима !^илинг.

1. Einer der größten Begründer des wissenschaftlichen Kommunis­
mus ist . . . .  2. E iner der bekanntesten Philosophen ist . . .  . 2. Eine 
der bekanntesten Dichterinnen unserer Republik ist . . . .  4. Eine der 
demokratischsten Verfassungen ist . . . .  5. Eines der berühmtesten W er­
ke von Karl Marx ist . . .  . 6. Eines der wichtigsten Bauobjekte des 
Komsomol ist . . .  . 7. Eines der führenden kapitalistischen Länder 
ist . . .  8. Einer der ersten Kosmonauten der W elt ist . . .  .

8- маш! .̂ Инфинитив группаларнннг таржимасига ва уларнинг гапдаги урнига 
эътибор беринг.

A lle  haben in unserem Land das Recht, nach dem Abschluß der Schule  
eine Hochschule zu beziehen und sich einen Beruf zu w ählen. —  Мамлакати- 
мизда урта мактабни тугатган барча ёшлар олий учув юртига кириб yi-̂ иш 
ва касб танлаш эгадирлар.

Jeder hat bei uns die M öglichkeit zu lernen. —  Бизда :^ap бир киши 
у|^иш имкониятига эгадир.

9-маш1^. 1^уйидаги-гапларни таржима 1̂ илинг.

1. Die Arbeiter müssen selbst lernen, den Staat zu verwalten und 
ihn zu schützen. 2. Die Hauptaufgaben unseres Sowjetstaates sind, die 
m a te r ie ll-te ch n isch e  Basis des Kommunismus zu schaffen, die sozialis­
tischen gesellschaftlichen Verhältnisse zu vervollkommnen, sie in die 
kommunistische Verhältnisse umzugestalten, die Menschen der kommu­
nistischen Gesellschaft zu erziehen, das m aterielle und kulturelle Lebens­
niveau (nivo:) (турмуш даражаси) der W erktätigen zu erhöhen, die S i­
cherheit des Landes zu gewährleisten, die Festigung des Friedens zu för­
dern (ёрдамлашмо!^, рарбатлантирмо!^ und die internationale Zusammen­
arbeit zu entw ickeln. 3. Unsere Partei ist bereit, alles für das Wohl 
der Menschen zu tun. 4. W ir haben die M öglichkeit, dieses Fach gut 
zu studieren.

10-машк. Ну1далао урнига инфинитив группаларини 1̂ уйиб, гапларни тулдиринг.

Welche Möglichkeiten der Schulbildung und Berufsbildung haben die 
Schüler in der DDR? Sie haben die M öglichkeit . . . (eine zweite Fremd­
sprache lernen, an einer U niversität studieren, sich einen Beruf wählen, 
die Sowjetunion und' andere sozialistische Länder besuchen, in die Reihen 
der FDJler eintreten, beim sozialistischen Aufbau mithelfen).

11-машц. 1^уйидаги инфиниаив консгрукцияларининг таржимасига эътибор бе­
ринг.

1. Viele Jugendliche besuchen die Fakultät für Rechtswissenschaft, 
um Juristen zu werden.— Юристлик касбини эгалламо 1̂ чи булган ёш- 
лар бизнинг факультетимизда у 1̂ ийдилар.
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2. Ohne eine Fremdsprache zu lernen, kann man nicht ein gebilde- 
Icr Mensch werden.— Чет тилни билмаган киши илмли булиши мумкин 
■жас.

12-^маш1 .̂ К|уйидагн текстни иифинигив группаларига эътибор бериб, таржима|1^илинг1

FÜR EIN BÜNDNIS MIT SOWJETRUßLAND

Das erste W ort der Kommunisten im Deutschen Reichstag wurde am
2. Juli gesprochen. Glara Zetkin rief zur internationalen Solidarität der 
{Proletarier aller Länder, insbesondere m it dem sozialistischen Räteruß­
land auf. Glara Zetkin forderte, m it antikommunistischer P o litik  zu been­
den und eine P o litik  ehrlicher (турри, инсофли) Freundschaft m it Ruß­
land zu beginnen. Ein solches Bündnis wurde dazu beitragen (^исса 
i^ymMoi )̂, den wirtschaftlichen Aufbau Deutschlands zu fördern und zu be­
schleunigen (тезлаштирмо]:^ und dam it seine Macht zu stärken. Die Kom­
munisten appellierten (ча1̂ ирмо1̂ ) auch in den folgenden Jahren von der 
Tribüne des Reichstages an die W erktätigen, für ein friedliches Zusam­
menleben aller Völker zu kämpfen.

13-маш1^. Олмош-равишларнинг ясалишига ва таржимасига эътибор беринг!

helfen bei: Hakim h ilft mir bei der Übersetzung. Wobei hilft er?
H ilft er dir auch d a b e i?
}^аким мен га таржимада ёрдам беряпти. У  сен га нима-
да ёрдам беряпти?

teilnehmen ап: Die Studenten nehmen an der Konferenz teil.
Студентлар конференцияда р^атнашяптилар.
Woran nehmen die Studenten teil?
Студентлар нимада ¡^атнашяптилар?
Nimmst du auch daran teil?
Сен ĵ aM бунда р^атнашяпсанми? 

sich interessieren für: Akbar interessiert sich für Sport,
Акбар спортга 1̂ изи1̂ ади.

Wofür interessiert er sich? У нимага 1̂ изи1̂ ади?
Interessierst du dich auch dafür? Сен ĵ aM бунга 1̂ изи1̂ асанми?

14-маищ. а) К,уйидаги олмошли —  равишларнинг таркибий 1̂ исмлариии ани1^ланг.

ап: daran бунда woran нимада
auf: darauf бунда worauf нимада
in: darin бунда worin нимада

Э с д а  т у т и н г :  Предлоглар (олд кумакчилар) турли маъноларни 
англататиши туфайли, }̂ ар хил маънода таржима 1̂ илиниши мумкин, 
шу жумладан олмошли равишлар )^ам ;^ар хил маънода таржима 1̂ или- 
нади.

Er arbeitet an seiner Jahresarbeit.
W oran arbeitet e r ? — У нима устида ишлаяпти?
Er geht an dem Institu t vorbei.
W oran geht er vorbei? — У  нимани ёнидан утиб кетяпти?
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ß) 1<,уйидаги предлоглардан курсатиш ва cypoi^ олмошли-равишларии ясаиг:

bei; mit; nach; von; zu; durch; gegen; für, um
Олмошли-равишларнинг таржимаси феълга борлиь^.
15-маш1^. Олмош-равишларнинг таржимасига эътибор бериб 1̂ уйидаги гапларни 

таржима г^илинг.

l.D ie Freundschaft m it den sozialistischen Ländern trägt dazu bei, 
den Frieden zu festigen und die W irtschaft zu entwickeln. 2. Bitte, ach­
ten Sie darauf! 3. Bald findet eine Konferenz statt. Unsere Studenten 
werden auch daran teilnehmen. 4. Krim inologie ist ein interessantes 
Fach, alle Studenten unserer Gruppe interessieren sich dafür. 5. Davon 
ist viel geschrieben. 6. Dadurch sind viele Städte der DDR bekannt.
7. Dagegen kämpfen alle Völker. 7. Darunter versteht man vieles.
9. Wofür kämpfen die Menschen der ganzen W elt? 10. Wovon träumen 
die Jugendlichen der kapitalistischen Länder?

16-маш1^. К,уйидаги саволларга жавоб беринг.

1. Woran nehmen Ihre Studenten teil? 2. Wofür interessieren sich 
die Studenten Ihrer Gruppe? 3. W omit sind Sie sonntags beschäftigt?
4. Wodurch ist die Stadt Dresden bekannt? 5. Wogegen kämpfen die 
Menschen in der ganzen W elt?

17-маш1^. Феълларнинг сифат ва равишлардан ясалишига эътибор беринг.

М а с а л а н :  hoch — баланд, erhöhen — оширмо!^, кутармо!^ 
besser. — яхширо!^, verbessern — яхшиламо!^ 
stark — кучли stärken — кучайтирмо!^

18-машк;. К^уйидаги феъллар цайси сифатлардан ясалганини аницланг ва уларни 
таржима 1̂ илинг.

vertiefen, bereichern, festigen, vergrößern, erklären, verarmen, erschwe­
ren, abkürzen, verlängern, verkleinern, erwärmen, stabilisieren, ermu­
tigen

19-маш1^ Эслаб ¡^олинг: купинча отлар сифатлардан yfiu ясалади.
alt — der Alte; groß — die Größe;
klein — der Kleine: hoch — die Höhe
20-маш 1̂ . К|уйидаги отларни таржима 1̂ илинг ва улардан сифат ясанг.

die S trärke, die W ärme, die Kälte, der W eise, das Gut, der Gleiche
21-маш1^. К,уйидаги сузларни тингланг, такрорланг ва ёдланг.

a) helfen — die H ilfe — der Helfer; leiten — der Leiter — die Leitung; 
erziehen—der Erzieher—die Erzieherin—die Erziehung; gemein— gemein­
sam — die Gemeinschaft; der Sieg — siegen — der Sieger — die Siege­
rin

b) der Delegierte— der Abgeordnete; die Jugend — der (die) Jugend­
liche; käm pfen— ringen; der Kampf — das Ringen; das F es tiv a l— die 
W eitfestspiele; d ie Stärke — die Kraft; der Führer — der Leiter; das W is­
s e n — die K enntnis; m ein en — denken — glauben

22- маш! .̂ К,уйидаги сузларни лугатсиз таржима х^илинг.

die Etappe, die W eißgardisten, der Bürgerkrieg, die Fabrik, die Kon­
terrevolution, der Prozeß, das Manifest, der Leninorden, der Rotbanneror-
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<к'П, die Pionierorganisation, die Q ualität, die Effektivität, die Magis- 
I rale, die Interventen

23-маш1^. Текстни ущб,  1̂ уйидаги фикрларни тасди1̂ ловчи гапларни топинг.

1. 1920 йил Совет давлати учун жуда орир йил эди. 2. Комму­
низм }^урувчиларига билим жуда зарур. 3. Комсомол — партиямизнинг 
Ордамчисидир.

LENIN ÜBER DIE AUFGABEN DER JÜGENDVERBÄNDE

1. Der Komsomol, eine Massenorganisation der fortschrittlichen so­
wjetischen Jugend, wurde 1918 auf In itia tive  von W . I. Lenin gegrün­
det. Im Frühherbst 1920 stand Sowjetrußland in der letzten und en t­
scheidenden Etappe des siegreichen Kampfes gegen die W eißgardisten und 
die ausländischen Interventen. Zu dieser Zeit tagte vom 2. bis 10. . Ok­
tober im Großen Saal der Sw erdlow -U niversität in Moskau der III. 
Gesamtrussische Kongreß des Kommunistischen Jugendverbandes Ruß­
lands. Viele der 602 jungen Delegierten — meistens im Alter zwischen 
18 und 20 Jahren — waren direkt von den Fronten des Bürgerkrieges 
gekommen, andere aus W erken und Fabriken oder vom Dorf.

2. A lle erwarteten die Rede W . I. Lenins. Die Komsomolzen m ein­
ten Ausführungen über die internationale und nationale Lage, über den 
Kampf gegen die innere Konterrevolution und die dringlichsten Aufga­
ben der Sowjetmacht zu hören. W ie groß war aber ihre Verwunderung, 
als Lenin das Lernen zur ersten Pflicht für die Jugend erklärte.

3. Lenins berijhmte Rede über «Die Aufgaben der Jugend verbände» 
war Ausdruck seiner Gedanken über den P latz und die Rolle der jungen 
Generation im revolutionären Prozeß. Lenin führte aus, für die Jugend 
kommt es vor allem darauf an, den Kommunismus zu studieren. Man 
muß allseitig  gebildete Menschen werden (erziehen). Das setzt voraus, 
sich exaktes W issen zu erwerben und es zum Nutzen des Aufbaus einer 
proletarischen Kultur zu verarbeiten. «Kommunist kann einer nur dann 
werden», unterstrich Lenin, «wenn er sein Gedächtnis um all die Schät­
ze bereichert, die von der Menschheit gehoben worden sind».

4. Er verwies auf die untrennbare Verbindung zwischen dem Erwerb 
von Wissen und der praktischen Arbeit und forderte von den M itglie­
dern des Kommunistischen Jugendverbandes, sich als gebildete Menschen 
zu bewähren. Lenins Rede wurde zum Manifest des Komsomol.

5. Heute zählt der Leninsche Komsomol 40 M illionen M itglieder. 
Er w ird von der KPdSU geleitet. Der Komsomol ist Helfer der Partei 
auf allen Gebieten des staatlichen, wirtschaftlichen und kulturellen Auf­
baus. Das zeigt er durch seine Taten. Hunderttausende Jungen und Mäd­
chen arbeiteten in den letzten Jahren auf den Bauobjekten des Komso­
mol. Der Komsomol spielt eine große Rolle bei der Entw icklung der 
Schule, er leitet die Arbeit der Pionierorganisation.

6. Für seine Verdienste wurde der Komsomol m it sechs Orden ausge­
zeichnet. 1928 m it dem Rotbannerorden, 1931 m it dem Rotbannerorden 
der Arbeit, 1945, 1948 und 1956 m it dem Leninorden, 1968 m it dem 
Orden der Oktoberrevolution. Der Komsomol ist Mitglied des W eltbun­
des der Demokratischen Jugend und des Internationalen Studentenbundes.
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Texterläuterungen

cs konimt darauf an ran— шундаки . . . ,  W issen erwerben — билимга эга булмо!^;
Maciijja шундаки . . . билим орттирмо!^

24-маш1^. Текстнинг 3-абзацидан ажраладигаи олд 1̂ ушимчали феълларни топинг, 
уларпипг уч асосий формасини айгинг.

25-маш»;. Комсомолларнинг энг биринчи бурчи —  аъло у 1̂ иш деган фикрни lac- 
ди 1̂ ловчи гапларни текстдан топинг.

26-маш!^. Отларга мое булган сифатларни ишлатинг.

1. die Etappe (sowjetisch, letzt, entscheidend, neu, wichtig); 2. der 
Kampf (ausländisch, entscheidend, siegreich, revolutionär); 3. die Lage 
(berühmt, international, gebildet, groß, national); 4. der Mensch (bekannt, 
exakt, fortschrittlich, gebildet, jung); 5. die Aufgabe (groß, dringlich, 
fortschrittlich, wirksam, wichtig); 6. der Prozeß (schnell, allseitig, revo­
lutionär, entscheidend); 7. die Generation (gebildet, progressiv, exakt^ 
jung, siegreich)

27-маш1^. 3-абзацни таржима цилинг.

28- машц. 1^уйидаги саволларга жавоб беринг.

1. W er war zum dritten  Gesamtrussischen Kongreß des Jugendver­
bandes delegiert? 2. Wovon sprach W. L Lenin? 3. W orin besteht die 
Pflicht für die Jugend? 4. W ie verstehen Sie Lenins Worte aus dem 
dritten  Abschnitt des, Text es?

29-маш1^. Су?^батдошйнгизга комсомолнинг III съезди р^ачон булиб утгаплиги, 
унда нечта делегат ¡^атнашганлиги, делегатлар неча ёшда эканлиги, коммунизм i^y- 
рилишида билимнинг роли, ;^озирги кун комсомоллари ва комсомол орденлари ;^аци- 
да саволлар беринг.

30-маш1^. Текстдан 1̂ уйидаги гапларнинг немисча эквива;тентини топинг.

1. Комсомол илрор совет ёшларининг оммавий ташкилоти булиб, у 
В. И. Ленин ташаббуси буйича 1918 йилда ташкил этилган. 2. Бугун- 
ги кунда Ленин комсомолининг 40 миллион аъзоси бор. 3. Унга 
партия раз^барлик 1̂ илади. 4. Комсомол партиянинг давлат, хужалик ва 
маданий г^урилишнинг барча со}<;аларида ёрдамчисидир. 5. Комсомол 
пионерлар ташкилоти ишига ра}^барлик ¡^илади. 6. Уз хизматлари учун 
комсомол 6 орден билан мукофотланган. 7. Комсомол — хал 1̂ аро де- 
мократик ёшлар Союзи ва хал1̂ аро студентлар союзининг аъзоси.

31-'маш1^ К,уйидаги суз^ва суз бирикмаларини луратсиз таржима 1̂ илинг.

die Grundrechte, die politischen Rechte, das Recht auf Arbeit und 
Erholung, das Recht auf Bildung, das Jugendgesetz, konkret, das P ro­
gramm, die Nationale Front, formulieren, Jugendobjekte, die Jugendbri' 
gade, die Aktion, die Materialökonomie, M ilitärpakt, aggressiv

3 2 -маш 1̂ . 1^уйидаги синонимларни эсда саклаб 1̂ олинг.

bekommen — erhalten; fortschrittlich — progressiv; fördern — helfen— 
unterstützen; die Pflicht — die Verantwortung

33-маш1^. 1^уйидаги кискартмаларни зслаб 1̂ олинг.

die Messe der Meister von Morgen — М М М ;
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der W eltbund der Demokratischen Jugend — WBDJ;
der Internationale Studentenbund — ISB;
die Sozialistische Deutsche Arbeiterjugend — SDAJ;
der M arxistische Studentenbund — MSB.
34-маш1^. Текстни укинг ва улардан Озод Немис Ёшлар Союзи социалнзмнипг 

актив ^¡урувчиси,- немис коммунистларнинг ГДР ёшлари з̂ а1уадаги васиятларининг 
ималга оширувчиси, ОНЁС (Озод Немис Ёшлар Союзи) тинчлик ва .халкаро бир- 
дамлик тарафдори эканлигини тасди1̂ ловчи гапларни топинг.

DIE JUGEND IN DER DDR

1. Noch vor dem ersten W eltkrieg (1914— 1918) begann Karl Lieb­
knecht die Arbeiterjugend zu organisieren. Er bemühte sich, sie in anti­
im perialistischem Geiste zu erziehen. Er widmete der Jugendbewegung 
seine ganze Kraft. Da brach der Krieg aus. K. Liebknecht demonstrierte 
1916 m it der Berliner Jugend und den Arbeitern gegen den Krieg. Die 
deutsche Reaktion haßte Karl Liebknecht. Er wurde ermordet. Die Ju ­
gendpolitik der deutschen Kommunisten wurde in der DDR verw irklicht.

2. Nach der Zerschlagung des Faschismus bekam die Jugend im Osten 
Deutschlands eine neue Stellung in der Gesellschaft. Die FDJ wurde am
7. März 1946 gegründet. Sie v ertritt die Interessen der gesamten Jugend 
der DDR. Die FD J ist aktiver Helfer und Kampfreserve der SED. Das 
Programm der Sozialistischen Einheitspartei Deutschlands ist konkreter 
Ratgeber der FDJ.

3. Die FD J sieht ihre Hauptaufgabe darin, standhafte Kämpfer für 
die Errichtung der kommunistischen Gesellschaft zu erziehen. Die FDJ 
arbeitet in der Nationalen F ro n t der DDR eng m it allen Parteien und 
M assenorganisationen zusammen.

4. Staat und Gesellschaft fördern die Jugend in ihrer gesellschaft­
lichen und beruflichen Entwicklung. 1974 wurde das neue Jugendgesetz 
von der Volkskammer der DDR angenommen. H ier sind die Aufgaben 
der Jugend und ihre Verantwortung formuliert. Die Jugend der DDR er­
h ie lt schon 1946 Grundrechte — die politischen Rechte, das Recht auf 
A rbeit und Erholung, das Recht auf Bildung.

5. In der DDR leben über zweieinhalb M illionen junge Menschen im 
Alter von 14 bis 25 Jahren. Es g ib t in der Industrie und Landwirt­
schaft der DDR viele Jugendbrigaden und Jugendobjekte. Die Taten der 
FDJ umfassen die große Bewegung der Jugendbrigaden und der «Messe 
der M eister von Morgen» (МММ), die erfolgreiche FD J — Aktion «Mate­
rialökonomie».

6. D ie F D J ist M itglied des W eltbundes der Demokratischen Jugend 
(WBDJ) seit 1948 und des Internationalen Studentenbundes (ISB) seit 
1949. Sie unterhält freundschaftliche Beziehungen zu über 600 Jugend- 
und Studenten Organisationen in mehr als 100 Ländern und nim mt aktiv  
an den internationalen W eltfestspielen der Jugend und Studenten teil.

7. In fester und brüderlicher Solidarität steht die FDJ m it den jun­
gen Klassenkämpfern aus der BRD — m it der Sozialistischen Deutschen 
Arbeiterjugend (SDAJ) und dem Marxistischen Studentenbund Spartakus 
sowie m it der FD J W estberlins verbunden.

35- машц. 1-абзацни yi^nnr ва таржима )^илинг.
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; i ( l - Mniiii .̂ 1<,у(1|1даги саволларга жавоб беринг.

I. W orin sielit die FDJ ilire Hauptaufgabe? 2. Was enthält das neue 
.Int^icndgcsctz? 3. W ie erfüllt die FDJ ihre Aufgaben?

:)7- Сух;батдошингизга Озод Немис Ёшлар Союзининг ташкил топиши, Гер-
м.мнмя 1)11рлашгап СоциалистккПартиясининг ОНЁС га ра?;барлиги, ОНЁС нинг бошха 
х11Л1̂ про сгилар ташкилотлари билан ало1̂ алари, ОНЁС аъзоларининг бурч ва i^yi;yi<- . 
лпри ^ацида саволлар беринг.

38- маш 1̂ . Озод Немис Ёшлар Союзи }̂ а!̂ ида 1̂ уйидаги план асосида гапириб
б0|)И11Г.

1. Die F D J— Helfer der SED. 2. Die Taten der FDJ. з! Die Be­
ziehungen der FD J zu den Jugendorganisationen anderer Länder. 4. 
Die FD J und der Leninsche Komsomol.

ЗЭ-маш!^. Текстни таржима ¡дилинг, текстнинг мазмуни унинг сар лав}^асига мое 
келадими?

JUGENDORGANISATIONEN DER BUNDESTAGSPARTEIEN

Jede der Bundestagsparteien hat ihre eigene Jugendorganisation. Die 
Jungsozialisten in der Sozialdemokratischen Partei Deutschlands (die Ju ­
sos). Diese Jugendorganisation besteht als Arbeitsgemeinschaft innerhalb 
der SED in der Bundesrfepublik Deutschland. S ie wurde 1946 in N ürn­
berg gegründet und umfaßt vor allem P arteim itg lieder' der SPD im A l­
ter von 20 bis 35 Jahren.

Die Deutschen Jungdemokraten (die Judos), so heißt die Jugendorga­
nisation der Freien Demokratischen Partei (FDP); sie besteht seit 1947 
und erfaßt junge Mensqhen im Alter von 16 bis zu 35 Jahren.

Die JU — die Junge "Union Deutschlands entstand 1946. Die M itglie­
der stehen im A lter von 16 — 25, manchmal sogar bis zu 40 Jahren und 
verbreiten die Ideologie der CDU/CSU (Christlich — Demokratische Union 
und Christlich — Soziale Union).

Es gibt in der BRD noch andere Jugendorganisationen, solche wie 
zum Beispiel die Sozialistische Jugend Deutschlands «Die Falken». Das 
ist eine sozialdemokratische Jugendorganisation. Sie entstand im April 
1946 in Nürnberg. Sie umfaßt Kinder und Jugendliche im A lter von 6 
b is 27 Jahren. Sie steht unter dem Einfluß der SPD. Die M itglieder der 
SJD  — «Die Falken» — fordern die Anteilnahme am internationalen Kampf 
der fortschrittlichen Jugend, die verstärkte Hinwendung zu den Proble­
men der arbeitenden und lernenden Jugend.

40-маш1^. 1^уйидаги текстни у 1̂ инг ва фестиваллар булиб утган йиллар, шахар- 
лар, }^амда ^юстивалларнинг М31^садлари з̂ а!^ида цис1^ача гапириб беринг.

AUS DER GESCHICHTE DER WELTFESTSPIELE

Die Festivalbewegung ist m it der Geschichte der WBDJ verbunden. 
Die Idee der Durchführung eines W eltjugendtreffens entstand erstmalig 
auf der Internationalen Jugendkonferenz 1945 in London. Das Jugendfes­
tival sollte die internationale Freundschaft und Verständigung der Ju­
gendlichen entwickeln, den Frieden festigen und das Leben der Jugend 
aus verschiedenen Ländern zeigen.

Im Verlaufe von 38 Jahren (1947— 1985) wurden 12 Weltfestspiele 
durchgeführt. Sie entwickelten sich zur größten internationalen Bewegung,
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junger Menschen verschiedener politischer, weltanschaulicher und religiö­
ser Auffassungen. Sie leisten immer ihren Beitrag zur Erhaltung und 
Sicherung des Friedens, zur Solidarität und Freundschaft zwischen den 
Völkern und jungen Menschen der ganzen W elt.

Festival der Jugend und Studenten 1947 in Prag. 17 ООО Mädchen 
und Jungen aus 72 Ländern trafen sich zum erstenmal nach dem zwei­
ten W eltkrieg vom 20. Juli bis zum 17. August 1947 in Prag. Sie zeig* 
ten ihren festen W illen, für Frieden und Demokratie zu kämpfen.

Festival der Jugend und Studenten vom 14. bis 28. August 1949 in 
Budapest. 10 370 Jugendliche aus 82 Ländern nahmen an den 11. W elt­
festspielen teil. Dort war zum erstenmal auch eine Delegation der FDJ 
vertreten.

Festival der Jugend und Studenten 1951 in Berlin. Das Festival in 
Berlin zeigte das Vertrauen der demokratischen W eltjugend in die Ju­
gend des ersten deutschen A rbeiter-und Bauernstaates. H ier trafen sich 
26 ООО Jugendliche aus 104 Ländern. Das Ziel des Festivals war der 
Kampf gegen Atomwaffen.

Das Festival der Jugend und Studenten 1953 in Bukarest stand im 
Zeichen eines großen Sieges der Weltfriedensbewegung, des Friedens in 
Korea. Nach Bukarest waren 30 ООО Jugendliche aus 111 Ländern gekom­
men.

30 ООО Jugendliche aus 114 Ländern vertraten auf dem Festival der 
Jugend und Studenten 1955 in Warschau 520 Jugendorganisationen. Sie 
kämpften gegen die aggressiven imperialistischen M ilitärpakte.

Das Festival der Jugend und Studenten 1957 in Moskau stand im 
Zeichen des Kampfes gegen Kolonialismus und M ilitarismus. 34 ООО Ju­
gendliche aus 131 Ländern vertraten mehr als 1000 Organisationen. Zumi 
erstenmal kam ein Vertreter der UNESCO zum Festival.

1959 fanden die W eltfestspiele zum erstenmal in einem kapitalis­
tischen Staat statt. Am Festival in W ien beteiligten sich 18 ООО M äd­
chen und Jungen aus 112 Ländern.

Die 18 ООО Teilnehmer aus 137 Ländern demonstrierten auf dem Fes­
tival 1962 in Helsinki ihren W illen nach Frieden und Freundschaft zwi­
schen den Völkern.

Unter der Losung «Für Solidarität, Frieden und Freundschaft» trafen 
sich in  Sofia 18 ООО Mädchen und Jungen aus 142 Ländern.

Im Sommer 1973 fanden die 10. W eltfestspiele der Jugend und S tu­
denten zum zweiten Mal in Berlin sta tt. Mehr als 25 ООО D elegierten 
aus a lle r W elt kamen zu diesem Festival.

Zu einer wichtigen Etappe in der Zusammenarbeit der W eltjugend 
gestalteten sich die 11. W eltfestspiele in Kuba 1978. Die Durchführung 
des Festivals in Havanna dem onstrierte das hohe Ansehen der kubani­
schen Revolution und den großen Beitrag der jungen Generation, der 
Union der jungen Kommunisten Kubas, zum Kampf der fortschrittlichen 
Jugend der W elt.

D ie 12. W eltfestspiele der Jugend und Studenten in Moskau 1985 
haben sich zu einer Manifestation der Einheit und Stärke der interna­
tionalen demokratischen Jugend-und Studentenbewegung im gemeinsa­
m en antiim perialistischen Kampf entwickelt. Dieses Festival m it 2 0 .0 0 0
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'ri'ilnclimern aus 157 Ländern stand im Zeichen des Kampfes für den 
W eltfrieden und die Abrüstung.

41-маш1^. Ю[^оридаги текстнинг материалидан фойдаланиб, ?^озирги замон ёш.ча- 
ри з̂ а1̂ ида гапириб беринг. j

LEKTION 9

Thema: Aus dem Leben und Schaffen der Begründer des wissen­
schaftlichen Sozialismus 

Grammatik: Актив ва пассивнинг замон формалари (такрорлаш)
2. Ани1̂ ловчи эргаш гапли 1̂ ушма гап
3. Тулдирувчи эргаш гапли 1̂ ушма гап 

Wortbildung: Кушма отлар

1-маш1^. Суз ва суз бирикмаларини тингланг ва уларни диктордан кейин так- 
рорлаб ёдланг1

das Leuchtfeuer — машъал, маяк
der Nachfolger — издош, давом эттирувчи
vornehmen — . . .  1̂ илмо1̂ , утказмо!^
unter dem Banner — байрори остида
den Weg schreiten — , ... йулидан бормо!^
das Handeln — ;!^аракат
würdig — муносиб,'- сазовор
die Umgestaltungen — янгидан i^ypnm
2-маш!^, Текстни тинглаб, немис тилида гапириб беринг.

LEUCHTFEUER DER MENSCHHEIT

Am 22. April begeht das Sowjetvolk und die ganze fortschrittliche 
W elt den Geburtstag des großen Lenin. W. L Lenin ist der Genius des 
revolutionären Denkens und des revolutionären Handelns, ein  würdiges 
Nachfolger von Karl Marx und Friedrich Engels, der Begründer der 
KPdSU und des ersten sozialistischen Staates der W elt, er ist Lehrer 
und Freund der W erktätigen der ganzen W elt. U nter dem Banner Le­
nins, unter der Führung der Kommunistischen Partei schreitet das So­
wjetvolk den Weg der Errichtung des Kommunismus. U nter diesem Ban­
ner werden in  den Ländern der sozialistischen Gemeinschaft grandiose 
Umgestaltungen vorgenommen. U nter dem Banner Lenins wächst der 
Kampf um Frieden und sozialen Fortschrift und den Sieg der kom m u­
nistischen Ideale. W. I. Lenins Name ist für M illionen W erktätige der 
ganzen W elt teuer.

3- машк. К,уйидаги гаплардан феълларни топиб, уларнипг замонини ани|^ланг.

Viele Jahre hatte W . I. Lenin in  der Em igration im Ausland ver­
bracht. Er war zu einem m utigen (жасур) Revolutionär geworden. Er 
widmete sein ganzes Leben der Sache der Arbeiterklasse. Er studierte und 
lernte aus den Werken von K- Marx und F. Engels. Marx und Engels 
lehrten: die Arbeiter müssen sich zusammenschließen (жипслашмор^ und
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m it allen W erktätigen die Herrschaft der K apitalisten beseitigen, die 
Macht in die eigenen Hände nehmen, eine neue Staatsordnung aufbauen. 
U nter der L eitung der Partei der Bolschewiki m it W. I. Lenin an der 
Spitze hat d ie  Arbeiterklasse Rußlands zusammen m it der Bauernschaft 
einen harten Kampf geführt und im Oktober 1917 gesiegt. Die Mensch­
heit wird Lenins Namen nie vergessen.

4 -маш 1̂ . Куйидаги феълларнинг уч асосий формасини эслаб р^олинг!

brennen (eHMOi )̂ — brannte — gebrannt 
nennen (araMoi^) — nannte — ganannt 
kennen (6h™oi^, TaHHMOK) — kannte — gekannt 
rennen (cai<paMOi ,̂ toomoi^) ;— rannte — gerannt 
senden (loöopMoi^, ÄynaTMOi^) —  sandte —  gesandt 
wenden (i^aftTEpMoi ,̂ ßypMOi )̂ —  wandte —  gewandt 
bringen (ojm6 Kemoi^, Ke.irapMoi^) — brachte — gebracht

5- маш 1̂ . Ани1-;ловчи эргаш гапли 1̂ ушма гапларнииг ясалишига эътибор беринг!

D er Student —  er stu d iert an der philologischen Fakultät — w ill  Sprach­
w issenschaftler werden. — Студент — у филология факультетида у 1ушди — тил- 
шунос булмо 1̂ чи.

Der Student, der an der philologischen Fakultät studiert, w i l l  Sprach­
w issenschaftler werden. — Филология факультетида укийдиган студент тилшу ■ 
нос булмоцчи.

Der Student — sein Name ist je tzt gut bekannt — ist der beste Schach­
spieler in unserer R ep u b lik .— Студент, — >;озир унинг номини з^амма яхши 
билади, республикамизнинг энг яхши шахматчисидир.

Der Student, dessen Name jetzt gut bekannt is t ,  is t  der beste Schach­
spieler in unserer Republik. — Номи )^озир ^аммага яхши таниш булиб 1̂ олган 
студент, республикамизнинг энг яхши шахматчисидир.

Der Student —  ich kenne ihn sehr gut —  studiert an unserer U n iversi­
t ä t . — Студент— мен уни ж уда яхши биламан — бизнинг университет да yi^nü- 
Ди.

Der Student, den ich sehr gut kenne, studiert an unserer U n iversität. —  
Мен жуда яхши биладиган студент, бизнинг университетда у 1̂ ийди.

Der Student — ihm bin ich sehr dankbar — hat m ir im Deutschen gehol­
fen. — С тудент— мен ундан жуда миннатдорман — мен га немис тилидан ёрдам 
берди.

Der Student, dem ich sehr dankbar bin, hat m ir im Deutschen gehol­
fen. —Мен ж уда минатдор булган студент — менга немис тилидан ёрдам берди.

6-м аш 1̂ . Ниобий олмошларнинг тусланишини эсда тутинг.

S ingular Plural

der das die die
dessen dessen deren deren
dem dem der denen
den das die die
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:) с ji л т м а: Лртнклни писбий олмошлар билан чалкаштириб юборманг. Апиклов- 
'III 1|11Л111 гл11л;||)даги суз тартибини эслаб 1̂ олинг.

7-  .......Кесимиинг эргаш гапдаги урнига эътибор бериб, 1\уйидаги гапларни
■ШрЖИМЛ |^11ЛИПГ.

EIN REVOLUTIONÄR DES DENKENS

«Ohne Vorausgang (эслатиш) der deutschen Philosophie, namentlich 
(чупоичи) Hegels, wäre der wissenschaftliche Sozialismus nie zustande 
gekommen (амалга олмо!^)». Diese Worte schrieb Friedrich Engels 1870 
über einen Denker, der am 27. August 1770 geboren wurde. Der P h i­
losoph Georg W ilhelm Friedrich Hegel schuf (яратмоц) m it seiner D ia­
lektik eine philosophische Methode, die in den Werken von Marx, En­
gels und Lenin geistiger Sprengstoff (портловчи модда) für die kapitalis­
tische Gesellschaft wurde. Der Kern (ядро) des Hegelschen Erbes (мерос) 
ist seine Dialektik. Sie machte es möglich, die historische Vergäng­
lichkeit (бе[^арорлик) der kapitalistischen Gesellschaft nachzuweisen (ис- 
ботламоь;), die ökonomischen und sozialen Gesetzmäßigkeiten der Ge­
schichte aufzuklären (ани1̂ ламо1̂ ).

Hegel glaubte, m it seinem System sei (ist) der Endpunkt aller P h i­
losophie erreicht. Im Marxismus ist die Hegelsche Lehre weiterentwik- 
kelt. Karl Marx, der als Begründer des wissenschaftlichen Sozialismus 
in die Geschichte eingehen sollte, studierte in Berlin bis Dezember 1840 
Rechtswissenschaft und Philosophie. Eine V itrine des Kabinetts an der 
Humboldt — U niversität ist ihm gewidmet, in der auch Auszüge aus sei­
nen Werken aufbewahrt werden (са{^ламокЗ. In diesem Kabinett erfährt 
man etwas über das W irken des Philosophen Georg W ilhelm Friedrich 
Hegel, dessen dialektische Methode zh einer Quelle (манба) des M arxis­
mus wurde.

Über das Studium der Philosophie las (an der Berliner Humboldt — 
Universität) auch Professor Fichte, der der erste gewählte Rektor der 
Berliner U niversität war.

8 -маш 1̂ . К,уйидаги гапларни узбек тилига таржима 1̂ илинг.

М и СО Л.  Ich w ußte nicht, daß  er aus Sam arkand is t. — Мен унинг 
Самар1̂ анддан эканлигини билмаган эдим.
Ich w eiß nicht, ob er Student ist. — У студентми ёки ftyi^- 
ми, мен билмайман.

Ich weiß nicht, wo er jetzt wohnt. Ich weiß nicht, wann er geboren 
ist. Ich weiß nicht, wie er heißt.

9-маш[^. Гапларни таржима цилинг ва таржимани Р^иёсий анализ 1̂ илинг.

1. Die Zeitungen berichteten, daß die Wahlen zum Obersten Sowjet 
der UdSSR am 4. März stattfinden. 2. Der Exkursionsführer te ilt den 
Touristen m it, daß der W interpalast nach einem Entwurf (лойиха) des 
berühmten Architekten Rastrelli errichtet worden ist. 3. Der Briefträger 
fragte, welche Zeitungen ich in diesem Jahr abonniere. 4. Dieser S tu­
dent erzählt, daß er sehr viel liest. 5. Ich interessiere mich dafür, was
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er liest. 6. Ich wollte wissen, was ihn besonders interessiert. 7. Der 
Leiter der DDR — Delegation erzählte, daß es in der DDR mehr als 50 
Hochschulen gibt. 8. Er sagte, daß die Studenten ein Jahr vor Abschluß 
des Studiums wissen, welche Arbeit sie später aufnehmen werden.
9. Wissen S ie , daß der Mensch pro Tag 25 ООО Liter Luft «veratmet»?

10-маш!^. Намунадан фойдалакиб, урторингиз билан диалог тузииг.

А. W eißt du schon, d a ß  unser Rektor zum D eputierten des Obersten 
Sow jets der Usbekifchen Republik ( S S R )  gew ählt wurde'?

K. Ja, ich weiß schon, daß  unser R ektor zum Deputierten des Ober­
sten Sow jets der U s S S R  gew ählt wurde. {Oder: Ich w ußte nicht, 
d aß  . . . .

1. W eißt du, daß der Staatsrat das kollektive Staatsoberhaupt der 
DDR ist? 2. W eißt du, daß er von der Volkskammer gewählt wird?
3. Weißt du, daß der Staatsrat die DDR völkerrechtlich vertritt? 4. W eißt 
du, daß der Vorsitzende des Staatsrates Verträge unterschreibt, die mit 
anderen Staaten abgeschlossen werden? 5. W eißt du, daß im Staatstrat 
ebenso wie in der Volkskammer alle politischen Parteien vertreten sind?
6. W eißt du, daß der Staatsrat 25 M itglieder hat?

П -м аш 1̂ . К,уйидаги текст асосида диалог тузииг.

Der M inisterrat ist die Regierung der DDR. Er leitet die gesamte 
staatliche A rbeit. Die Leitung und Planung der Volkswitschaft gehört 
zu seinen w ichtigsten Aufgaben. Der M inisterrat der DDR besteht aus 
über 40 M itgliedern.

12-маш!^. К,уйидаги суз уя.тарини эслаб 1̂ олинг.

besitzen (эгалик {•̂ илмо!̂ ), der Besitzer, besitzend, besitzlos; das Glück, 
glücklich, unglücklich; entdecken, die Entdeckung, der Entdecker; an­
ders, ändern, die Änderung, verändern, die Veränderung

13- маш! .̂ Текстни yi^nnr ва ундан: 1. Одамлар доимо озодликли орзу 1\илиш- 
ган, 2. И!^тисодий муносабатларни ^агартирмай туриб, яиги жамиятпи 1̂ урит мумкин 
эмас, дегаи фикрларни тасди 1̂ ловчи гапларни топинг.

STUDIUM DES KOMMUNISMUS

Günter Radczun

1. Jahrhundertelang hatten die armen und unterdrückten Menschen 
auf der ganzen Erde in Sagen und Märchen von einem reichen und glück­
lichen Leben geträumt; sie hatten dafür gekämpft. Aber alles war ver­
geblich, weder die Sklaven im Altertum  noch die Leibeigenen im M it­
telalter wurden frei. Es schien kein Weg zum Menschenglück zu führen.

2. Da machte K. Marx .aus Trier eine Entdeckung (катфиёт), die die 
W elt verändern sollte. Er brachte den Menschen das Wissen über ihr 
Leben in der Gesellschaft. Er zeigte ihnen den Weg in eine reiche und 
glückliche Menschengemeinschaft . . .  Im Kampf der internationalen A r­
beiterklasse lebt Karl Marx und verändert die W elt.
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л. Um seine Entdeckung zu machen, studierte K. Marx den Kommu- 
iiiMiiiis. iir las Werke und Schriften von französischen Kommunisten und 
SozialislcMi. Diese wollten die Lage der Proletarier verbessern und die 
Kapilalisten davon überzeugen, das P rivateigentum  freiw illig aufzuge- 
biMi. liire Pläne scheiterten jedoch, weil sie den Klassenkampf ablehnten 
lind die Kraft des Proletariats nicht erkannten. Die Vorstellungen der 
kommunistischen Schriftsteller von der Beseitigung des sozialen Elends 
erschienen dem jungen Marx zu phantastisch. Er war noch revolutionärer 
Demokrat.

4. Später erkannte er, daß nicht der Staat die Gesellschaft schafft, 
sondern die Gesellschaft schafft sich ihren Staat. In der Gesellschaft le­
ben aber Besitzende und Besitzlose. Die wichtigste Frage in der Gesell­
schaft, die Frage aller Fragen, ist die soziale, die Stellung der B esit­
zenden zu den Besitzlosen. Die gesellschaftlichen Verhältnisse muß man 
zuerst verändern. Anders geht es nicht. Marx studierte gründlich den 
Sozialismus und Kommunismus.

5. Nach langem gründlichem Studium des Klassenkampfes in der Ge­
schichte war es ihni eines Tages gewiß; Die Klasse, welche die alte bür­
gerliche Gesellschaft durch eine Revolution stürzen wird, ist das Prole­
tariat. Marx hatte seine Antwort gefunden.

14-маш1^. Грамматик белгиларига кура феълларнинг замонини аник;лапг ва уч 
асосий формасини беринг.

hatten . . . geträumt, wurden, schien, brachte, zeigte, erkannte, muß, 
wird stürzen, hatte . . gefunden

15-маш1̂ . Курсатилган дазрларга fqaiicH сифатлар тааллу1̂ ли эканлигини ани1̂ -
ланг.

1. das Altertum

2. der M ittelalter
3. der Kapitalismus

1. die Leibeigenen und Feudalher­
ren

2. die Sklaven und Sklavenhalter
3. (die) Lohnarbeiter und (die) 

Kapitalisten
16-маш1^. Немисча гапларнииг таржимадаги эквивадентини топинг.

1.

2.

3.

4 .

Marx machte eine Entdeckung, 
die die W elt verändern sollte. 
Diese wollten die Kapitalisten 
davon überzeugen, das P riva t­
eigentum freiw illig  aufzuge- 
ben.

Die gesellschaftlichen Verhält­
nisse muß man zuerst verän­
dern.
Eines Tages war es ihm gewiß: 
nur das Proletariat wird durch 
eine Revolution die bürgerliche 
Gesellschaft stürzen.

1. А ввал, “ИЖТИМОИЙ муносабат- 
ларни узгартириш керак.

2. Кунлардан бир кун у, фщат 
пролетариатгина революция 
йули билан буржуа жамиятини 
ардариб ташлаши мумкинлиги- 
ни тушунди.

3. К. Маркс дунёни узгартириши 
лозим булган кашфиёт р̂ илди.

4. Улар капиталистларни шахсий 
мулкдан ихтиёрий воз кечиш 
лозимлигига ишонтирмо1̂ чи

. булдилар.
5. Маркс фалсафа ва сиёсий И1̂ - 

тисодни урганди.



17- маш1̂ . % йидаги гапларни таржима ¡дилинг «weder . . . noch» —  «:1̂ ам . . 
:)̂ ам flyi^» деб таржима 1̂ илинади.

1. Weder die Sklaven im A ltertum  noch die Leibeigenen im M itte l­
alter wurden frei. 2. Weder Utopisten noch bürgerliche Philosophen er­
kannten die Kraft des Proletariats. 3. In der sozialistischen Gesellschaft 
gibt es weder Ausgebeutete noch Ausbeutende (weder K apitalisten noch 
Gutsbesitzer).

1 8 -машг .̂ Текстнинг 4 - абзацини таржима ¡дилинг.

19- маш1̂ . Саволларга жавоб беринг.

1. Wovon träumten die Menschen jahrhundertelang? 2. W orin bestand 
die Entdeckung von Karl Marx? 3. Warum scheiterten die P läne der 
utopischen Sozialisten? 4. Von wem und wo wurde die bürgerliche Ge­
sellschaft gestürzt?

20- мапн .̂ Су)^батдошин гизга Маркс 1̂ аидай фанларии урганганлиги, у  жамиятда 
1̂ айси масала энг му;^им деб билганлиги, унинг таълимоти 1̂ андай ахамиятга эга 
эканлиги !̂ а1̂ ида саволлар беринг.

21-маш1^. Маркс цандай фанларни урганганлиги ва у (^андай хулосага келгак« 
лиги }̂ а1̂ ида гапириб беринг.

22- маш1̂ . % йидаги сузларни лугатсиз таржима 1̂ илинг.

die Produktion, produzieren, materiell, die Maschine, n ichts, das 
Arbeitsinstrum ent, die Grundlage, besser, verbessern, die Verbesserung

23-маш1^. Немисча сузларнинг эквивалеитини таржнмадан топинг ва ёдлаб 
олинг.

1. die Produktivkräfte ишлаб чи1̂ ариш воситалари
2. die Produktionsmittel ишдаб чи!^ариш усули
3. die Produktionsverhältnisse ишлаб чи1̂ ариш кучлари
4. die Produktionsweise . ишлаб чи1̂ ариш муносабатлари
24-маш1^. К^уйидаги сузларнинг антонимларини топинг.

gut, besser, schlecht, schnell, teuer, langsam, schlechter, b illig
25-'маш1^. « a ! s » ^ H H H r  маъноларини эс.чаб 1^олинг.

1. Mehr als 14 M illionen M itglieder zählt die KPdSU. 2. Taschkent 
ist größer als andere Städte Usbekistans. 3. Er produziert besser, schnel­
ler und billiger als vorher. 4. K. Marx ist als Philosoph, als Führer 
des internationalen Proletariats und als genialer Denker weltbekannt.

26-маш1^. Текстни yi^nnr ва таржима 1̂ илинг.

DIE PRODUKTION BESTIMMT DIE GESELLSCHAFT

Die Entwicklung der Gesellschaft, so erkannte K. Marx, wird von 
den m ateriellen Produktion bestimmt. Solange die Menschen leben, pro­
duzieren sie. In dieser Produktion gehen die Menschen in bestimmte 
soziale Verhältnisse zueinander ein.

In der Sklaverei produzieren die Sklaven alle Lebensmittel, die die 
Gesellschaft benötigt. Der Sklave ist nicht frei, er gehört seinem Be­
sitzer. In der kapitalistischen Fabrik stehen sich der Arbeiter und der 
Kapitalist gegenüber. Dem K apitalisten gehören die W erkzeuge, Ma-
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.(iiiiicii 1111(1 Rohstoffe, dem Arbeiter nichts. Der Arbeiter muß sich dem 
K;i|iii:ili.stcn verkaufen und acht, neun oder zehn Stunden in der Fabrik 
;iil)('itrn. Jene sozialen Verhältnisse, die die Menschen in der Produk­
tion eingehen, nannte Marx die Produktionsverhältnisse. Die Produk- 
lionsvcrhältnisse werden bestimmt durch die Produktivkräfte, worunter 
Miirx die Arbeitsinstrum ente und den Menschen m it seinen Arbeitsfer- 
liykeiten und Produktionserfahrungen verstand. D ie Veränderung der 
Produktionsweise und somit der ganzen Gesellschaft beginnt damit, daß 
sich zuerst die Produktivkräfte verändern. Der Mensch verbessert seine 
Werkzeuge, seine Maschinen, und er gewinnt neue Arbeitserfahrungen. 
Er kann durch diese neuen Produktivkräfte besser, schneller, b illiger 
und mehr produzieren als vorher m it seinen alten Arbeitsinstrum enten. 
Auf der Grundlage dieser neuen Produktivkräfte entwickeln sich neue 
soziale Verhältnisse, neue Produktionsverhältnisse im Schöße der alten 

■Gesellschaft und sprengen die alte Gesellschaft, so daß eine neue Gesell­
schaft m it neuen sozialen und politischen Verhältnissen entsteht.

27- маш1̂ . Сузларни темалар буйича группаларга ажратинг.

1. Unter Produktionsverhältnissen verstand K . M arx . . .
2. Unter den Produktivkräften verstand K . M arx  . . .
1. die Arbeitsinstrum ente, das Werkzeug, Maschinen, Rohstoffe, die 

• Arbeiter;
2. bestimmte soziale Verhältnisse der Menschen zueinander;
3. die Arbeitsinstrum ente und der Mensch m it seinen Arbeitsfertig- 

:Jceiten und Produktion^erfahrungen;
4. der Zusammenhang zwischen Produktionsverhältnissen und den 

Produktivkräften;
5. die sozialen Verhältnisse, die die Menschen in der Produktion 

-eingehen.
28-наш1^. К,уйидаги саволларга текстдан жавоб топинг.

1. Wovon wird die Entwicklung der Gesellschaft bestimmt? 2. W o­
r in  bestand der Unterschied zwischen der Lage des Sklaven und des 
Arbeiters in der kapitalistischen Gesellschaft? 3. Wodurch werden die 
Produktionsverhältnisse bestimmt? 4. Was verändert sich früher: die 

'Produktionsverhältnisse oder Produktivkräfte? 5. W ie verstehen Sie den 
-letzten Satz des Textes? Erklären Sie das Usbekisch.

29- маш1̂ . Текстни яна бир марта у 1̂ инг ва унинг асосий маъносини 1̂ олдириб- 
•т^на^артиринг.

30- машк. 1^уйидаги текстни у?;инг ва ундан фалсафанинг жамиятдаги роли з̂ а- 
я^идаги гапларни ажратинг.

PHILOSOPHIE UND PROLETARIAT

Aus «Prometheus aus Trier»

Die m aterialistische Philosophie ist e ine neue Philosophie. Die neue 
Philosophie geht davon aus (muß davon ausgehen), daß sich die W elt 
auf natürliche W eise entw ickelt hat. Diese Philosophie muß dem Pro­
letaria t dienen. S ie muß ihm die Erkenntnis über die Entwicklung und 
Veränderung der Gesellschaft verm itteln. Philosophie und Proletariat
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gehörten für Marx zusammen; W ie die Philosophie im P roletariat d ie  
materiellen Waffen findet, so findet das Proletariat in der Philosophie- 
die geistigen Waffen seiner Befreiung. Marx wollte dem Proletariat 
eine wissenschaftliche Theorie für seinen Kampf geben . . . Marx be­
gann Ökonomie zu studieren. Viel Arbeit stand vor ihm; es galt eine- 
neue Wissenschaft zu begründen, die Wissenschaft von der menschlichen. 
Gesellschaft. Diese Wissenschaft muß die Gesetze des menschlichen Le­
bens in  der Gesellschaft genauso exakt beschreiben können, wie die* 
Biologie die Lebensvorgänge der organischen Natur beschreibt oder w ie 
die Physik die Gesetze der anorganischen Natur erklärt. Es war e ine 
große Aufgabe.

31-маш1^. К,уйида берилган изоз^лардан фойдаланиб фикрни якупланг.

1. Das historische Verdienst von Hegel besteht darin, daß er . . .
2. Das historische Verdienst von Karl Marx und Friedrich Engels^ 

besteht darin , daß sie . . .  .
3. Das historische Verdienst von W. I. Lenin besteht darin, daß" 

er . . .
(mit seiner D ialektik eine neue philosophische Methode schuf, die“ 

historische Vergänglichkeit der kapitalistischen Gesellschaft nachwie­
sen, die ökonomischen und sozialen Gesetzmäßigkeiten der Geschichte- 
aufklärten, die Hegelische Lehre w eiterentw ickelt haben; die geschicht­
liche Mission der Arbeiterklasse bestimmten und den Weg zu ihrer Be- 
freung zeigten, die Theorie des wissenschaftlichen Sozialismus begrün­
deten, die Lehre von der sozialistischen Revolution entw ickelte und die- 
erste wahre Partei der Arbeiterklasse schuf, den ersten sozialistischen? 
Arbeiter-und Bauernstaat in der W elt gegründet hat, die Marxsche;t 
Lehre weiterentwickelte)

32-маш;^. Справочник, энциклопедиялардан фойдаланиб, илмий социализм асос-- 
чилари ва уларнинг таълимотлари >̂ а!̂ ида гапириб бзринг.

LEKTION 10

Thema; L iteratur und Sprache .
Grammatik; 1. Инфинитив группзлар (такрорлаш)

2. Партиции ани1̂ ловчи ролида (такрорлаш)
3. Ёйи1̂  анир^ловчи
4. Пайт эргаш гапли 1̂ ушма гаи

1 -маш 1̂ . К,уйидаги сузларни тингланг, диктордан кейин такрорланг ва ёд олинг.- 

gegenseitig— узаро
in Wechselwirkung — узаро муносабат
sich aneignen — эгалламор^, узлаштирмо!^
den Umgang pflegen— . . . билан муносабатии сак,лам01̂
der Wunsch — иштиё!^, истак



'■■■ Текстни тинглапг ва мазмунини узбек тилида гапириб беринг.

DIE WECHSELWIRKUNG DER KULTUREN

Wird in Usbekistan nur in russischer Sprache unterrichtet? Das Lehr­
programm in unserer Republik fordert das Studium der russischen Sprache, 
nicht aber den Unterricht in dieser Sprache. W ie in jeder anderen 
Sowjetrepublik wird in Usbekistan in der Muttersprache oder in russi­
scher Sprache unterrichtet, je dem Wunsch der Eltern der Schüler. Dabei 
besteht an usbekischen Schulen Russisch und an russischen Schulen Usbe­
kisch als Unterrichtsfach. Heute kann sich jeder in russischer Sprache 
verständigen. Es ist die Sprache, in der Puschkin, Tolstoi und Gorki 
geschrieben haben, eine Sprache, in die beste Werke der W eltliteratur, 
die besten Publikationen aus Wissenschaft und Technik übersetzt sind. 
Schließlich ist Russisch eine Sprache, mit deren Hilfe mehr als hundert 
Völker der UdSSR den gegenseitigen Umgang pflegen. Die heutige Kul­
tur Sowjetusbekistans entstand in Wechselwirkung m it der L iteratur und 
Kunst anderer Republiken des Landes. Aus den Kulturen anderer Völker 
eignet sich jede sozialistische Nation das beste an, um dieses Beste zu 
einem Bestandteil ihrer Nationalkultur zu machen. In der usbekischen 
Literatur entstanden zum Beispiel die dort früher unbekannten Genres 
wie Roman, Erzählung. Die usbekische Kunst wird durch Balett, Oper 
und Sinfonie bereichert.

3-маш1^. Саволларга жавоб беринг.

1. In welchen Sprachen wird in Usbekistan unterrichtet? 2. Was für 
eine Sprache ist Russisch? 3. Welche Rolle spielt die Kultur eines Vol­
kes für Kultur anderer Völker? 4. Was hat sich die usbekische Litera­
tu r aus der L iteratur anderer Republiken angeeignet? 5. W ie beeinflußte 
die Kunst anderer Sowjetvölker die Kunst in Usbekistan?

4-маш1^. Текст мазмунини немис тилида гапириб беринг.
5 - машк. Инфшштивли группа, инфинитив оборотлари темаларини такрорланг 

ва 1̂ уйидаги гапларни таржима килинг.

1. Um die Werke der russischen Schriftsteller und Dichter im O rigi­
nal lesen zu können, begann Karl Marx Russisch zu lernen. 2. Um der 
werktätigen Bevölkerung in den ersten schweren Jahren das tägliche 
Brot zu sichern, führte die Sowjetm iliz einen konsequenten und erfolg­
reichen Kampf gegen Spekulanten und Sabotage. 3. 1917 wurde die So­
wjetm iliz gegründet, um die öffentliche Ordnung und die Rechte der Bür­
ger zu schützen. 4. W ir müssen diesen Text übersetzen, ohne das W ör­
terbuch zu benutzen. 5. S ta tt die Rechte aller Bürger zu schützen, die­
nen die Gesetze im kapitalistischen Staat der herrschenden Klasse.
6. Ohne systematisch zu arbeiten, ist es schwer, eine Fremdsprache zu 
beherrschen. 7. Er ging fort, s ta tt seine A rbeit noch einmal aufmerk­
sam zu prüfen. 8. Das gemeinsame Lebenswerk vereinigte Krupskaja mit 
Lenin. Man kann nicht von ihm sprechen, ohne an sie zu denken. 9. Der 
S inn des schriftstellerischen A rbeit besteht darin, Ohr, Auge und Zunge 
(тил) des Lebens zu sein. 10. Engels’Vater wünschte den Sohn nach 
seinem eigenen Geiste zu erziehen. U . Friedrich Engels hatte keine
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Möglichkeit, das Abiturientenexamen abzulegen und konnte n ich t an der 
U niversität studieren. 12. Friedrich Engels’ Leidenschaft (завц) war. 
Sprachen zu lernen.

6- маш 1̂ . Партицип анИ1̂ ловчи ролида келган темаии такрорланг ва 1̂ уйидаги суз 
группаларини таржима 1̂ илинг.

der lesende Student, das erscheinende Buch, die leitenden Organe, 
die sich schnell entwickelnden Produktivkräfte, das vollziehende und 
verfügende Organ der Staatsmacht, die führende und richtungsweisende 
Rolle der Kommunistischen Partei, die bestehenden kulturellen Beziehun­
gen; der erschienene Roman, das übersetzte Gedicht, das gelesene Buch, 
die gewählten Deputierten, die beschlossenen Gesetze, das angenommene 
Dekret, d ie neugebildeten Organisationen, die gelösten Probleme, die 
formulierten Ideen, der errungene Sieg, der aufgebaute Sozialismus, die 
entwickelte sozialistische Gesellschaft, die sich angeeigneten Kenntnisse.

7- машк;. Ёйи1̂  анир^ловчининг ясалиши ва таржима 1̂ илинишига эътибор беринг. 
Айрим компонентларнинг таржимадаги изчиллигини эслаб 1^олинг.

Die von Lenin in seinen Werken gegebene Orientierung. —  Ленин уз acap- 
ларида бергаы йулланма.

D ie von Lenin in seinen Werken in den Jahren 1917 und 1918 gegebene 
Orientierung. — B. И. Ленин 1917— 1918 йилларда уз асарларида берган 
йулланма.

D ie von W ladim ir I ljitsch  Lenin in seinen Werken in den Jahren 1917 
und 1918 gegebene Orientierung zur Erhaltung und Festigung der so z ia lis t i­
schen G esetz lich k eit.— B. И. Лениннинг 1917 — 1918 йилларда ёзган асарла­
рида социалистик 1̂ онунчиликни са(^лаш ва мустаз^камлаш з^ак;идаги берган 
йулланмалари.

8- маш 1̂ . Ёйи1̂  анир^ловчили суз бирикмаларини таржима ¡дилинг.

die Über 277 Millionen M ensch^ zählende Bevölkerung unseres Lan­
des, die auf dem Prinzip der Gleichberechtigung beruhende P o litik , die 
durch die KPdSU bewußt gemachte und von ihr organisierte revolutionäre 
Aktion des Sowjetvolkes, die im Jahre 1920 nach Lenins Dekret in der 
Stadt Taschkent gegründete U niversität, das persönlich von W. I. Lenin 
Unterzeichnete Dekret über den Frieden und Grund und Boden, die auf 
dem I. Sowjetkongreß angenommene Deklaration über die Bildung der 
Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken, der auf allen Kontinenten 
gegen den Krieg gerichtete Kampf, ein über die Vereinigung aller fried­
liebenden Kräfte abgeschlossener Vertrag, eine zum Schutz der Völker­
rechte gerichtete Deklaration, keine von den unterbreiteten Vorschläge, 
alle in der Verfassung der DDR gesicherten Rechte, einige an der 
Sicherung des Friedens interessierende Staaten, diese seit mehreren Jah­
ren'bestehenden freundschaftlichen guten Beziehungen zwischen unseren 
beiden Staaten

9 -маш!^. К^уйидаги жуфт гапларни у 1̂ инг, таржимасини 1'^иёсланг ва уларпипг 
фар1̂ ини аии1̂ ланг.

1. V iele in unsere Republik kommende Gäste besichtigen die Denk­
mäler des alten Samarkand. Viele Gäste, die in unsere Republik kom-
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iiu'ii, besichtigen die Denkmäler des alten Samarkand. 2. Alle von den 
StiKk'iitc'ii im Deutschunterricht übersetzten Texte waren interessant. 
Alle Texte, die von den Studenten im Deutschunterricht übersetzt wuii- 
(leii, waren interessant. 3. Die im Jahre 1977 beschlossene Sowjetver- 
fiissung besteht aus neun Abschnitten. Die Sowjetverfassung, die im 
J.'ihre 1977 beschlossen wurde, besteht aus neun Abschnitten. 4. Die 
•örtlichen Volksvertretungen sind die von den wahlberechtigten Bürgern 
gewählten Organe der Staatsmacht. Die örtlichen Volksvertretungen sind 
die Organe der Staatsmacht, die von den wahlberechtigten Bürgern ge­
wählt wurden.

10-машк. К,уйидаги текстни у1^инг, ёйик; анИ1^ловчиларни топинг ва таржима 
анилин г. . ,

DAS LERNEN DER FREMDSPRACHEN BEREICHERT DIE MUTTERSPRACHE

Jeder allseitig gebildete Mensch muß eine Fremdsprache kennen. Das 
Lernen der Fremdsprachen bereichert die Muttersprache. Die eine neue 
Lehre, die Theorie des wissenschaftlichen Sozialismus, begründeten Füh­
re r  des internationalen Prolerariats, Karl Marx, Friedrich En- 
:gels und W. I. Lenin, kannten viele Fremdsprachen. Die von F. Engels 
"25 gelernten Sprachen halfen ihm in seinem revolutionären Kampf, 
;beim Lesen der vielen aus verschiedenen Ländern gekommenen Briefe. 
Die Fremdsprachen spielten eine große Rolle im Leben von W. I. Lenin. 
Im Lenin — Museum sind etwa 40 in der deutschen, französischen, eng­
lischen oder ita lie n isc h ^  Sprache von W. I. Lenin geschriebene Briefe 
aufbewahrt. W. I. Lenin sprach m it vielen aus verschiedenen Ländern 
nach Moskau gekommenen Delegierten des IV. Weltkongresses der Kom­
munistischen Internationale in ihrer Muttersprache. In der Sowjetunion 
.lernen Schüler und Studenten eine Fremdsprache. Sie wollen gebildete 
JHenschen werden. Sie wissen: das Lernen der Fremdsprachen bereichert 
.die Muttersprache.

11-маш1^. Эслаб р^о л и н г !

a ls , bis, nachdem, seit, während, wenn эр­
гаш гаплар борловчиларидир. 

als, w en n — . . .  да 
se it — . . . дан 
nachdem — . . .  дан суиг 
bis — . . .  гача 
w ährend— . . . уша вак,тда

Э с л а т м а :  Эргаш гапларда кесим гап охирида келади.

Nachdem der Rektor die Studenten des ersten Studienjahres begrüßt hatte, 
begann ein K oizert, Концерт, ректор биринчи курс студентларини табрикла- 
гандан сунг, бошланди.

A ls ich dieses Buch in der deutschen Sprache las, benutzte ich ein  Wör­
terbuch. Мен бу китобни немис тилида у 1̂ иганимда, луратдан фойдаланганман.
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Wenn ich einen deutschen Text übersetze, lese ich zuerst den ganzen 
Text, um den Inhalt dieses Textes zu verstehen. Агарда мен немисча текстни 
таржима киладиган булсам, тексг мазмунини тушунишим учун аввал уни }^ам- 
масини укийман.

12-маш1^. К,уйидаги гапларни таржима 1̂ илинг.

1. Nachdem wir den Text gelesen haben, üben w ir die Vokabeln.
2. Nachdem w ir die Vokabeln geübt haben, schreiben w ir eine Übung.
3. Nachdem w ir die Übung geschrieben haben, lernen w ir neue Satz­
konstruktionen. 4. Nachdem wir die Satzkonstruktionen gelernt haben,, 
bilden w ir Beispiele. 5. Wenn der Deutschunterricht beginnt, sprechen 
wir alle Deutsch. 6. Wenn w ir unser Studium an der Hochschule ab- 
schließen, werden wir als Lehrer, Historiker, Philosophen, Philologen und; 
Juristen arbeiten. 7. Als w ir die Aufnahmeprüfungen erfolgreich b e­
standen hatten, wurden w ir im m atrikuliert. 8. Als wir Studenten der 
juristischen Fakultät geworden waren, begannen w ir m it dem Studium, 
der Rechtswissenschaft.

13-маш1^. {^уйидаги гапларни таржима цидинг ва «o/s» борловчисинипг куп маъ-- 
нолигига эътибор беринг.

1, Als 1917 die Sowjetmacht errichtet worden war, wurde 1918 die 
erste Verfassung des Sowjetlandes angenommen. 2. Diese Verfassung 
verkündigte (эълон 1̂ илмо1̂ ) als Hauptaufgabe des Sowjetstaates den 
Aufbau des Sozialismus. 3. Als der Sozialismus in  unserem Lande a u f -- 
gebaut worden war, wurde 1936 eine neue Verfassung angenommen. 4. Die 
Verfassung von 1936 w irkte bis 1977. Mehr als 140 M illionen Menschen 
nahmen an der Volksaussprache (умумхал!^ му:?^окамаси) über den E n t­
wurf der neuen Sowjetverfassung teil. 5. Die Kommunisten der kapita­
listischen W elt betrachten die neue Sowjetverfassung als H ilfe in ihrem, 
gerechten Kampf für die Sache der W erktätigen.

14-маш1^. а / К,уйидаги суз уяларини таржима цилйнг ва эслаб 1̂ олинг.

die Gestalt, gestalten, die Gestaltung, gestaltet; die Kunst, der 
Künstler, künstlerisch; die Person, die Persönlichkeit, persönlich, p e r­
sonal; der Zeitgenosse— zeitgenössisch

6) Синонимларни эслаб ¡^олинг;

zeitgenössisch — gegenwärtig — modern; schildern — darstellen — 
beschreiben — zeigen; der Autor — der Verfasser;

15-маш1^. К,уйидаги сузларни луратсиз таржима 1̂ илинг.

illustriert, spezifisch, baltisch, zwischenmenschlich, die Tageszeitung, 
die Wochenschrift, die Mosaik, der Litauer, der Lette, der Este, der K a­
sache, der Kirgise, der Turkmene, die Moral, die E thik

1 6-маш 1̂ . Текстни yi^mr ва ундан куп миллатли Совет адабиётини ифодаловчи, 
гапларни топинг.

DIE VERTRETER DER ZEITGENÖSSISCHEN SOWJETLITERATUR

Die Literatur hat auf das geistige Leben der Gesellschaft einsn g ro ­
ßen Einfluß. Sie gelangt über das Buch, über Tageszeitungen, illustrier-
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Ic 1111,1 Woclienzeitschriften an einen außerordentlich großen’ Kreis von 
Sie prägt das künstlerische ^Gesicht des Fernsehens, des Thea- 

und der Presse.
Stürmisch und beeindruckend entwickeln sich die insgesamt 78 Na- 

| ‘'^^nalliteraturen in der UdSSR. Namen vieler sowjetischer Schriftstel- 
Erzähler, Dichter sind weltbekannt, unter ihnen russischsowjetische 

^^hriftsteller (Erzähler) Below, Bitow, Schukschin, Autoren anderer Na­
tionalitäten wie die Ukrainer Wolodymyr Drosd, Bashan, Hontschar, 
“ ie Lettin Regina Esera, die Estin Lilli Promet, der Kasache Abisch 
Kekilbajew und andere.

Die Literaturen der m ittelasiatischen Republiken (die Kasachen Aue- 
sow, Achtanow, der K irgise Aitmatow, die Turkmenen Kerbabajew, Ku- 
lijew, der Usbeke Aibek und viele andere) sowie die baltischen Litera­
turen (die Litauer, die Letten, die Esten) zeugen von der Entwicklung 
der Sowjetliteratur.

Jeder Schriftsteller bringt seinen spezifischen Beitrag in die L ite­
ratur ein. Und dennoch gibt es eine Reihe von Gemeinsamkeiten in 
ihrem Schaffen. An erster Stelle ist das starke Interesse für die Grund­
fragen der sozialistischen Moral und E thik zu nennen.

Die Aufmerksamkeit der Schriftsteller wird auf die Gestaltung der 
zwischenmenschlichen Beziehungen, die Frage nach dem Glück und der 
Selbstbestätigung des Menschen geschenkt. Eine weitere Gemeinsamkeit 
besteht in der Wahl der Figuren. Wassili Belows und Wassili Schuk- 
schins Helden sind Menschen vom Lande, Kolchosbauern der verschie­
densten Generationen. Andrej Bitows Reiseskizzen bilden eine Mosaik 
des armenischen Volkslebens. Regina Esera und Promet wenden sich in 
mehreren Erzählungen dem Leben einfacher Menschen in Stadt und Land, 
in  Vergangenheit und Gegenwart zu. In ihren W erken erschließen die 
zeitgenössischen sowjetischen Autoren die Größe und Kraft des «einfachen» 
Menschen, der m it seiner Arbeit und seinem Kampf die Geschichte 
schreibt. Der persönliche Lebsns-und Schaffensweg des Autoren ist 
von großer Bedeutung für eine objektive Würdigung seines künstleri­
schen Werkes wie für dessen Beitrag zur N ationalliteratur.

17-маш(^. Машхур ёзувчи ва шоирларнинг hoiMhuh (фамилияларпи) ёзиыг ва 
уларнинг узингиз билган асарларини айтинг.

L Die russisch — sowjetischen Schriftsteller (D ichter, Erzähler) sind 
. . .  . 2 .  Die ukrainischen Schriftsteller und Dichter sind . . .  . 3 .  Die
usbek ischen .............................4. Die kasachischen .................. ...  . 5 .  Die
k irg is isch en .............................6. Die tadshikischen . . .  . ...................7. Die
b a ltis c h e n .............................

Sie schildern die Vergangenheit (die Gegenwart, die Zukunft) unse­
res Volkes.

1 8 -маш 1̂ . К,уйидаги фикрни тугаллаиг.

Die Gemeinsamkeit im Schaffen der sowjetischen Literaturschaffen­
den besteht in . . . .

19-маш1^. )^ap бир саволга бир иеча гап билан жавоб беринг.
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Welche Rolle spielt die L iteratur in unserer Gesellschaft? Was ze i­
gen die sowjetischen Autoren in ihren Werken?

20-маш к. Су?^батдошингизга ёзувчилар уз асарларида пималарни ёритишлари. 
улар ИЖОДИНИИГ мох;ияти нимадалиги, асарлар ь;а?^рамонлари кимлар экаилиги )^а!^ида 
■саволлар (олмош — равишли) беринг.

21-маш1^. К^уйидаги план асосида совет адабиёти 5\а!^ида гапириб берииг.

1. Die Rolle der Literatur in der Gesellschaft
2. Der m ultinationale Charakter der Sowjetliteratur
3. Die Aufgaben der Sowjetliteratur
4. Die Helden der zeitgenössischen Werke der Sowjetschriftsteller
5. Die V ertreter der zeitgenössischen Sowjetliteratur und ihre Werke
22-маш1^. Сузларнинг маъносини лугатсиз ани1̂ ланг.

sibirisch, der Regisseur, die Prosa, der Prosaiker, plastisch, konkret, 
die Syntax, die Legende, die Folklore, die Phantastik, die P ublizistik , 
das Problem, die Schönheit, das Kulturm inisterium, der Lyriker, die No­
velle, der Zyklus, das Genre, verfilmen, die Liebe, der Chefredakteur

23-маш1^. Текстни у?;инг ва ундан купгина ёзувчилар >з асарларида уз  хал 1̂ - 
ларининг утмишини ёритадилар, деган фикрни тасди 1̂ ловчи гапларни топинг.

AUS DEM LEBEN UND SCHAFFEN BEKANNTER SOWJETISCHER 
SCHRIFTSTELLER UND ERZÄHLER

1. Schukschin stammt aus einer sibirischen Bauernfamilie. Sein Weg 
führte ihn zum Film , wo er sich als Regisseur, Drehbuchautor und 
Schauspieler weit über die Grenzen seines Landes einen Namen machte. 
1959 erschienen seine ersten Erzählungen. Seine frühe Kurzprosa, wie 
auch der Stepan Rasin gewidmete Roman «Ich kam , euch die Freiheit 
zu geben» (1971) greifen ebenso wie seine F ilm e Leben und Schicksal 
des russischen Bauern auf, später wendet sich Schukschin auch anderen 
Problemen zu. Schukschins künstlerische Sprache ist plastisch, konkret, 
ausdrucksstark und in der Syntax knapp.

2. W olodimir Drosd ist der Sohn eines Kolchosbauern und bringt in 
sein Werk seine Liebe zum Dorf. Die 1967 veröffentlichte Erzählung «Die 
Sonne» zeigt seine Fähigkeit, Legenden und Bilder der Folklore in der 
Tradition Gogolscher Phantastik zu einer Parabel über das nie versie­
gende Leben zu verknüpfen.

3. Verdiente Schriftstellerin der Estnischen SSR L illi  Proniet be­
gann 1954 zu schreiben. Ihre Bücher enthalten Gedichte, Erzählungen, 
Romane, Reisesizzen, Publizistik. V ielfältig sind die gestalteten Pro­
bleme, die Kraft der menschlichen Liebe, die Sehnsucht nach Schönheit.

4. Der Kasache Abisch Kekilbajew war nach dem Philologiestudium  
im Kulturm inisterium  der Kasachischen SSR tätig. Er ist Chefredak- 
teuer im Studio «Kasachfilm»». Seine literarische T ätigkeit begann er 
als Lyriker, es folgten der Erzählband, der Novellenzyklus. Kekilbajew 
hat wesentlichen Anteil an der Ausprägung des historischen Genres in 
der zeitgenössischen Prosa der mittelasiatischen Literatur.

5. Tschingis Aitmatow gehört zu den bedeutendsten Vertretern der 
zeitgenössischen m ultinationalen Sowjetliteratur. Viele seiner Novellen
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1111(1 l''iz;ililiingen sind verfilm t worden. A itm atow  schreibt über Vergan- 
/H'iilK'il lind Gegenwart seines Volkes, über die Liebe, über tragisch«^ 
Kiiuk'rschicksale, über Wege und Irrwege sowjetischer Menschen in den 
si'liwc'rcn Jahren des Großen Vaterländischen Krieges.

24-маш1^. Гап ким ха 1̂ ида бораётганлигини ани!^ланг.

1. Er war Drehbuchautor (сценария автори) und Schauspieler (ар­
тист). 2. Seine Werke sowie seine Film e greifen das Leben und Schick­
sal der Bauern auf. Die Sprache seiner Werke ist ausdrucksstark. 3. Die­
se Erzählung zeigt die Fähigkeit, Legenden und Bilder der Folklore 
zu einer Parabel (достон) über das nie versiegende Leben zu verknüp­
fen. 4. V ielfältig sind die gestalteten Probleme — die Kraft der mensch­
lichen Liebe und Sehnsucht nach Schönheit. 5. Er hatte wesent­
lichen Anteil an der Ausprägung des historischen Genres in der zeitge­
nössischen Prosa der m ittelasiatischen L iteratur. 6. Seine Werke schil­
dern auch Kinderschicksale.

25- маши;. 1^уйидаги саволларга жавоб беринг.
1. Um welche Genres der Literatur geht es im Text? 2. Wessen 

Werke der sowjetischen Literaten wurden verfilmt? 3. Wer von den 
Sowjetliteraten hat in seinen Werken das Leben und Schicksal der Bau­
ern geschildert? 4. In wessen W erken lesen w ir über den Großen 
Vaterländischen Krieg? 5. Wovon schreiben die usbekischen Literaten 
in ihren Werken?

26- маш 1̂ . Текст мазмунини немис тилида ^гапириб беринг.

27- маш 1̂ . К^уйидаги суз ва суз бирикмаларини эслаб 1^олинг.

1. m it der Vergangenheit abrechnen — утмиш билан ало1̂ ани узмо1̂ ;
2. in den M ittelpunkt s te lle n — дивдат - марказида тутмо!^; 3. um V ie­
les bereichern— куп нарса билан бойитмо!^; 4. der W egbereiter— но­
ватор, пионер, биринчи; 5. die Eigenschaft-— хусусият, сифат; 6. nega­
t i v — салбий: 7. das Bekenntnis zu — тан олиш; 8. die Verzweiflung— 
умидсизлик; 9. d ie Anklage — айбнома, айблаш

28- машк; К,уйидаги текстларнинг мазмунини узбек тилида гапириб беринг.

DIE LITERATUR DER DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN REPUBLIK

1. Die fortschrittliche und sozialistische L iteratur der DDR reifte in 
der Em igration im Kampf gegen d ie faschistische Barbarei. Anna Se- 
ghers («Die Toten bleiben jung», 1949) und B. Kellermann («Totentanz», 
1948) rechneten m it der deutschen Vergangenheit ab. W illi Bredel (Ro­
m antrilogie «Verwandte und Bekannte») und andere stellten in ihren 
Romanen den klassenbewußten W erktätigen in den M ittelpunkt. Der so­
zialistischen Umgestaltung auf dem Lande wendet sich in seinen Ro­
manen Erwin S trittm atter zu. Bertold Brecht (1898— 1956) ist der be­
deutendste deutsche Bühnendichter unserer Epoche, der die sozialistische 
N ational-und  W eltlitera tur um Vieles bereicherte. Er entwickelte in 
seinen zahlreichen Dramen neue dramatische Formen, schrieb vielfältige 
L yrik und Prosa. 1949 gründete er das «Berliner Ensemble». Sein Gesamt­
werk ist Gesellschaftskritik, Kampf für Frieden und Fortschritt. Jo­
hannes Robert Becher (1891 — 1958) wurde «Dichter der Nation, des F rie­
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dens und des Sozialismus» genannt. Er schuf unter anderem die N atio­
nalhymne der DDR. Als Dichter, als erster M inister für Kultur der 
DDR nahm er aktiv  am Aufbau des Sozialismus teil.

2. Johannes R. Becher war W egbereiter der sozialistischen N atio­
nalliteratur der DDR. W illi Bredel (1901 — 1964), bedeutender proleta­
rischer Schriftsteller, schrieb realistische Romane, Novellen. In seiner 
T rilogie «Verwandte und Bekannte» zeichnete er ein Bild vom Leben 
und Kampf der deutschen Arbeiterklasse in der Zeit von 1917 bis 1946. 
Anna Seghers (1900— 1982) ist Schriftstellerin, führende Repräsentantin 
des sozialistischen Realismus in der deutschen Epik.

3. In den siebziger Jahren wird der Mensch in der entwickelten 
sozialistischen Gesellschaft m it seinen positiven und negativen Eigen­
schaften, seinen Problemen, Sorgen und Wünschen zum Hauptthema im 
Schaffen der Schriftsteller. Bekannt sind die Werke von Hermann Kant, 
Ju ri Brezan.

(Aus: Popov u. a. «Praktisches Deutsch für Hochschulen.y>)

4. Die L iteratur der Bundesrepublik Deutschlands
Die Schriftsteller der älteren Generation setzten nach 1945 die bür­

g e rlich -h u m an is tisch e  L iteraturtradition fort. Leonhard Frank nahm 
sozialistische Ideen und das Bekenntnis zum Sozialismus in sein erzäh­
lerisches Werk auf. Erich Maria Remarque trat in seinen Romanen en t­
schieden gegen Faschismus und M ilitarism us auf. Zu den begabtesten 
Schriftstellern der «Trümmerliteratur» zählte Wolfgang Borclicrt (1921 — 
— 1947), aus dessen wenigen W erken Verzweiflung und Anklage der 
Nachkriegsjugend spricht («Draußen vor der Tür»), Der Roman von Wolf- 
gang Koeppens «Der Tod in Rom» (1954) gehört m it zu den schärfsten 
Anklagen gegen den deutschen M ilitarismus.

Zu den Schriftstellern der jüngeren Generation, die sich in der 
Gruppe — 47» zusammenschlossen, gehören Andersch, Bachmann, Enzenes- 
berger, Richter, Weyrauch, «Gruppe — 47» war ein Bund der Schriftstel­
ler und K ritiker der BRD, der 1947 gegründet wurde. Seit I9G7 exis­
tie rt sie nicht mehr.

Siegfried Lenz (geb. 1926) ist ein  Erzähler, Roman - und Mörspiel- 
autor. Sein Roman «Deutschstunde» (1968) wurde in mehrere Sprachen 
übersetzt. Der Roman ist eine von bürgerlichvolksverbundener Position 
geführte Auseinandersetzung m it dem Faschismus im «Kleinen».

Martin Walser (geb. 1927) ist bürgerlich - humanistischer gesell­
schaftskritischer Erzähler und Hörspielautor.

1961 wurde in der BRD Dortmunder Gruppe 61 gegründet. Das ist 
eine Vereinigung bürgerlich - humanistischer Schriftsteller der BRD. 
Der Gruppe gehören Max von der Grün, Günter Wallraf und andere an. 
Das Motto der Gruppenarbeit ist «literarisch-künstlerische Auseinan­
dersetzung m it der industriellen Arbeitswelt» oder auch «geistige Aus­
einandersetzung m it dem technischen Zeitalter». Sie übten in ihren 
W erken eine scharfe K ritik  an der verfallenden bürgerlichen Gesell­
schaft. Neben diesen wenigen fortschrittlichen humanistischen Werken der 
L iteratur herrscht in der BRD die Dekadenzliteratur sowie b illige Bou- 
ievardliteratur,

99



;М)- Ю|^оридаги текстдан 1̂ андай янгиликларпи билиб олдингиз?

.')()- Miiiuii,. К,уйидаги саволларга текстлардан жавоб топинг.

I. Wie entstand die fortschrittliche L iteratur der DDR? 2. Wen vorl 
den Sehriftstellern der DDR kennen Sie? 3. Was wird in der soziali- 
slisehen deutschen Literatur geschildert? 4. Wen nennt man «Dichter der 
N.'ition, des Friedens und des Sozialismus»? Was können Sie über sein 
Seliiiffen erzählen? 5. In wessen Werken wurde das Leben und der Kampf 
d('r deutschen Arbeiterklasse gezeigt? 6. Was w ird zum Hauptthema der 
Literatur der DDR? 7. Über welche Literaten der BRD erfuhren Sie aus 
dem Text? 8. Wer von den Schriftstellern der BRD bekannte sich den 
Sozialismus- 9. Was können Sie über die L iteraten-G ruppen in der 
BRD erzählen? 10. Wer übt eine scharfe K ritik  an der bürgerlichen Ge­
sellschaft der BRD?

31- маш1̂ . Узингиз ё 1̂ тирган немис ёзувчиларидан бири ва унинг асарлари j^a- 
Кида гапириб беринг.

LEKTION 11

Thema: Literatur und Sprache (Fortsetzung) 
Grammatik: «haben +  zu» +  инфинитив 

«sein +  zu» +  инфинитив

1- маш! .̂ Сузларнинг цаъносини луратсиз ани!^ланг.

der Kurs, Russischunterricht, methodisch, fremdsprachig, der Pädago­
ge, pädagogisch, die Methodik, der Lehrplan, A nglistik , Amerikanistik, 
die G rund-und Oberschule, einrichten (organisieren)

2- маш 1̂ . Текстни тингланг ва мазмунини узбек тилида гапириб беринг.

DIE FREMDSPRACHEN IN DER DDR

Man schenkt dem Studium der Fremdsprachen in der DDR eine gro­
ße Aufmerksamkeit. Ab 1947 erfoglte die Ausbildung von Lehrern für 
Russisch, Englisch und Französisch. Es wurden Kurse für Englisch, 
Russisch und Französisch an Volkshochschulen eingerichtet. Im Jahre
1949 wurde das Deutsche Pädagogische Z entralinstitu t m it einer Abtei­
lung für den Fremdsprachenunterricht (ab 1970 Akademie der Pädago­
gischen Wissenschaften der DDR) gegründet. Russisch wurde zur ersten 
obligatorischen (мажбурий) Fremdsprache an G rund-und Oberschulen.
1950 erfolgte die Errichtung von A rb e ite r -u n d -B a u e rn -F a k u ltä ­
ten m it obligatorischem Russisch-und Englischunterricht. Es wurden 
Lehrstühle für die Methodiken des Fremdsprachenunterrichts an den 
U niversitäten Berlin, Greifswald, Jena und Leipzig geschaffen. Ab 1952 
begann das Fernstudium im Fach Russisch. In der DDR erscheint seit 
1948 die Zeitschrift «Po swetu» (Дунё б р л аб ) und seit 1953 die «Zeit­
schrift für A nglistik und Amerikanistik».

3- маш1̂ . К,уйндаги саволларга жавоб беринг.

1. Welche Sprachen sind in der DDR obligatorische Fremdsprachen?
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2. W ie fördert der erste deutsche sozialistische Staat das Studium 
der Fremdsprachen? 3. Seit wann ist Russisch die erste obligatorische 
Fremdsprache? 4. Welche Fachzeitschriften erscheinen in der DDR?

4- маш1̂ . Haben ва sein +  2 « +  инфинитив» 1^андай таржима ь^илипишига эъти. 
бор беринг.

1. D ie Mensclien hiaben immer einander zu helfen. — Одамлар доимо бир- 
бирларига ёрдам беришлари (керак) лозим.

2. Ап erster S te lle  ist das starke Interesse für die Grundfragen der so z ia ­
listischen  Moral zu nennen. —  Биринчи навбатда социалистик ахлоцнинг асо­
сий масалаларига кучли 1^изи1̂ ишни айтиб утиш лозим.

5- маш 1̂ . К^уйидаги гапларни таржима к,илииг. Жуфт гаплар бир-биридаи i^aii- 
дай фар1̂ ланишипи ва феълнинг узгаришига кура гапнинг маъноси 1^андай узгари- 
шини тушунтиринг.

1. W ir haben den Text zu übersetzen. Der Text ist zu übersetzen. 2. Er 
hat viel zu erzählen. Es ist zu erzählen. 3. Er hat die Frage zu beant­
worten. Die Frage ist zu beantworten. 4. W ir haben diesen Roman zu 
lesen. Der Roman ist zu lesen. 5. Diese Erzählungen haben w ir zu 
übersetzen. Diese Erzählungen sind zu übersetzen.

6 -маш 1̂ . Текстни таржима к,илинг. Инфинитив группаларининг и,андай таржима 
1^илинишига эътибор беринг.

SOWJETISCHE SCHRIFTSTELLER ÜBER DIE SCHRIFTSTELLER DER DDR

Die Sowjetmenschen haben mehr über d ie Literatur der sozialis­
tischen Bruderländer zu kennen. ,Die Schriftsteller der UdSSR und der DDR 
verbindet langjährige Freundschaft. Viele Schriftsteller beider sozialis­
tischen Länder pflegen seit Jahren persönliche Freundschaft, die im  ge­
meinsamen Kampf gegen die Faschisten entstanden ist.

Als großer Freund der deutschen Schriftsteller der älteren Genera­
tion ist Konstantin Fedin zu nennen. Er kannte die deutsche L iteratur 
sehr gut und trug dazu bei, die sowjetischen Leser m it den besten W er­
ken von Dichtern, Prosaikern und Dramatikern des jungen sozialis­
tischen Staates der DDR bekannt zu machen.

Becher seinerseits lernte in den Jahren der antifaschistischen E m i­
gration, als er in der UdSSR lebte, viele Vertreter der Sow jetliteratur 
kennen.

Der erste, der schon in den dreißiger Jahren Bertolt Brecht den Le­
sern in der UdSSR näherzubringen suchte, war Sergey Tretjakow. Heu­
te sind Brechts Theaterstücke in der Sowjetunion w eithin bekannt und 
beliebt. Jedes neue Buch von Anna Seghers, W illi Bredel, Arnold Zweig 
oder Erwin S trittm atter wurde den sowjetischen Lesern zugänglich 
gemacht.

Die DDR — Literatur ist in der Sowjetunion w eit bekannt und be­
liebt. Alljährlich werden in Russisch, Belorussisch, Ukrainisch, Estnisch, 
Litauisch, Kirgisisch, Moldauisch, Usbekisch, Tadshikisch viele Bü­
cher herausgegeben, die den Leser in der Sowjetunion klassische und die 
neuesten Werke bekannter Schriftsteller der DDR zugänglich machen.
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l'iiizelbände sind solchen A utoren wie Johannes R. Becher, B. Brecht, 
Л. Seghers, W. Bredel, H ans Fallada, Johannes Bobrowski, Erwin Stritte 
m atter, Stephan H erm lin, Herm ann Kant gewidmet.

7- маш 1̂ . а) Сузларнинг маъносини луратсиз анИ1̂ ланг.

typisch, der Faktor, die Natur, ko lonial, die Expansion, das Chris­
tentum , das Material.

6) Сузларни таржима 1^илинг.

der Aufschluß, der Gesichtskreis, der Mund, artikullieren, obligato­
risch

8- маш1̂ . Текстни у 1̂ инг ва Гердернинг тил ^^акидаги гЕпларини 1^андай тушу- 
нишингизни узбек тилида гапириб беринг.

DER URSPRUNG DER SPRACHE

Die Sprache ist eine typisch menschliche Erscheinung. Durch d ie 
Sprache unterscheidet sich der Mensch vom Tier. Als «Organ der Ver­
nunft und der gesellschaftlichen Tätigkeit», als «echtes Mobil der 
Beförderung der Humanität» bezeichnete Johann Gottfried Herder, 
Sprachwissenschaftler und L iterat in Deutschland des 18. Jahrhunderts, 
die menschliche Sprache,

Die Sprachwissenschaft untersucht die konkreten Sprachen. Sie kann 
aber keinerlei Aufschlüsse über den Ursprung der Sprache geben. Unse­
re Kenntnisse über diej Sprache reichen etwa 6000 Jahre zurück. W ir 
wissen, die Arbeit ist der wesentliche Faktor zur Herausbildung des 
Menschen. Die beginnende Herrschaft über die Natur erweiterte den Ge­
sichtskreis des Menschen. Die Menschen kamen dahin, daß sie einander 
etwas zu sagen hatten. Das Bedürfnis schuf sich sein Organ. « . . .  Die 
Organe des Mundes lernten allm ählich einen artikulierten Buchstaben 
nach dem anderen auszusprechen» (Engels).

9- маш1̂ . Текст дан асосий фикрларни ифодг ловчи гапларни ажратиб yi^nnr.

10- маш1̂ . Суг^батдошингизга тилни урганиш 1^андай фанлар билан борли1̂ лиги, 
тилни урганиш качон бошланганлиги, тил >;аётимизда 1^андай роль уйнаши } а̂к;ида 
саволлар беринг.

11-маш1^. Текстни у1^инг ва мазмунини узбек тилида гапириб беринг.

ANFÄNGE DER SPRACHWISSENSCHAFT

Das Z eitalter der Entdeckungen und der kolonialen Expansion und 
die weitere Verbreitung des Christentums förderten auch das Interesse 
für fremde Sprachen und die Erfindung des Buchdrucks schuf die wich­
tigste Voraussetzung für die Ansammlung sprachlichen Materials. So 
entstand damals eine ganze Reihe von Wörterbüchern. Gleichzeitig in ­
teressierten sich Philosophen für das Problem des Ursprungs der Sprache 
und der Vielfalt der Sprachen. Besonders durch das W irken von F. A . 
W olf fand die Philologie die Verbreitung. So stellte sie sich das S tu­
dium  der Geschichte der Literatur, der Kultur und der Sitten bestimm­
ter Völker zum Ziel.
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12- машц. Немисча гаплар эквивалентини таржимадан топинг .

1. Die Verbreitung des Christen- 1. 
turns förderte das Interesse
für fremde Sprachen.

2. Die Erfindung des Buchdrucks
schuf die wichtigste Voraus- 2. 
Setzung für die Ansammlung 
sprachlichen M aterials.

3. Die Philologie fand durch das 3. 
W erken von F. A. Wolf Ver­
breitung.

4. Philosophen interessierten sich 4. 
für das Problem des Ursprungs
der Sprache.

Китоб босишнинг кашф этили- 
ши ТИЛ буйича материал туп- 
лаш учун му}^им замин ярат- 
ди.
Файласуфлар тилни келиб чи- 
к̂ иш проблемалари билан ¡■̂и- 
зи1̂ ишган.
Христианликнинг тар1̂ алиши 
чет тилларга î HSHKjHmHHHr 
ошишига ёрдам берган эди. 
Вольф асарлари филология- 
нинг таркалишига ёрдам бер­
ди.

13- машц. Справочник, энциклопедия маълумотларидан фойдаланиб тилшупос- 
олимлар >;а1̂ ида гапириб беринг.

14- маш1̂ . Текстни лурат ёрдамида таржима 1̂ илинг.

DIE HISTORISCH-VERGLEICHENDE SPRACHWISSENSCHAFT

Mit Beginn des 19. Jahrhunderts tra t die Sprachwissenschaft erst­
malig als selbständige W issenschaft m it eigenen Forschungsmethoden 
auf. Sie löste sich aus der. A bhängigkeit von Philosophie und Logik- 
Für die Geschichte der Sprachwissenschaft in Europa spielte das Bekannt 
werden m it dem Sanskrit und dadurch m it der indischen Sprachwis­
senschaft eine große Rolle. In  der A rbeit F. von Schlegels «Über die 
Sprache und W eisheit der Indier» (1808) wurde die Aufm erksam keit auf 
die Ä hnlichkeit des Sanskrits m it den bekanntesten europäischen Spra­
chen gelenkt.

Die historisch-vergleichende Sprachwissenschaft wurde am Anfang 
des 19. Jahrhunderts durch vier W issenschaftler begründet. Ihre Arbei­
ten erschienen fast gleichzeitig in verschiedenen Ländern. F. Bopp ver­
öffentlichte seine Arbeit «Vergleichende Grammatik des Sanskrits, 
Armenischen, Griechischen, Lateinischen, Litauischen, Altslawischen, 
Gotischen und Deutschen».

1919 erschien der erste Band der vierbändigen «Deutschen Gramma­
tik» von J. Grimm. D as|w ar die erste historisch — vergleichende Gram­
matik der germanischen Sprachen.

15- маш1̂ . К,уйидаги текстни таржима 1̂ илинг ва уни 1̂ ис1̂ артпринг.

SPRACHE, MENSCH UND GESELLSCHAFT

Der Erforschung von Leben und W erk der Brüder Grimm widmet 
sich ab 1986 eine neugeschaffene Forschungsstelle an der Berliner Hum­
boldt—Universität. Die E inrichtung dieser Forschungsstelle wurde auf 
einer internationaleniKoiiferenz zum 175-jährigen JubiU'um der haupt­
städtischen [Alma mater bekanntgegeben. Forschungsergebnisse zu 
einzelnen Aspekten des Schaffens von H um boldt und den Brüdern Grimm
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wiiiilcii ;mf (lic'scr Konferenz zum Thema «Sprache, Mensch und Gesell- 
Mii.ill Werk und Wirkungen von Wilhelm von Humboldt und Jacob 
iiiiil Williclm Grimm in Vergangenheit und Gegenwart» diskutiert. D ie- 
:.r diel (iclchrten waren m it der Berliner U niversität eng verbunden, 
Humboldt als ihr Gründer und die Brüder Grimm durch die Vorlesun-* 

die sie als M itglieder der Akademie an der U niversität ab 1841 
Cdialten haben. Die «Kinder und Hausmärchen» der Brüder Grimm ge- 
liiiren noch heute zu den meist gelesenen Büchern in deutscher Sprache.

Als Wissenschaftler haben Humboldt und die Brüder Grimm der deut­
schen Sprachwissenschaft im 19. Jahrhundert internationale Geltung ver­
liehen.

Die These der Einheit von Sprache und Denken bei W ilhelm von 
Humboldt ist für aktuelle Forschungen zu Problemen des mensch­
lichen Denkens und seiner logischen, psychologischen und linguistischen 
Modellierung von großer Bedeutung, sowie die von Jacob Grimm m iten t­
wickelte historisch -vergleichende Methode. Die Sprache wurde als ein 
wesentlicher Aspekt der Persönlichkeitsentwicklung angesehen und als 
V erm ittlung von Individuellem und Gesellschaftlichem, von Nationalem 
und Internationalem. An der Konferenz beteiligten sich Sprach^und 
Literaturwissenschaftler, Philosophen, H istoriker und Rechtshistoriker 
Germanisten, Anglisten, Romanisten, Slawisten und Asienwissenschaft­
ler.

16- м а ш д .  Текстни у 1-;инг ва ундан г^андай янгиликларни билиб олганлигин гизни 
айтинг. ■

ROMAN, ROMANIK UND ROMANTIK|

Die Begriffe «Roman», «Romantik» und «Romanik» sind vom Namen 
der «ewigen Stadt» Rom abgeleitet.

Romanisch nennt man den Baustil, der vom II. bis zum 13. Jah r­
hundert herrschte. Dieser Baustil wurde durch Rundbogen bestim m t. 
Elemente der romanischen Architektur wurden später wiederbalebt (Neo­
romanik), teils bei Kirchen, vorzugsweise aber bei Postämtern, Banken, 
Sparkassen (deshalb auch Bankenstil genannt).

Nichts zu schaffen hat er m it dem sprachwissenschaftlichen Ausdruck 
«romanisch», m it dem man die Sprachen bezeichnet. Diese Sprachen ha­
ben sich aus dem Latein, der Sprache Roms entwickelt: unter anderen 
Italienisch, Französisch, Spanisch, Portugiesisch. Einige der Völker, die 
solche Sprachen gebrauchen, nennen sich noch heute so: die Rumänen 
und die in der Schweiz lebenden Rätoromanen. Im M ittelalter wurden 
auch die Volkssprachen in Frankreich, Spanien und so weiter Roma­
nisch genannt. Deshalb erhielten Lieder, oft Liebeslieder, die n icht in 
Latein, sondern in Romanisch verfaßt waren, den Namen Romanze, ent­
sprechende epische Werke die Bezeichnung Roman. Romancier ist ein 
Romanschriftsteller; Sammlungen von Romanzen heißen Romancero, w ie 
auch Heinrich Heine seine 1851 herausgegebenen Gedichte nannte.

Nach den Ritterromanen nannte man in England im 18. Jahr­
hundert die Naturparks m it künstlichen Ruinen romantisch, später auch 
andere Landschaften, dann überhaupt alles Phantastische, Abenteuerliche, 
Unrealistische. Als sich 1798 in Jena eine Gruppe junger Literaten zu-
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sammeniand, bezeichneten sie sich selbst als romantisch. Seitdem wurde 
Romantik zu einem vieldeutigen Begriff für literarische, künstlerische 
und philosophische. Tendenzen.

{Dr. Woq, aus «Neues Deutschtanch vom 21./22. August: 1985)
17- машц. К^уйидаги саволларга жавоб беринг.

1. Woraus stammt der Begriff «romanisch».'* 2. Wo wird dieser Be­
griff am. meisten gebraucht? 3. Welche Sprachen bezeichnet man als ro­
manische Sprachen? 4. Welcher Unterschied besteht zwischen zwei B sgrii- 
fen:«Romanze» und «Roman»?5. Was verstehen Sie unter dem Begriff «ro­
mantisch»? 6. G ibt es in Usbekistan Gebäude im romanischen Stil? 
7. G ibt es auf dem Territorium unseres Landes romanische Sprachen?

18- маш!  ̂ Текстдан куйидаги гапларнинг эквивалсптларипи топинг.

1. Тарих -германларнинг римликларга 1<̂ арши курашгапликларидан 
бизга далолат беради. 2. Уларнинг куп сузлари гермаиларга утган.
3. Лютер томонидан инжилни латин тилидап иемис тилига таржима 
1̂ илиш немис ёзма нут1̂ ининг ривожланишида катта а^^амиятга эга бул- 
ди. 4. Якоб Грим — немис филологиясининг асосчиси. 5. Буюк клас- 
сиклар Гёте ва Шиллер, немис тилининг ривожланишига катта таъсир 
курсатдилар.

19-маш1^. К,уйидаги текстни ёзма таржима килинг.

ZUR ENTSTEHUNG UND ENTWICKLUNG DER DEUTSCHEN SPRACHE

Sprache und Geschichte sind immer eng miteinander verbunden. Die 
deutsche Sprache und die deutsche Geschichte sind auch eng verbunden.

Um 500 vor unserer Zeitrechnung kamen die Gärmanen in das Ge­
biet zwischen Rhein und Elbe. Die Sprache der einzelnen germanischen 
Stämme hatte zwar Unterschiede, sie stimmte aber in den Grundzügen 
der Grammatik und Lexik überein. In dem Gebiet zwischen Rhein und 
Elbe, wohin die Germanen kamen, lebten die Kelten. Von den Germanen 
wurden viele keltische Bezeichnungen übernommen. So ist der Name 
des bekannten gro3en Flusses «Rhein» ein keltisches W ort.

Die Geschichte berichtet uns von den Kämpfen der Germanen gegen 
die Römer. Von diesen kamen ebenfalls viele W örter zu den Germanen. 
Das heutige W ort «die Münze>> stammt vom lateinischen «moneta». Um 
das 500 entstand das Frankreich, das aus Rom die christliche Religion 
und Latein als Sprache der Gelehrten und der Kirche übernahm.

In der Zeit Karls des Großen gab es keine einheitliche deutsche 
Sprache, sondern jedes Gebiet hatte seinen eigenen D ialekt. Einen gro­
ßen Einfluß auf die Entwicklung der deutschen Sprache hatte der Süden 
Deutschlands, es war kulturell besonders entwickelt. Die Sprache der 
Wissenschaft blieb Latein.

Für die Entwicklung der deutschen Sprache hatte Luthers Bibelüber­
setzung aus dem Lateinischen ins Deutsche eine große Bedeutung. Lu­
ther ist der Begründer der neuhochdeutschen Literatursprache,

Jakob Grimm ist einer der Begründer der germanisch -deutschen Phi­
lologie. Goethe und Schiller, die großen Klassiker, hatten einen bedeu-
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Iciidi'ii l'j'iifluß auf die Entwicklung der deutschen Sprache, In ihren 
Werken i-rsi'hcint die deutsche Sprache in ihrer ganzen Kraft und Schön- 
hi'il. Die Schriftsprache war nun einheitlich, die Umgangssprache unter­
sch ied  sich jedoch auch weiterhin. Auch heute spricht man im täglichen 
Leben oft Dialekt und nicht Hochdeutsch. D ie Dialekte unterscheiden 
•sich sehr stark voneinander, darum können selbst Deutsche einander 
iii.'inehmal nicht verstehen. Man bemüht sich deshalb, im offiziellen Le­
ben Hochdeutsch zu sprechen.

20- маш1̂ . К,уйидаги саволларга жавоб беринг.

1. Seit wann lebten die Germanen zwischen Rhein und Elbe? 2. Be­
stand damals einheitlicher deutscher Staat? 3. Gab es eine einheitliche 
Sprache? 4. W ie sprachen die meisten Menschen auf dem heutigen Ter­
ritorium  Deutschlands? Latein oder Deutsch? 5. Welche Sprache war die 
Sprache der Wissenschaft? Latein oder Französisch? 6. Um welche be­
kannten Menschen geht es im Text? Wie beeinflußten sie die Entw ick­
lung der deutschen Sprache?



ANHANG

TEXTE

1. Текст мазмунини узбек тилиха гапириб беринг.

DIENST AN DER MENSCHHEIT

Der Gründungstag der UdSSR ist ein großes Fest niciit nur der So­
wjetvölker. Die gesamte fortschrittliche W elt begeht diesen Tag. Die 
Jahre des Bestehens der UdSSR sind Jahre unermüdlichen Friedenskam­
pfes. Und dam it sind es Jahre Dienst an der Menschheit. Das erste Dek­
ret der jungen Sowjetmacht war das Dekret über den Frieden. Der So­
wjetstaat will m it allen Völkern in Frieden leben. Die UdSSR wird a l­
les tun, um den W eltfrieden zu festigen und zu sichern.

TEXTERLÄUTERUNGEN
das Festehen — яииш. мавжудлик 
unermüdlich — тиним билмай, чарчамай

2. Текстни тари-[има ь^илинг. Туркий тнллар группасига 1̂ айси тнллар киришиии 
айтинг.

SPRACHEN]

Die Völker und Völkerschaften der Sowjetunion sprechen etwa 130 
Sprachen. Davon sind folgende in der UdSSR beheim atet:

1) indoeuropäische Sprachfamilie: ostslawische Sprachen (gesprochen 
von Russen, Ukrainern, Belorussen), baltische Sprachen (Letten, Litauer), 
romanische Sprachgruppe (Moldauer), jüddische Sprache (Juden), arm eni­
sche Sprache (Armenier), iranische Sprachen (Tadshiken, Osseten, Taten, 
Kurden, Pam ir V ölker, lalyschen).

Russisch, Ukrainisch und Belorussisch sprechen etwa 180 M illionen 
Menschen. Russisch dient zugleich als Verkehrssprache zwischen den Na­
tionalitäten und Völkerschaften der UdSSR. Das Ukrainische und das Be­
lorussische verwenden das russische, das Lettische und Litauische das la­
teinische Alphabet. Das Moldauische beruht auf russischen Schriftzei­
chen. Im Armenischen werden die altarmenischen Schriftzeichen ange­
wandt. Das Tadshikische ist auf das russische Alphabet um gestellt wor­
den. Die Osseten und Kurden erhielten erst unter der Sowjetmacht eine 
Literatursprache; sie benutzen das russische Alphabet.

2) indische Sprachgruppe, zu der die Zigeunersprache gehört.
3) Gruppe der Turksprachen: Kasachisch, Kirgisisch, Aserbaidshanisch, 

Turkmenisch, Usbekisch, Tatarisch, Baschkirisch, Tschuwaschisch, Jaku-
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li.sc'li, Tiiwcnisch, Karakalpakisch, Karatschaisch—Balkarisch, Kumykisch,. 
Nogaiisch, Altaiisch, Chakassisch, Gagausisch, Migurisch, Schorisch, 
Tschulymisch, Karaimisch, Krimtatarisch. E inige dieser Sprachen besa­
ßen früher ein eigenes Schrifttum (arabisches Alphabet), das aber den 
Volksmassen nicht zugänglich war,

4) Zur mongolischen Sprachgruppe gehören Burjatisch und Kalmy­
kisch. Es gibt auch tunguso — mandschurische Sprachgruppe (Ewenisch 
und Ewenkisch), finno — ugrische Sprachgruppe (Estnisch, Udmurtisch— 
Marisch), paläoasiatische Sprachgruppe (Tschuktschisch, Korjakisch).

Heute wird für alle Sprachen in der UdSSR m it Ausnahme des Ge­
orgischen, des Litauischen, des Armenischen, des Lettischen, des Kareli­
schen, des Estnischen' und des Jiddischen das russische Alphabet benutzt.

T‘ xterläuterungen

die Ausnahm e— ИСТИСНО, мустасноЗ 
die Verliehrssprache — муомала тили 
das Zeichen — белги, бу ерда.’}̂ арф 
der Zigeuner — лули 
beheimaten — бу ерда: тар1̂ алган, бор 

(СССРда)

beruhen — асосланмоц 
um stellen — узгартирмон;, 1̂ антадан яса- 

мок
verwenden —  anwenden — ишлатмо!^, 

кулламо!^, фойдаланмоь;, татби!^ 1̂ ил- 
мо1̂ , истеъмол 1̂ илмоц 
zugleich — бир ва1̂ тда

3. Текстдан [^андай янгиликларни билдингиз?

WAREN DIE BASKEN EINST KAUKASIER?

Die Frage nach der Herkunft der Basken und ihrer Sprache bewegt 
schon lange die Gemüter von Historikern, Archäologen und Sprachwis­
senschaftlern. Der polnische Dozent Jan Braun vom Oriental ist ischen In ­
s titu t der Warschtauer U niversität konnte jetzt nach langjährigen U nter­
suchungen die Hypothese von der Zugehörigkeit des baskischen Volkes 
zur iberisch— kaukasischen Sprachfamilie m ittels neuen Fakten unter­
mauern. Die angewandte Methode der historisch vergleichenden Gegen­
überstellung zeigt deutlich lexikalische und grammatische Gemeinsamkei­
ten  m it den im Laufe] der Jahrtausende ausgestorbenen Sprachen A lt­
kaukasisch und Altgeorgisch.

(Aus: «Neues Deutschland» von 2.ß .  November 1985) 

Tixterläuterungen

d ie  G eg en ü b erste llu n g  —  i^apaMa- j^apmH 
î yflHUi, co.nHmTHpHni, TaKf;oc.nam 

d as G e m ü t — 61/ epda-. ai^Ji, häpok 
d ie  H e r k u n ft— KejiHö 
d ie  Z u g e h ö rig k e it  —  Taa.n;iyK;jiHJiHK, Man- 

cyß jiH K , ajio i^aÄ opjiH K  
a u sg e sto rb e n  s e in  (yflran ) iiy.^ 6yjiH6 

KeiraH
b ew eg en  —  ;^aH*0H.naHM0i^; H srapoßra

C O < lM O « i

untermauern — бу epda' тасди 1̂ ламО!  ̂
исбот цилмо!^; !^уллаб-1̂ уввамамо 1̂  

deutlich'— ани1̂ , очик, равшан 
historisch vergleichend — тарихий — 1-;и- 

еслаш (солиштириш) 
е i ns t — 1\ачон ла рдан 
im Laufe —  давомида, жараёнида 
m itte ls  — воситасида (воситаси билан) 

ёрдамида (ёрдами билан); оркали
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4. Текстни yi^HHr ва ундаи студентларнинг фаига т^ушаёгган ;^иссалариии ёри- 
тув'и гапларни топинг.

ALLTAG AN DER ALMA MATER

(Die Hum boldt— Universität)

Die Humboldt — U niversitä t beging ihren 175. Grijndungstag. An 
den 30 Selctionen der Humboldt — U niversität sowie im Bereich Medi­
zin lernen zur Zeit 12 000 D irek t-und  5500 Fernstudenten. Die Alm a 
m ater zählt m it ihren 32 000 Angehörigen und 120 Fachrichtungen zu 
den größten Hochschulen der DDR. Über 2000 Absolventen nehmen in 
jedem Jahr ihre Arbeit in der Praxis auf. Neben seinen Aufgaben in 
Ausbildung und Forschung leistet der Bereich M edizin m it jährlich 
40 000 stationären und einer M illion ambulanten Behandlungen einen 
großen Beitrag zur medizinischen Betreuung. Seit Jahresbeginn (1985) 
meldeten Wissenschaftler und Studenten 67 Patente an. 8100 Studenten 
sind in diesem Studienjahr an Forschungsprojekten beteilig t. Die U ni­
versität arbeitet m it rund 50 Kombinaten und Betrieben der Haupt­
stadt zusammen.

Texterläuterungen
Alm a mater — яат. университет бел- риб чи1у ш , муз^окама

гиси (бо1;увчи она) anmelden — патент учун приза бер-
Arbeit auinehmen — ишни бошламо!^ мо)-;, заявка бермо!^ (маълум i^mmoi ;̂
d ie  Behandlung— муз^окама н™иш, ку- эълои 1̂ илмо1̂ ; билдирмо!^

5. Текстни у{^инг ва мазмунини сузлаб беринг.

IU R  DIE LESER IN 100 LÄNDERN

Die in neun Sprachen erscheinende Zeitschrift «Sowjetliteratur» macht 
den ausländischen Leser m it den besten W^erken unserer Prosa, Poesie 
und K ritik  bekannt. «Sowjetliteratur» ist eine Monatsschrift. Sie wir^ 
in über 100 Ländern in englischer, französischer, spanischer, deutscher 
japanischer, polnischer, ungarischer, tschechischer und slowakischer 
Sprache gelesen. Die Werke der sowjetischen Schriftsteller werden in 
der W elt immer populärer, das ist ein Verdienst der ZeitschrifL Die Zahl 
der Namen der sowjetischen Schriftsteller, die der ausländische Leser 
über ihre Werke kennengelernt hat, ist merklich angewachsen.

Texterläuterungen
anwachsen— купаймо?^, ycMOf; m erklich— сезиларли, жиддий

6. Текстни yî HHT ва Ярославнинг донолиги нимада намоён булганли1'пии айтинг.

«JAROSLAW DER WEISE»

Jaroslaw der Weise war ein m achtgewaltiger und weiser Staatsmann 
und Fürst der Kiewer Rus. Er war ein  erstaunlicher Mensch, der seiner 
Epoche weit vorauseilte. Darin liegen Größe und Tragik seiner Persön­
lichkeit. Er befaßte sich m it M athematik und Philosophie, zeichnete, 
übersetzte Bücher aus dem Griechischen und sammelte die größte Bib­
liothek Europas. Kunst und Bildung wurden an Jaroslaws Hofe gepflegt. 
Fürst Jaroslaw förderte die Verbreitung des Schrifttums unter seinen
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l )пЬ'г1;111('11, er gründete die ersten Schulen und trug zur Entstehung 
ciiK's der ältesten Denkmäler des russischen Staatsrechts bei, der «Rus- 
.sk;ij;i Prawda», das für das Studium der sozialen,ökonomischen und Klas- 
soiivcrhältnisse jener Zeit eine Quelle bildet.

Am Beginn des 11. Jahrhunderts war die Kiewer Rus unter Jaroslaw 
ein mächtiger Staat, der die ostslawischen Stämme vereinigte, und Kiew— 
c'ine der größten Städte jener Zeit. Jaroslaw der Weise wollte Frieden 
für seinen Staat und sein Volk, wollte m it den Nachbarnländern in  
Freundschaft leben.

Texterläuterungen
der Fürst — князь unter seinen U ntertanen — fa  тобелари
der Hof — сарой орасида, ф_ук;аролар орасида
Jaroslaw der W eise— Ярослав Мудрий die Verbreitung — тар1̂ алиш, ёйилиш, 
Kunst und Bildung pflegen —̂ санъат ва кенгайтириш

маориф тара1̂ 1̂ иётини ривожлантир- vorauseilen—  ̂ор!^ада 1^олдирмоь;, узиб  
М01 ;̂ 1̂ у'ллаб- к;увватламо!  ̂ кетмо!^

das Nachbarland — 1̂ ушни давлат erstauniich — ажойиб, дайратда 1^олди-
eine Quelle bilden — манбани ташкил радиган

1̂ илмо1̂  machtgewaltig — 1̂ удратли
der Staatsm ann — давлат арбоби

7. У 1̂ инг ва'ундаги асосий рояни айтинг.

DIE BIBLIOTHEKEN TADSHIKISTANS
i

In der kommunistischen Erziehung der W erktätigen nim m t das Buch 
einen besonderen P latz ein. Tadshikistan, wo es vor der Oktoberrevo­
lu tion  fast keine Bibliotheken gab, hat jetzt über 35000 Büchereien m it 
einem  Bestand von 24 M illionen Bänden. Von besonderer Bedeutung 
ist die Schaffung großer wissenschaftlicher und Fachbibliotheken in der 
Republik. Die Staatliche Firdousi — Bibliothek, die 1933 gegründet 
wurde, ist die größte der Tadshikischen Republik. Palast des Buches 
nennen die Leser diese Bibliothek. Die B ibliothek ist ein methodisches 
Zentrum , h ilft allen anderen Büchereien der Republik und veranstaltet 
Seminare für Bibliothekare. Sie tauscht viele Bücher m it anderen B ib­
liotheken in der UdSSR und im Ausland aus.

Zu den ausländischen Büchereien gehören die Bibliotheken des Kon­
gresses und der U niversitä t Columbia in den USA, des Britischen M u­
seums und die Bodleian — Bibliothek in England, die Deutsche W issen­
schaftliche Gesellschaft in  der BRD und die nationalen Bibliotheken 
der sozialistischen Länder — insgesamt sind es 60 Partnerbüchereien in 
30 Ländern. Seit ihrer Gründung erhielt die Bibliothek über 15 000 
Bücher aus dem Ausland. Sie steht m it 140 Bibliotheken in 75 Städten 
der UdSSR in Leihverbindung. Die Bibliothek sammelt die Arbeiten 
von W issenschaftlern, Schriftstellern, Dichtern, Philosophen, M edizinern 
und M athematikern der Vergangenheit. Der älteste Text ist eine Hand­
schrift vom Ende des 13. Jahrhunderts. Zu der Sammlung gehören Werke 
von Firdousi, Abu A li Ibn Sina, Hafez und anderen mittelasiatischen 
A utoren.

Die Bibliothek tu t viel, um die neuen Errungenschaften von W is­
senschaft und Technik zu propagieren; Buchausstellungen, Lesekonferen-
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/СП, literarische und musikalische Abende und Buchbesprechungen — das 
-sind der wichtigsten Formen der Massenarbeit m it den Lesern.

Der Beschluß des ZK der KPdSU «Über die wachsende Rolle der Bib­
liotheken bei der kommunistischen Erziehung der W erktätigen und beim 
wissenschaftlich—^technischen Fortschritt» stellte den Bibliothekaren 
große Aufgaben zur weiteren Entwicklung des Bibliothekswesens im Inte­
resse des Volkes.

Texterläuterungen

der Bestand — ичидаги (нарса . . .) in Leihverbindung stehen — алмаштир-
d ie  Buchausstellung —  китоб кургазма- moi  ̂ . . .  (ниманидир)

си der Palast — сарой
die  Buchbesprechung — китоблар му;^о- austau seh en — алмашмо!^

камаси propagieren — пропаганда (тарриб) 1̂ ил-
d ie  Errungenschaften^—ютук;, муваффа- moj^

1̂ ият veranstalten — ташкил 1̂ илмо1̂ , уюш-
тирмор^

8. В. И. Лениннинг юристлнк фаолияти нимадан ибораг булганлигини айтинг.

LENIN— JURIST

Noch in der 8. Klasse des Gymnasiums antwortete der junge Wolo- 
dja Uljanow auf die Frage, wo er studieren möchte: «Ich möchte die 
Kasaner U niversität, die juristische Fakultät beziehen». 1887 beendete 
W olodja das Simbirsker Gymnasium m it Goldmedaille und trat in die 
Kasaner U niversität ein. Aber bald wurde er wegen seiner Teilnahme 
an der revolutionären Studentenbewegung exm atrikuliert. 1890 legte 
W. I. Lenin als Externer Examina an der Petersburger U n iversitä t ab.

Seine juristische Tätigkeit begann W. I Lenin am Samaraer Gou­
vernementsgericht. Er verteidigte im mer die armen Bauern und kämpfte 
gegen das bürgerliche Gericht. Seit 1893 setzte W. I. Lenin seine Tä­
tigkeit als Rechtsanwalt in Petersburg fort. Er gab auch Ratschläge zu 
den Rechtsfragen. Überall, wo W. I. Lenin lebte, half er jedem, der 
einen Rat brauchte. Die juristischen Beratungen halfen ihm, das Leben des 
werktätigen Volkes besser zu erlernen. Damals erlernte W. I. Lenin auch 
die Bauernpsychologie. Die Rechtswissenschaft und das Recht selbst wan­
dte W ladim ir Iljitsch im Interesse der Revolution an. Die Kehrseite 
der Tätigkeit der zaristischen Richter war für Lenin kein Geheimnis. 
Das zaristische Gericht schützte die Interessen der Ausbeuter. W. 1. Le­
nin  nutzte das Gericht als eine Einrichtung-aus, um die gesellschaftspo­
litische Ursachen zu entdecken. In vielen seinen Werken en tlarv teW . I. 
Lenin das Wesen der bürgerlichen Rechtspflege.

Texterläuterungen

der Ausbeuter — эксплуататор, эзувчи das Gouvernementsgcricht — губерния
d ie  Einrichtung — муассаса, идора суди
Exam ina ablegen — имтиз^онларни топ- die Kehrseite — боннца томони 

ширмо!^ Rat brauchen — маслаз^атга мухтол? бул-
a ls  Externer —  экстерн билан; мудда- moi^

тидан олдин Ratschläge geben — масла к̂ЭТ бсрмо!^
das G eh eim nis—сир, махфий
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die Ursachen entdecken — сабабла1!)ни ausnutzen — фойдаланмо!^
0 ЧМ01'; exm atrikulieren — учирмо!^, х;айдалмо1 ,̂ 

das Wesen der bürgerlichen Rechtspflege чи(^ариб ташламо!^
entlarven — буржуа одил судининг туб wegen — туфайли, учун 
мо)|;иятиии фош этмоц

9. А. Ф. Кони }̂ а1̂ ида нималарни билиб олдингиз?

А. F. K0N1

Der bekannte russische Jurist, ein Mann des gerichtlichen und öffent­
lichen Lebens, A. F. Koni wurde 1844 als Sohn eines Schriftstellers ge­
boren. Seit 1900 war A.F. Koni Akademiemitglied. Er gehörte zur sozial­
politischen Gruppe der liberalen Bourgeoisie.

1878 verkündete das Gericht unter dem Vorsitz A. F. Koni den 
Freispruch nach der Sache von W. L Sasulitsch. Deswegen wurde A . F . 
Koni für einige Jahre von der Arbeit im Strafgericht entfernt.

Nach der Großen Sozialistischen Oktoberrevolution blieb A. F. Koni 
in Rußland. Er begrüßte die Sowjetmacht als wirkliche Volksmacht. In 
den Jahren 1918— .1922 war A. F. Koni als Professor des Strafverfah­
rens an der Petersburger U niversität tätig . Der hervorragende gericht­
liche Redner veröffentlichte 5 Bände seiner Reden, Referate, Erinnerun­
gen. In seinen Schriften gab er das wertvolle Material in der Geschichte 
der russischen Kultur, Literatur, sowie in der Geschichte des vorrevoluti­
onären Gerichts., i

A. F. Koni war ein guter Kenner der russischen Literatur. Er war 
m it vielen der russischen Schriftstellern seiner Zeit befreundet. 
Er schlug L. Tolstoi das Thema für die Romane «Auferstehung»» und 
«Der Lebende Leichnam» vor.

In den letzten Jahren seines Lebens hielt A. F. Koni Vorlesungen 
in  Literatur, Geschichte und Rechtswissenschaft an der Petersburger U ni­
versität und in den gesellschaftlichen Organisationen. ,

Texterläuterungen
den Freispruch verkünden — 01^л0 вчи entfernen— чи1̂ ариб юбормо!^; чеглзш -

з^укмни (кутмо!^) эълон К;ИЛМ01  ̂ тирмо!^
Der Lebende Leichnam— «Тирик мур да» Vorschlägen — таклиф ■̂ идмэ:-̂ , так тиф
die Sache — иш этмок
das Strafgericht — жиноят судлови, жи- öffentlich— жамоатч и

ноят суди vorrevolutionär — ргволюциядан илга-
unter dem Vorsitz — раислиги остида ри/олдинги
befreundet sein  — дуст (я 1̂ ин ало1<̂ ада) wertvoll — 1̂ имматли, беба^о

булмо!̂
10. Илмий коммунизмнинг асосчиси х;а(^ида узбек тилида гапириб беринг. М ар- , 

кони ук|иб юрган ваг^тида уни ¡^андай фанлар Р5изи:^тирган?

KARL MARX
(1 8 1 8 —  1883)

Am 5. Mai 1818 wurde in der Fam ilie des Trierer Anwalts H ein ­
rich Marx der Sohn Karl geboren. Seine Kindheit und seine Schuljahre 
verbrachte er in seiner Vaterstadt. Marx wurde in einer Fam ilie geboren, 
in  der der Geist des Humanismus lebte. Sein Vater besaß eine gute B il­
dung, er hatte Voltaire, Lessing, Rousseau gelesen.

112



Karls Studienzeit verlief in Bonn und Berlin. Im Jahre 1835 begann 
die Bonner Periode im Leben von Karl Marx. Auf Wunsch seines Vaters 
sollte er an der Bonner U niversität Jura studieren. M it großer Lust ging 
er an das Studium . Hier hörte er gleichzeitig neun Zyklen von Lekti­
onen, hauptsächlich zu juristischen Themen, wie auch zu Literatur, Ge­
schichte und Kunst. In jener Periode herrschten in den Köpfen der deut­
schen Intelligenz die Ideen Hegels. Karl Marx studierte auch die P h i­
losophie Hegels. Er begriff Hegels D ialektik. In Berlin schrieb Marx 
seine Doktorarbeit «Der Unterschied zwischen der Naturphilosophie De­
m okrits und der Naturphilosophie von Epikur». 1841 erhielt er den Grad 
eines Doktors der Philosophie. Eine neue Etappe in Karl Marx Leben 
begann.

Texteriäuterungen

D em okrit — Демокрит (грек, файласуф) файласуфн, маърифатпарвари)
E p ik u r — Эпикур (грек файласуф) begreifen — эришмо!^, эгалламо!^, ту-
Le ssing — Лессинг (немис ёзувчиси, маъ- шунмо!^, англамои;

рифатпарвар, гуманист) hauptsächlicli— асосаи
Rousseau — Руссо (француз ёзувчиси, m it Lust — бажону дил, жон деб 

файласуфн, маърифатпарвари)
V oltaire — Вольтер (француз ёзувчиси,

11. Текстни у 1̂ инг ва ундан Дзержинский Лениннинг сафдоши сифатида таъ- 
рифланган гапларни топинг.

F. Е. DSERSHJNSKI (1 8 7 7 — 1926)

Im Jahre 1895 begann Dsershinski seine revolutionäre Tätigkeit. Er 
wurde Berufsrevolutionär. Er führte einen heldenmütigen Kampf für die 
Interessen des Proletariats. In den Jahren 1905— 19̂ 07 nahm er aktiv  
an der Revolution teil. Die zaristische Regierung verfolgte ihn.

Seit 1917 war Dsershinski Mitglied des Zentralkomitees der Partei 
der Bolschewiki. Während der Großen Sozialistischen Oktoberrevolution 
leitete er zusammen m it W. I. Lenin und anderen Genossen den bewaff­
neten Aufstand in Petrograd. Nach der Oktoberrevolution wurde er zum 
Vorsitzenden der Allrussischen Außerordentlichen Kommission.

F. E. Dsershinski starb im Jahre 1926 in Moskau.

Texteriäuterungen
die Allrussische Außerordentliche Kom- голок

mission — ВЧК (Бутуниттифо!^ Фав- verfolgen — пайига (и:1Нга) туншок, 
1^улодда комиссияси) таъкиб цплмо]^

der bewaffnete Aufstand — !^уролли ь;уз- heldenm ütig — 1\ам,рам()номп, жасуроиа

12. Немис тили уцитувчилари уз малакаларини 1^аидан онтритларнни айтинг.

LERNEN UND KENNENLERNEN

Alljährlich zwischen Juni und September beginnen internationale 
Hochschulferienkurse in der DDR ihre Arbeit. An den höchsten Bildungs­
stätten der DDR finden Kulturseminare oder pädagogisclic Veranstal­
tungen statt. Allein 1400 Interessenten aus über 50 l.änder nehmen an 
mehrwöchigen Germanistikkursen teil. So nutzten bisher insgesamt weit 
über 12 ООО Wissenschaftler und Studenten aus Europa, Asien, Amerika
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mid Aiisiialien die Möglichlieit, sicli in den Sommermonaten in der DDR 
spi'.'irlil ir.li zu qualifizieren und dazu allerlei Neues über das gastgebende 
so/.i.ilisUsche Land zu erfahren. Bei manchem der Bewerber ist es noch 
;ill('iii die Neugier auf ein unbekanntes Land, dessen Sprache er be- 
iK'iTscht, eine Sprache, die mit Namen wie Goethe, Schiller, Heine, Marx, 
liiigcls, E instein, den Gebrüdern Mann, m it Brecht und Becher verbun­
den ist. Andere, und deren Zahl wächst m it jedem Jahr, fahren in die 
DDR, um Kollegen und Freunde za treffen. Ebenso groß ist das In te­
resse', die sozialistische Gesellschaft und die Menschen kennenzulernen. 
Das Bedürfnis, mehr über Geschichte, Gegenwart und Zukunft der sozia­
listischen DDR und ihres Volkes zu erfahren, wird bereits bei der P la­
nung der internationalen Hochschulferienkurse beachtet.

Texterläuterungen
das B edürfnis— э!^тиёж, талаб die Neugier — к,изикиш
der B ew erber-^  (курсга) кирувчи; курс- die V eranstaltung— бу ерда: лекциялар

лар 1̂ атнашчиси beachten — бу ерда: х.исобга (эътибор-
die Hochschulferienkurse— германист- га) олмок;

ларнинг ёзги курслари {алий у/^ув sich sprachlich qualifizieren — тил буйи-
юртларининг Ущтути ва мепюдист- ча малака oiuHpMot;
лари учун) mehrwöchig — куп х.афтали

13. М. Лютер }̂ а!^ида узбек тилида гапириб беринг.

ZUM 500. GEBURTSTAG MARTIN LUTHERS

Am 10. November "1983 jährte sich zum 500. Male der Tag, an dem 
M artin Luther, einer der größten Söhne des deutschen Volkes geboren 
wurde. Die Bürger der DDR würdigten die historische Leistung, die er 
durch die E inleitung der Reformation für den gesellschaftlichen F o rt­
schritt und die W eltkultur vollbracht hat. M it der Übersetzung der B i­
bel trug M artin Luther zur Entwicklung der deutschen Sprache und zum 
Fortschritt der Übersetzungswissenschaft bei.

Die Bibel ist eine zwischen dem 10. Jahrhundert vor unserer Z e it­
wende und dem 2. Jahrhundert neuer Zeitwende entstandene Sammlung 
historischer, lehrhafter, prophetischer und poetischer Texte. S ie 'vereinigt 
in sich das etwa aus dem 5. Jahrhundert vor Zeitwende stammende 
A lte Testament und das in den ersten Jahrhunderten nach der Zeitv/ende 
in griechischer Sprache niedergeschriebene Neue Testament.

1521 begann M. Luther m it der systematischen Übersetzung des Neu­
en Testaments aus dem Griechischen. Ab 1523 begann Luther das A lte 
Testament zu übersetzen. Intensive Fortsetzung und Abschluß der Ü ber­
setzung des Alten Testaments erfolgten in den Jahren 1530 — 1534. F ried ­
rich Engels charakterisierte die Lutherbibel als ein mächtiges Werkzeug 
für die entstehende Volksbewegung des 16. Jahrhunderts.

Texteriäuterunge.i

der Abschluß — якун, охир, якунлаш, die Leistung — муваффаь;ият, ютуг^
ни)^оясига етказиш das a lte  Testament — эски васият, ва- 

die Bibel — инжил,* библия сиятнома
die E inleitung d e r ' Reformation — pe- das neue Testament — янги васият, ва- 

формация (ислоз^ат) амалга ошириш, сиятнома
кпритиш das Werkzeug — 1̂ урол, восита
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die Z eitw ende— давр бусагасида 
sich jähren — нишонламо!^ 
vollbringen (vollbrachte, vollbracht) —

амалга ошмо!^ 
würdigen— бу ерда: муваффа1̂ иятлар- 

пи 1^айд этмо!^ (иишонламо!^)

14. Демут характеридаги ¡•̂ айси хусусиятлар сизга С1̂ 1̂ аплипши айтинг.

SIE WAR EINE TREUE GENOSSIN

(Zum 95. Todestag von Helena Demuth, mutiger Kampfgefährtin  
von Marx und Engels)

Sie war ein Arbeiterkind aus dem Saarland. M it 24 Jahren kam sie 
zur Fam ilie Marx, zuletzt lebte sie m it Friedrich Engels unter einem 
Dache und starb als «eine treue Genossin» (Bebel). Sie half Karl und 
Jenni in schweren Zeiten zu überleben und ruht neben ihnen im Fam i­
liengrab auf dem Londoner Friedhof. Helena Demuth wurde von ihren 
Freunden liebevoll «Lenchen» genannt. Geboren in einer kinderreichen 
Familie 1820, verlor sie schon fünfjährig ihren Vater. Ihr schweres Los 
besserte sich,' als sie als Hausgehilfin zum Regierungsrat Johann Ludwig 
von Westphalen kam. M it der Tochter des Hauses, Jenni, wuchs sie ge­
meinsam auf, wurde ihre Freundin.

Doch Jenni heiratete 1843 Karl Marx, ging m it ihm freiw illig  ins 
Pariser Exil und zwei Jahre darauf unfreiw illig nach Brüssel (Marx wur­
de aus Frankreich ausgewiesen). Jennis M utter schickte ihr im Früh­
sommer 1845 Helena Demuth zur Hilfe. Von nun ab teilte  Lenchen m it 
der sich bald vergrößernden Fam ilie Exil und Not, Freuden und Leiden, 
Erfolge und Niederlagen. Den Marx— Kindern wurde Lenchen eine zwei­
te Mutter, den M itstreitern von Marx eine Kampfgefährtin, seinen Freun­
den eine enge Vertraute.

Marx schätzte ihre Lebenserfahrung und ihr proletarisches Klassen­
bewußtsein und suchte in praktisch-politischen Fragen gern ihren Rat. 
Helena Demuth hatte eine echte Begabung fürs Organisieren und Leiten.

Als Jenni und Karl Marx gestorben waren, erklärte sich Lenchen 
bereit, dem seit Jahren verwitweten Engels den Haushalt zu führen. 
Doch im Herbst 1890 erkrankte sie plötzlich und arn 4. November ist 
sie gestorben.

Texterläuterungen

echte Begabung —  >;а1̂ Ш‘;ий талант, i^o- 
билият

unter einem  Dach — бир том , остида 
(яшаш), бирга яшаш 

das Exil — .\айдаш, сургун !^илиш 
die  Freude — шодлик, цувонч 
der Friedhof— 1̂ абристон, мозор 
als Hausgehilfin — уй хизматкори булиб 
die Kampfgefährtin —  кураш буйича саф- 

дош (йулдош) 
die Lebenserfahrung — л;аётий тажриба 
das Leid — азоб тортиш, ж азо чекиш, 

азобланиш 
das Los — бу ерда: та1̂ дир, х,аёт 
der iVlitstreiter — сафдош 
die  N ie d e r la g e --марлубият, енгилиш

Not te ile n — мухюжликка (йуг^пмикка 
терик булмоц)

der Vertraute.. - итопчли киши, мпюичли
вакил

ausgewiesen werden -  cypryit ¡■̂ илинган
ЭДН

sich bereit erklären — бирор iiapcnra тай- 
ёргарлик курмоц 

erkranken — касал булиб цолмоц 
heiraten — уйлаимо!^, ту1шуии'а чи1\Ы01  ̂
ruhen—^дафи этилмо!^ 
schätzen — ба.'^оламо!';, и,адрламо1̂  
Fam iliengrab— оилаиий цаб|) 
schicken — жупатмо 1̂ , юбормо!^ 
überleben — бошдаи кечирмоу  ̂
verlieren (verlor, verloren)— üyi'iOTMOti 
verwitwen — бсва [•{о-чмоц
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Ili'licvnll му,\.;1бб;1Т, самимият билан 
iiiiilils' мард, жасур

treu — ишончли
von nun ab — шу ва 1̂ тдан эътиборан

1Г). 'I'uiCTiiii yi^Hiir ва уни нима учун шундай номланганлигини тушунтиринг, 

DIE ENTSCHEIDENDE STUNDE IST GEKOMMEN

Die Februarrevolution 1917 hatte die Selbstherrschaft gestürzt. Im 
W iuterpalast am Ufer der Newa ließen sich die M itglieder der bürgerli­
chen Provisorischen Regierung nieder. Sie schwuren hoch der Revolution 
ergeben zu sein, taten aber nichts, um das Los des Volkes zu erleich­
tern. Der verhaßte Krieg dauerte an. Die W irtschaft war ruiniert. Das 
Volk li t t  an Hunger und Elend. Arbeiter, Bauern und Soldaten forder­
ten Frieden, Bodenreform und andere demokratische Umgestaltungen. Die 
provisorische Regierung wandte gegen sie Repressalien an. Im Juli 1917 
ließ sie Kasaken und Junker auf eine friedliche Demonstration schießen. 
Das war ein W endepunkt in der Entwicklung der Revolution.

Jede Hoffnung auf friedliche Machtübernahme durch das Proletariat 
schwand. W . I. Lenin verkündete die Losung «Nieder mit der Proviso­
rischen Regierung!»

Lenin und die bolschewistische Partei stellten fest: Die entscheiden­
de Stunde ist gekommen. Am 24. (6. November) 1917 begann der be­
waffnete Aufstand in  Petrograd. Lenin leitete ihn aus dem Smolny. In 
der Nacht zum 26. Oktober (8. November) stürm.ten die Aufständischen 
aus verschiedenen Richtungen das letzte Bollwerk der Provisorischen Re­
gierung, den W interpalast.

Texteriäuterungen ■
das Boüwerk — таянч, посбон 
die Hoffnung — умид, ишонч 
die Machtübernahme— з^окимиятни 1̂ ул- 

га олиш
die Provisorische Regierung — Mysai^i^ai 

з;укумат 
die Repressalien — репрессия 
die Richtung — йуналиш 
die Selbstherrschaft stürzen — самодер- 

жавияни ардармок; 
der W endepunkt— бурилиш (нур^таси, 

пункта)
der W interpalast — К^ишки Сарой 
andauern — давом эттирмо!^ 
ergeben sein — соди ■; булмо!^ 
feststellen — таъкидлаб утмок, 1̂ айд i-̂ ил-

моц, белгиламо!^, аниг'^ламо!  ̂
sich nieder!assen — 3ra.waM0i^ 
ruiniert s e in — хароб (вайрон) 1̂ илин 

гаы/!^илмо1̂ ; бузиб гашламо!^, {эконо 
микани) 

schießen — o tm o i^
schwinden — flyi  ̂ булиб/ йу 1̂ олиб кет 

мок, ройиб булмо!^ 
schwören — i^acaM ичмои,; 1̂ асамёд 1̂ ил

М01^, о п т  ИЧМ01^
stürmen — штурм цилмо!^, хужум 1̂ ил

МО!̂
verhaßt— манфур, жирканч 
ап Hunger und Elend leiden (Ü tt, ge 

litten) — 0 ЧЛИК ва 1̂ ашш1̂ оликдан 
азобланмо!^; -^yi^yöaT чекмо!^

16. Текстнинг j^ap бир абзацига сарлавз^а к,уйинг.

MITTELASIEN AUF DEM WEG IN DIE SOZIALISTISCHE ZUKUNFT

Die russischen Arbeiter und Bauern erkämpften in der Großen Sozia­
listischen Oktoberrevolution nicht nur ihre Befreiung von der U nter­
drückung und Ausbeutung. Ihr Sieg war auch die Voraussetzung der Be­
freiung der Usbeken, Kasachen, Tadshiken, Turkmenen und Kirgisen. 
Russische Arbeiter und Bauern, verbannte Revolutionäre und Soldaten 
waren die ersten, die sich der Revolution anschlossen. Sie waren vor al-
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lern in Taschkent konzentriert, das zum Zentrum der Revolution in  
M ittelasien wurde.

Gegen die revolutionäre U m gestaltung entfesselte die Klasse der Feu­
dalherren unter Ausnutzung der religiösen und nationalen Vorurteile 
den Bandenkrieg der Basmatschen, aber die Völker M ittelasiens verte i­
digten ihre Errungenschaften m it der brüderlichen Hilfe der russischen 
und anderen sowjetischen Truppen in jahrelangen opferreichen Kämpfen. 
Am 19. September 1924 entschied sich die Volksversammlung Turkes- 
tans für die Sowjetmacht.

D ie Schreckenszeiten der Chane und Emire, der Basmatschen und In­
terventen sind nun Vergangenheit. Die Völker M ittelasiens haben an 
der Seite der anderen Sowjetvölker den Überfall der Faschisten abgesch­
lagen und wiederum für die gemeinsame Freiheit gewaUige Oj)fer ge­
bracht.

Texter läuierungen
unter Ausnutzung — фойдаланиб e n tfesse ln — бошламо!^ (урушни)\ кн-
die Schreck en zeiten— да;^шатли вах^т- шанлардан озод 1̂ илмо1^

лар entscheiden sich — ах.д р̂ илмоц
d ie Unterdrückung — эзиш erkämpfen—эрншмо!^, цулга киритм01\
die Voraussetzung — зампн, дастлабки opferreich — фидокорона

шарт, шарт-шароит gew altige  Opfer bringen—куп ( 6 ej^i:co6 )
die Vorurteile — сар1̂ итлар, эскилик xy- 1̂ урбон бермо!^

рофот, таассурот; хато фикр den Überfall abschlagen—хужумни î aft-
auschließen sich — 1̂ ушилмо1-; тармо;^

17. Текстни ур^инг ва ундан Германиядаги революциянинг сабаблари ва револю- 
цияга КИМ ра.^барлик килганлиги хакидаги гапларни топинг.

NOVEMBERREVOLUTION IN DEUTSCHLAND

November 1918: Mehr als vier Jahre grausamer Krieg, M illionen ge­
fallene Soldaten sowie Hunger und Not in fast allen Teilen der werktä­
tigen Bevölkerung Deutschlands. Am 3. November begann der bewaffne­
te Aufstand der Kieler Matrosen. W ie eine Sturm flut ergriff die Revo­
lution in wenigen Tagen fast das ganze Land. Millionen deutscher Sol­
daten und Arbeiter gingen auf die Straße. Das W ort Sozialismus war in 
aller Munde. Worum es ging, hatte Karl Liebknecht ain 9. November 
in seiner Ansprache vom Balkon des Berliner Schlosses an die Versam­
m elten so formuliert: «Wir müssen alle Kräfte anspannen, um die Re­
gierung der Arbeiter und Soldaten aufzubauen und eiiK- neue staatliche 
Ordnung des Proletariats zu schaffen, eine Ordnung des Friedens, des 
Glücks und der Freiheit unserer deutschen Brüder und unserer Brüder in 
der ganzen Welt».

Die revolutionären Massen hatten im ersten Ansturm viel erreicht: 
sie erzwangen die Beendigung des Krieges. Sie stürzten die Monarchie 
und errichteten die Republik. Demokratische und soziale Rechte wurden 
durchgesetzt.

Der Spartakusbund als entschiedenste revolutionäre Kraft war unter 
der Losung «Alle Macht den Räten!» angetreten, um das deutsche Volk 
von der Herrschaft der Monopole und M ilitaristen zu befreien und eine 
ausbeutungsfreie sozialistische Gesellschaft auf deutschem Boden zu er­
richten — und wußte dabei die junge Sowjetrepublik an seiner Seite.
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(Ile Atisprache — мурожаат ни тупламо!^, йирмо>̂
der Mund огнз das ganze Land ergreifen — бугун мам-
diis Sch lo |i— сарой лакатни 1̂ амраб олмо5̂

der Spartakusbund — Спартак сюзи Rechte durchsetzen — }^увдларни амал-
(TzwiiiiJen— эришмоц га оширмоь;
luisbuutungsfrei— эксплуатациядан озод w ie eine Sturmflut — бу ерда: тонцин-

булмок; дек
gefallene Soldaten — цурбон булган сол- worum geht es? — гап (мавзуси) нима

датлар ;̂ а1̂ ида? 
alle Kräfte anspannen — бутун кучлар-

18. Текстни уг^инг ва ундаи ГКП ни ;^а!^икий и шчилар партияси эканлигини тас- 
ди 1̂ ловчи гапларни топинг. .

UNTER FÜHRUNG VON ERNST THÄLMANN ENTSTAND KAMPFSTARKE
MASSENPARTEI

Am 1. September 1925 traf in Berlin das Zentralkomitee der KPD 
zu einer Tagung zusammen. Seine Beschlüsse setzten einen geschichtli­
chen Markstein. Auf dieser Tagung wählte das Zentralkomitee die Füh­
rungsgremien neu, das Politbüro und das Orgbüro, und es berief Ernst 
Thälmann an die Spitze der Partei. M it ihm und seinen Kampfgefährten 
übernahmen erfahrene marxistisch-leninistische Funktionäre^ die Führung 
der KPD. Das war der .tiefste Einschnitt in der Geschichte der KPl5 
seit ihrer Gründung. Sie entwickelte sich fortan zu einer starken, eng 
m it den Massen verbundenen m.arxistisch-leninistischen Partei.

In Jahren harter Klassenkämpfe und im Ergebnis prinzipieller Aus­
einandersetzungen hatte sich diese aus der Arbeiterklasse hervorgegan­
gene marxistisch-leninistische Führungsgruppe um Thälmann formiert.

Thälmann betonte stets die klare proletarische Klassenposition der 
Partei: «Die Kommunistische Partei kennt kein Partei Interesse, das ne­
ben dem Klasseninteresse des Arbeiters steht. Ihre P arteipo litik  «ist 
P o litik  der Arbeiterklasse». Die KPD müsse immer «die Partei des re­
volutionären Klassenkampfes» sein, «die Partei, die die Streiks der Ar­
beiter führt und unterstü tzt, die Partei, die den revolutionären Ausweg 
aus der Krise aufzeigt, die für die Erwerbslosen und für die Betriebsar­
beiter, die Angestellten und Beamten, den städtischen M ittelstand und 
das notleidende Bauernvolk kämpft, die Partei, die von der Bourgeoisie 
gehaßt und verfolgt wird».

Ü nter Führung des Thälmannschen Zentralkomitees konnte sich die 
Partei immer enger m it den Massen verbinden. Thälmann lehrte die 
Kommunisten, selbstlos, geduldig und hartnäckig unter den W erktätigen 
zu arbeiten. Der Kommunist müsse sich als Vertrauensmann der Men­
schen an seiner Seite bewähren, müsse es verstehen, die Politik  der Partei 
unter den W erktätigen zu vertreten und sie auch Menschen nahezubrin­
gen.

Texterläuterungen
der Angestellte — хнзматчи 6 aj;c; 2) ту 1̂ нашув, кураш
die Auseinandersetzung — 1) мунозара, der Ausweg — чи1̂ иш

Texterläuterungen
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der Beamte — мансабдор, амалдор 
die Erwerbslosen — ишсиз 
die Führungsgremien— рахбар органлар 
der M arkstein— даврнинг муз^им бос- 

»;ичлари 
der M ittelstand — у рта табак,а 
die Streiks —  забастовка, иш ташлаш 
nahebringen — Я1^инлаштирм01  ̂
fortan—бундан кейин, бундан буё1г 
hart — î axTHî , раз^мсиз, шав?;атсиз 
hervorgegangen — келиб чи1̂ 1̂ аи; таркиб 

топган

notleidend — азоб чекувчи 
selbstlos, geduldig und hartnäckig — фи- 

докороиа, чидам билап, 1̂ атьийлик, 
i^yiiT билап 

der tiefste Einschnitt — энг муз<;им давр  
die Führung übernehmen — раз^барликни 

1̂ улга олмо 1̂  
ап die Spitze berufen — раз^бар 1\илиб 

тайииламок; (спйллмо!^ 
sich als Vertrauensmann bawähren — 

узини ишончли киит сифатида кур- 
сатмо!';

19. Текистни ^'кинг ва унда асосий маънони акс эттирувчи 10 та'ча гап 1̂ олди- 
риб, текстни !̂ ис1̂ артиринг.

WEGBEREITER UND PRÄSIDENT DES FRIEDENSSTAATES

Der Name W ilhelm Pieck war zu einem weltweiten Symbol für den 
Ausbruch eines neuen, eines besseren Deutschlands geworden. W ilhelm  
Pieck kämpfte mehr als sechseinhalb Jahrzehnte an vorderster Front in 
den Reihen der revolutionären deutschen und internationalen Arbeiter­
bewegung für den Frieden und das Glück des Volkes. Er sagte: «Es ist 
besser, tausend Tropfen Schweiß für friedliche Arbeit als einen Trop­
fen Blut für den Krieg zu vergießen . . .»

Noch zu Lebzeiten von Friedrich Engels M itglied der revolutionä­
ren deutschen Sozialdemokratie geworden, wurde W ilhelm Pieck an der 
Seite Karl Liebknechts, Rosa Luxemburgs, Franz Mehrings und Clara 
Zetkins ein konsequenter Kämpfer gegen die Aufrüstungs-und Kriegs­
politik  des kaiserlich— imperialistischen Deutschlands. Er gehörte zu 
den ersten-in  der deutschen Arbeiterbewegung, die die welthistorische 
Bedeutung der Oktoberrevolution als Wende in der Geschichte der Mensch­
heit erkannten und daraus die Schlußfolgerungen ableiteten, daß fortan 
ein Sieg über die Kräfte des Krieges, der Ausbeutung und Unterdrückung 
nur in brüderlicher Verbundenheit m it dem Sowjetlande möglich ist.

Nach der Errichtung der Nazidiktatur und der Verhaft mg Ernst 
Thälmanns wurde W ilhelm  Pieck auf der Brüsseler Konferenz der KPD 
im Oktober 1935 für die Zeit der Haft des Parteivorsitzenden zum Vor­
sitzenden des Zentralkomitees gewählt. Im Geiste Ernst Thälmanns le i­
tete W ilhelm Pieck die Partei im< Kampf für die E inigung der Arbei­
terklasse und den Zusammenschluß aller Hitlergegner in einer an tifa ­
schistischen Volksfront. Sein Streben für Frieden und Sozialismus krönte 
W ilhelm  Pieck nach der Befreiung des deutschen Volkes vom H itlerfa­
schismus m it seinem entscheidenden Beitrag zur Gründung der SED. 
Gemeinsam m it Otto Grothewohl leitete er die Partei in dem schweren 
Kampf zur Zerschlagung der Machtgrundlagen des deutschen Imperialismus 
auf dem heutigen Gebiet der Deutschen Demokratischen Republik. Der 
erste Präsident der DDR starb im Alter von 84 Jahren.

Tcxterläuterunge Л

der Ausbruch—'бошланиш
die Machtgrundlagen — з^окимият асоси

die Reihe — кагор, саф 
das Streben — иитилиш
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(Ile Vcrliiiilmii; — 1\амо1-1,1'̂ а олиш w eltw eit — бутун жа?^он
(liT Wo(|l)creltcr — новатор, пионер, би- ап vorderster Front— олдииги сафларда

111111411 daraus die Schlußfolgerungen abieiten —
der Zusammenschluß ■— жипслашиш бундан хулоса чи1̂ армо1̂

erkennen (erkannte, erkannt) — таяимо!^, tausend Tropfen Schweiß vergießen —
билмо!^ минглаб томчи тер тукмо!^ 

krönen — . . .  муддаога етм01^

20. Текстни лурат ёрдамида таржима килинг.

KLASSISCHES WERK UNSERER WELTANSCHAUUNG

Unter dem Eindruck der Fortschritte in Wissenschaft und Technik 
sowie der stürmischen Entwicklung der Produktivkräfte vor allem in 
der zweiten Hälfte des 19. Jahrhunderts begann Friedrich Engels im 
Frühjahr 1873 m it einem umiassenden systematischen Studium der Na­
turwissenschaften und der Mathematik.

Diese Beschäftigung war ein wesentlicher Ausgangspunkt für seine 
«Dialektik der Natur», an der er von Anfang 1873 bis M itte 1882 a r­
beitete. Die Arbeit wär der Frage gewidmet, ob es auch in der Natur 
eine objektive Dialektik gibt und inwiefern diese in den Naturwissen­
schaften widergespiegelt wird und wie man die Dialektik als Form des 
theoretischen Denkens entwickelt und anwendet.

Für Engels war die Beantwortung dieser Fragen auch eng m it der 
politischen und ideologischen Stärkung der Arbeiterbewegung in der Zeit 
nach der Pariser Kommune verbunden. Die Fortschritte in Wissenschaft 
und Technik erfordeгtëд eine Stellungnahme des dialektischen und his­
torischen Materialismus, um so den Einfluß weltanschaulicher Fehlin­
terpretation neuer naturwissenschaftlicher Entdeckungen zurückzudrängen. 
Engels vollendete die «Dialektik der Natur» nicht. Die Arbeit daran 
wurde immer wieder durch andere wichtige Aufgaben politischer und 
wissenschaftlicher Art unterbrochen.

Mit dem Tod von Marx am 14. März 1883 ergab sich für Engels 
die vordringliche Aufgabe, den zweiten und dritten Band des «Kapitals» 
für die Publikation vorzubereiten.

Es ist das Verdienst des damaligen M arx— Engels— Instituts in Mos­
kau, insbesondere seines Leiters David. Rjasanow, die «Dialektik der 
Natur» im Jahre 1925 erstmalig im Original und in russischer Über­
setzung veröffentlicht zu haben.

Seit dieser Zeit hat die «Dialektik der Natur» bei der Verbreitung 
der Weltanschauung der Arbeiterklasse eine hervorragende Rolle gespielt. 
Die Wissenschaftsentwicklung hat die grundlegenden philosophischen 
Ideen des Engelsschen Werkes voll bestätigt. Die darin enthaltene For­
derung, die m aterialistische Dialektik in allen Wissenschaften anzuwen­
den, ist aktueller denn je. Gerade in den letzten Jahrzehnten, haben 
die Naturv/issenschaften gewaltige Fortschritte in der Erkenntnis ele­
m entarer Zusammenhänge der unbelebten Natur und bei der Aufklärung 
von Grundprozessen des Lebens gemacht. Die Wechselbeziehung von Na­
tu r und Gesellschaft erfordert heute von allen Wissenschaften ein d ia­
lektisches Herangehen.

(Von Prof. Dr. Anneliese Griese, Humbold  — Universität zu Berlin. 
«.Neues Deutschland» уо'г 23. November 1985)
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Тех terläuterungen

d ie  Aufiilärung — тушунтириш; маъри- 
фат, маориф, онг- билим 

der Ausgangspunkt — бошланрич ну!^та 
die  Beschäftigung— машрулот 
die  Fehiinterpretation — тал 1̂ ин/изо^ 
das Frühjahr —  ба^ор 
die H älfte — ярми 
das Herangehen — ёндашиш 
die Stellungnahm e — 1) позиция, тут- 

ган урин, 2 ) мавце 
die W echselbeziehung — узаро муноса- 

бат, узаро ал01 а̂ 
die W eitanschauung — дунё 1̂ араш 
Zusammenhänge der unbelebten Natur—  
ЖОНСИЗ табиат алот^алари

bestätigen — тасднцламок; 
ergeben sich (а, с) — колиб чицмо!^ 
unterbrechen (а, о) — узм01\ ,  тухтат- 

моц
vollenden — тугалламоц, якунламо!^ 
widerspiegeln — i îiürapMOi ,̂ акс эттир- 

моц
zurückdrängen — 6tj epda-, чекламоц, 

к;исмо15, 1^иснб олиб бормог^ 
unter dem Eindruck— тпассурсти остида 
aktueller denn j e — >;ap 1̂ ач011гидаи ку­

ра актуал 
immer wieder — доимо тухтовсиз 
inwiefern — цаичалик 
umfassend — кеиг

21. Текстни у 1̂ инг ва ундан махаллий Советларнинг вазифалари .’̂ а̂ и̂да >;нкоя 
к[илувчи гапларни топинг.

DIE ÖRTLICHEN SOWJETS IN DER UDSSR

Die örtlichen Sowjets üben im Bereich der entsprechenden Verwal­
tungseinheiten , von der Region bis zum Dorf, die Staatsmacht aus. Die 
ö rtlich en  Sowjets leiten die staatliche, wirtschaftliche, soziale und kul­
tu re lle  Entw icklung auf ihrem Territorium, gewährleisten die Einhal­
tu n g  der Gesetze und die Wahrung der Rechte der Bürger, den Schutz 
der staatlichen und öffentlichen Ordnung und bestätigen die Pläne für 
die w irtschaftliche und soziale Entwicklung und den örtlichen Haushalt. 
Sie leiten die Tätigkeit der ihnen unterstehenden örtlichen Industrie, 
kon tro llie ren  die Tätigkeit der Betriebe, der Klubs, Bibliotheken und 
Theater. Sie sind verantwortlich für den Handel und die Tätigkeit der 
L ehreinrichtungen. Sie gewährleisten die medizini.sclie Belrenung der 
Bürger, die Auszahlung der staatlichen Renten und Heihilfen, kümmern 
sich um  die Befriedigung der täglichen Hedürfnisr.e dor Bevölkerung. 
Die ö rtlich en  Sowjets werden für die D;mer von zweieinhalb Jahren 
gewählt.

T xterläuteruni.e,i
die Auszahlung — тулов1 
die Befriedigung der täglichen Bedürf­

nisse — кундалик э^^тиёжларини î oh- 
дириш

die B eih ilfe  — ёрдам пул, нафа1̂ а; 1̂ ул- 
ланма

die Einhaltung der Gesetze — i-конунга 
риоя цилиш 

d e r  Handel — савдо 
der Haushalt — бюджет 
die  Lehreinrichtungen — yi^ys юрти 
die m edizinische Betreuung —  медицина 

}^измати

der Schutz der ö ffen i l ichei i  Ordnung —
жамоат таргпбипи сацлит

d ie  V erw al lu i ig sc ii ih c i len ...маьмурий
бирлик

die Wahrung dor Rechte - j^yi^yiyiapun 
са1̂ лан1

gew ährle is ten  — кафплат бсрмо]^, та7>- 
минламок. 

sich kümmern — гамхурлик î iwiMOn;
entsprechend....тогннит, мунофнк, ксла-

диган
unterstellend  — буисунган, тобе, и,уйи 

тургап

'22. Текстни у 1̂ инг ва мазмунини узбек тилида гапириб беринг.
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Die ]5cvölkerung der DDR wählt die Volkskammer und die örtlichen 
Vollvsvortretungen in freien, allgemeinen, gleichen und geheimen Wah- 
i('ii. Die Wahlperiode aller Volksvertretungen beträgt fünf Jahre. W ahl- 
i)iTcchtigt und v/ählbar in alle Volksvertretungen sind alle Bürger, die 
(las 18. Lebensjahr vollendet haben. Zur Vorbereitung und Durchführung 
der Wahlen werden die Wahlkommissionen der Republik und örtlichen 
Wahlkommissionen gebildet. Sie bestehen aus Vertretern aller Schich­
ten der Bevölkerung. Die Wahlkommissionen leiten die gesamte W ahl­
handlung auf ihrem T erritorium  und stellen das Wahlergebnis fest. Die 
Kandidaten für die V/ahl zu den Volksvertretungen werden von den 
demokratischen Parteien und Massenorganisationen aufgestellt. Am W ahl­
tag schreiten die Bürger des Landes zur W ahlurne, um ihre Stimmen: 
für die Kandidaten der Nationalen Front abzugeben.

Texteriäuterungen

die Durchführung — утказиш die Wahlhandlung — сайлов компанияск
die Stimmen abgebe.ri — овоз öepMOh; aufstellen — курсатмо!^, тавсия этмо!^
die Vertreter aller Sch ichten— барча schreiten — ¡opMoi ,̂ бормор ,̂ одим таш-

таба!^а вакиллари ламо[^
das Wahlergebnis —  сайловлар иатижа- wahlberechtigt und wählbar sein — сай-

си . лаш ва сайланиш ĵ yi ŷi^Hra эга бул-
'  мо;-;

23. Текстни у}^инг ва ГДР Министрлар Совети з^амда СССР Министрлар Сове- 
тининг вазифаларини 1̂ иёсланг.

DER MINISTERRAT DER DDR

Der M inisterrat ist die Regierung der DDR. Er ist ein kollektiv ar­
beitendes Organ der Volkskammer, die ihm seine Aufgaben überträgt.. 
Er wird auf die Dauer von 5 Jahren gewählt. In seiner Tätigkeit ist 
der M inisterrat der Volkskammer gegenüber verantwortlich und rechen­
schaftspflichtig. Der M inisterrat der DDR besteht aus dem Vorsitzendenv, 
seinen Stellvertretern und den M inistern.

Der M inisterrat leitet die Durchführung der einheitlichen Staatspoli­
tik ; organisiert d ie/E rfüllung der politischen, ökonomischen, sozialen, 
und der ihm übertragenen Verteidigungsaufgaben: leitet die Volkswirt­
schaft, sichert ihre planmäßige proportionale Entwicklung sowie die har­
monisch abgestimmte Gestaltung der gesellschaftlichen Bereiche und 
Territorien und die Verwirklichung der sozialistischen ökonomischen 
Integration; ist verantwortlich für die Durchführung der Außenpolitik 
und vertieft dabei besonders die Zusammenarbeit m it der UdSSR, und 
den anderen sozialistischen Bruderländern; bereitet Staatsverträge vor und 
entscheidet über den Abschluß und die Kündigung von Regierungsver­
trägen leitet, koordiniert und kontrolliert die Tätigkeit der Ministerien,, 
der anderen zentralen Staatsorgane; sichert die Anwendung wissenschaft­
licher Leitungsmethoden und die Förderung der Einbeziehung der W erk ' 
tätigen in die Verwirklichung der P olitik  der DDR.

WAHLEN Ш DER DDR
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Texterläuterungen
Abschluß und Kündigung von Regierungs­

verträgen — давлат шартномаларини 
тузиш ва эълон к,илиш 

die Erfüllung— бажариш 
die Förderung der Einbeziehung der 

W erktätigen in  die Verwirklichung der 
P olitik  —■ мех^наткашларни сиёсатини 
амалга оширишда 1̂ атнашишга жалб 
зтиш

die Leitungsmethoden — pa>;Gap;iHK Me- 
TOÂ fiapn (ycyjuuipn) 

der Staatsvertrag — ;uiii,)iaT iiiapTHOMacH 
die Verteidigungsaufgaben — MyflO(l)aa 

(x.HMOii) I3a3ii(|)aen 
vertiefen — My^ypjiaiiiTiipMon; 
die Aufgaben übertragen —- iia3 H(l)a;iapHH 

TonuiHpHiir 
abgestimmt — KOJiiiiMiuniiiriiir

24. Текстни лугат ёрдамида ёзма таржима к,илинг:

DAS RECHTSWESEN DER UDSSR

Die Rechtsprechung wird nur vom Gericht ausgeübt, in d('r UdSSR 
bestehen; das Oberste Gericht der UdSSR, die Obersten Gerichte der 
Unionsrepubliken, die Obersten Gerichte der autonomen Republikt'n, die 
Regions-, Gebiets- und Stadtgerichte der autonomen Bezirke, die Riiyons-, 
Stadtbezirks — bzw. Stadtvolksgerichte, M ilitärtribunale in den Slreit- 
kräften.

Sämtliche Richter werden von den zuständigen Sowjets (k'r Volks- 
deputierten für fünf Jahre gewählt. A lle Gerichte sind den Sowjets re­
chenschaftspflichtig.

Volksbeisitzer (Schöffen) der Gerichte werden unmittelb.'ii- von den 
Bürgern in offener Abstimmung auf Versammlungen in Bc'lriclK'ii und 
Wohnungsgebieten gewählt. In der UdSSR wirken melir als (jf)0 ООО Volks- 
beisitzer, die jetzt alle zweieinhalb Jahre neu gewählt werden.

Die Rechtsanwälte übernehmen die ^Verteidigung der Ik'scliul(li;'ten 
in der Voruntersuchung und vor Gericht, die Vertretung in Xivilsai'lien 
vor Gericht und vor der Schiedsstelle und leisten sonstigen Rechtsbei­
stand an die Bürger und Organisationen.

Die oberste Aufsicht über die genaue V/ahrung der Gesc't/.e durch a l­
le Institutionen, Amtspersonen sowie durch-die Bürger (ji)liegi geniäü 
der Verfassung der UdSSR — dem GeneralstaatsanwalL der UdSSR. Hr 
wird vom Obersten Sowjet der UdSSR für die Dauer von fünf Jahren 
berufen.

Texterläuterungen
d ie  Amtsperson — мансабдор шахе 
■die Aufsicht — назорат 
der Beschuldigte — айбланувчи 
der Generaistaatsanwalt — бош проку­

рор
das Gericht — суд
das Rechtswesen, die Rechtspreschung —

суд процесси, судлов ншларпи олиб 
бориш

d ie  Schiedsstelle — арбитаж (жойи), ха- 
камлар суди 

d ie  Streitkräfte — к;уролли кучлар 
der Volksbeisitzer (der Schöffe) — ,хал1̂  

маслахатчиси 
d ie  Voruntersuchung — дастлабки торгов

die Zivilsachen — г|)ажД1И1Л11к шпларн 
berufen — тайииламоц, t.'ikjiik|) .■■л'М01\ 

(бирор лавозимга) 
obliegen — вазт 1)ас1П'а кирт'мои,; зпмма- 

сига i ŷÜMüi ,̂ 1(>илам(11\ 
g em äß — . . . га кура, муиофии, 
genau — апиц
sä m tlich - <\амма, барча, бутун 
sonstig — Oormvwiap 
zuständig “ ■ ()6 pyii,iiii, К1)М1К'1Х-1 |Тлгг 
in oifener Abstimmung ■ omiiî  овоз 

борип! йули бплаи 
Reclilsbelsland leislen  юридик масла- 

; а̂т (срдам) бсрмои,
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GESELLSCHAFTLICHE GERICHTE IN DER DDR

Seil 1964 gibt es in der DDR ein umfassendes System gesellsctiaft- 
liclic'i- Gerichte (Konfliktkommissionen seit 1953 und Schiedskommissionen 
seit 1964). Sie sind gewählte Organe und leisten einen wichtigen Bei­
trag zur Verhütung und Bekämpfung von Rechtsverletzungen und zur 
Überwindung von Streitigkeiten zwischen Bürgern.

Die Konfliktskommissionen werden in den volkseigenen Betrieben 
und Institutionen gebildet, wenn dort mehr als 50 W erktätige beschäf­
tig t sind. Auf Vorschlag der Betriebsgewerkschaftsleitungen werden d ie 
M itglieder der Konfliktkommissionen in den Betrieben auf die Dauer 
von zwei Jahren gev/ählt.

Die Schiedskommissionen werden in den Wohngebieten gebildet. Die 
Mitglieder der Schiedskommissionen v/erden auf Vorschlag des Kreis­
ausschusses der Nationalen Front der DDR von den zuständigen örtlichen 
Volksvertretungen auf die Dauer von fünf Jahren gewählt.

Die gesellschaftlichen Gerichte sind nicht befugt, Strafen auszuspre­
chen. In ihren Entscheidungen stellen sie Rechtsansprüche der Bürger 
fest, verpflichten sie zu Leistungen, sprechen Erziehungsmaßnahmen aus 
und verpflichten zur Wiedergutmachung angerichteten Schäden. Gegen 
die Entscheidungen und Festlegungen der gesellschaftlichen Gerichte 
können die betroffenen i,Bürger und Einrichtungen beim zuständigen 
Kreisgericht Einspruch einlegen. In ihrer Beratung und Entscheidung 
sind die M itglieder der gesellschaftlichen Gerichte ebenso wie die Rich­
ter an den staatlichen Gerichten unabhängig und nur an das, Gesetz ge­
bunden.

Texteriäuterungen

l’l). 'I'cKciuii iicociiii iwaijiiocHiiH cai-;jiaran i^Hci^aprapHnr.

die Erziehungsmaßnahme — тарбиявий 
чора

die In stitu tion— муассаса 
die Konfiilitliommission — НИ30 комис­

сияси
der Kreisausschuß — округ комитета 
die Rechtsverletzung — 1̂ онун (з^укук;) 

бузарлик
die Schiedskommission — х.акамлар суди 
die Streitigkeit — жанжал, }̂ ал î mhu- 

маган чигал 
die Überwindung — бартараф этиш 
die Verhütung —  олдиии олиш, профи­
лактика к.илиш
befugt sein  — ваколатга эга булмот-;; 
ху 1 0 1 ^ига эга булмо!^ 
verpflichten — мажбур 1̂ илмо» ,̂ зим- 
масига юкламок
die betroffenen Bürger — гражданларга 
дахлдор (тегишли тааллу1^ли булган) 
der V olkseigene Betrieb — хал)^ корхо- 
наси

auf Vorschlag der Betriebsgewerkschafts­
le itu n g en — корхона касаба союзи 

раз^барларииинг таклифига кура 
die Wiedergutmachung angerichteter  

Schäden — келтирилган - (етказилган) 
зарарларни ту.тамок, урниии тулдир-
М01̂

Beitrag leisten  — хисса 1̂ ушмо:  ̂
Einspruch e in leg en — »май этмо!^, Taî Hî

1̂ИЛМ0!̂
ап das Gesetz gebunden se in  — i^onyiira

(боглапган) борли!  ̂ булиш  
die Rechtsansprüche feststeüen — к,ону- 

ний ĵ yî yî HH даъво 1̂ илиш 
Strafen aussprechen —  ж азо белгилаш 

)̂ yî yî H; ж азо тайиилаш .’̂ yi ŷi^n 
auf d ie  Dauer —  муддатга, муддати би­

лан
unabhängig — муста 1̂ ил
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26. Текстни угонит ва ундан юридик терминларии ал<ратиб айтинг.

DAS SOWJETISCHE STRAFRECHT

Das sowjetische Strafrecht bestim m t die Begriffe der Straftaten und 
Strafen und regelt die Strafrechtsverhältnisse. A rtikel 1 der Grundlagen 
der Strafgesetzgebung der UdSSR von 1958 bestim m t die Aufgaben der 
Strafgesetzgebung der UdSSR folgendermaßen: «Die Strafgesctzo^hunp der 
UdSSR und der Unionsrepubliken hat die Aufgabe, die sowjetische Ge­
sellschafts— und Staatsordnung, das sowjetische Eigentum , die Persön­
lichkeit und die Rechte der Bürger sowie die gesamte ’ sozialistische 
Rechtsordnung vor krim inellen Angriffen zu schützen».

Grundprinzipien des sowjetischen Strafrechts sind die P rinzip ien  der 
sozialistischen Gesetzlichkeit, des sozialistischen Humanismus "der sozia­
listischen Demokratie, des proletarischen Internationalism us und der In­
dividual isierung der strafrechtlichen Verantwortlichkeit. Endziel  des so­
wjetischen Strafrechts ist die volle Ausrottung der Krimina l i t ä t .

Die Methoden des sowjetischen Strafrechts sind der dialektische 'und 
historische M aterialismus und die m arx is tisch -len in is tisc h e  Gnoseolo­
gie. In Übereinstimmung m it den Gesetzen der m aterialistischen D ia­
lektik untersucht die sowjetische Strafrechtswissenschaft die Erscheinun­
gen und Begriffe von Straftat und Strafe in ihrer Entwicklung und 
Wechselbeziehung. Die Strafgesetzgebung des ersten Staates des Sozialis­
mus wird ständig vervollkommnet. ,

Texterläuterungen

die E rscheinung— >;одиоа, BOî jea der Begriff der Straftat— жшюяг ту-
die P ersSnlich iieit— шахе тупчаси
die Strafgesetzgebung — жипоят i^onyn- das sozialislische Eigentum -сониалнс-

ЧИЛИГИ 'IIIK м у л к

die Strafrechtsverhältnisse — жиноят- das strafrechdiche Verantworllichkeit
?5УВДИЙ муносабатлар ■ • жмиояг );yi^yi,,nü жаиобгаплик

vervollkom m nen — такомиллаттирмок; vor kriniinclloii Atigriflen schützen__
folgenderm aßen— 1^уйидаги тартибда жниои/'! хужумд:и1 нилмок
die vo lle  Ausrottung der K rim inalität— in O berelnstim im mg.....  , - in  кура

жиноятни тули 1̂  бартараф 1хилиш . . .  га MyiKxj)!!!̂  ' '

27. Текстни уцииг ва унинг j âp бир абзацига сарлаи.^а i^yihiur.

DAS FAiWILIENRECHT DER DDR

1. Das sozialistische Fam ilienrecht hat wie jedes sozialistische Recht 
erzieherische, organisierende und schützende Funktionen.

2. Die Fam ilie ist eine der ältesten Formen menschlichen Zusam­
menlebens. Sie hat wie jede Existenz — und Entwicklungsform der mensch­
lichen Gesellschaft ihre Geschichte. Im «Ursprung der Fam ilie des 
Privateigentum s und des Staates» hat Engels nachgewiesen, daß alle gro­
ßen gesellschaftlichen Umwälzungen m it Veränderungen in der Struktur
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iiiiil riiiiklioii (к'г Fam ilie verbunden sind. Bestimmte Funktionen der 
r.iniilic мк‘г1к'п ab, andere entstehen neu.

.4. ( it'i^c'iisiand des Familienrechts sind die Beziehungen zwischen den 
l''amiii('iiuiitgliedern zur Gestaltung des Zusammenlebens in der F am i­
lie. (it'genstand des Familienrechts sind gleichzeitig die Beziehungen 
zwischen Bürger und Staat, soweit dieser unm ittelbar ander Gestaltung der 
Ivmiilienverhältnisse m itw irkt.

4. Das Fam ilienrecht hat die Aufgabe, den revolutionären ProzeJ3 der 
Herausbildung der Fam ilie der sozialistischen Gesellschaft als eines h is ­
torisch neuen Fam ilientyps innerhalb der gesamtgesellschaftlichen E nt­
wicklung zu fördern.

5. Das sozialistische Fam ilienrecht ist in allen seinen Bestimmungen 
auf die Entfaltung der Beziehungen zwischen den Menschen in der Fa­
m ilie gerichtet. Aufgabe des Familienrechts ist deshalb die M itwirkung 
bei der Gestaltung der Familienbeziehungen. Das Fam ilienrecht hat 
die Aufgabe, die Interessen der einzelnen Fam ilienm itglieder zu 
schützen.

6. Der sozialistische Staat schützt und fördert die Ehe und Fam ilie. 
Der Staat und die Gesellschaft tragen zur Festigung der Beziehungen 
zwischen Mann und Frau und zwischen Eltern und Kindern sowie zur 
Entwicklung der Fam ilie bei. Die Bürger haben ein Recht auf staatlichen 
Schutz ihrer Ehe und Familie, auf Achtung der ehelichen und familiären 
Bindungen.

7. Die Gleichberechtigung von Mann und Frau bestim m t den Cha­
rakter der Fam ilie in der sozialistischen Gesellschaft. Sie verpflichtet 
die Ehegatten, ihre Beziehungen zueinander so zu gestalten, daß beide 
das Recht auf Entfaltung ihrer Fähigkeiten zum eigenen und zum gesell­
schaftlichen Nutzen voll wahrnehmen können.

T exierläuterungen
die  Etie — эр-ХОТИИЛИК !^уриш
der Eiiegatte — эр die Entfaltung der Fähigkeiten — i^oön-
das Privateigentum  — хусусий мулк лиятни устириш
d ie  Umwälzung — тунтариш, тубдан уз- die Bezietiungen zueinander so gesta!-

гартириш, 1̂ айтадан ташкил х^илиш ten — бир- бири билан булган муноса-
d e r  Ursprung —  келиб чи1^иш батларни карор топтирмо!^
d ie  Veränderung— узгартириш, кайта zum eigenen Nutzen — уз фойдаси учун

28. Текстни у 1̂ инг ва ундан асосий фикрларни ифодаловчи гапларни топинг.

DAS ARBEITSRECHT DER DDR

Bereits wenige Monate nach dem 7. Oktober 1949 wurde das Gesetz 
der Arbeit beschlossen, das jedem Bürger auf Verfassungsgrundlage das 
Hecht auf Arbeit und eine der Leistung entsprechende Entlohnung sicher­
te. Das Gesetzbuch der Arbeit regelt die neuen, sozialistischen Arbeits­
verhältnisse im ersten deutschen Arbeiter — und — Bauern — Staat, der 
Deutschen Demokratischen Republik.
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Das sozialistische Arbeitsrecht ist der Willensausdruck der W erktäti- 
gen in Stadt und Land. Es basiert auf den objektiven Gesetzen des So­
zialismus. Das Arbeitsrecht fixiert die Rolle zum Nutzen der Gesell- 
Schaft und jedes einzelnen. In allen seinen Teilen ist das sozialistische 
Arbeitsrecht ein Instrum ent zum umfassenden Aufbau des Sozialismus. 
Es ist darauf gerichtet, alle schöpferischen Potenzen der W erktätigen zu 
entfalten und die objektiven Gesetzmäßigkeiten der Entwicklung der A r­
beiterverhältnisse planmäßig durchzusetzen. Das sozialistische Arbeits- 

Vecht trägt dazu bei, den Reproduktionsprozeß so zu gestalten, daß ein 
maximaler Zuwachs zum Nationa,leinkommen erreicht wird und daß da­
durch ständig wachsende Bedürfnisse aller Mitglieder der Gesellschaft 
immer besser befriedigt werden.

Artikel 24 der Verfassung der DDR lautet:
1. Jeder Bürger der Deutschen Demokratischen Republik hat das- 

Recht auf Arbeit. Er hat das Recht auf einen Arbeitsplatz und dessen 
freie Wahl entsprechend den gesellschaftlichen Erfordernissen und der 
persönlichen Qualifikation. Er hat das Recht auf Lohn nach. Q ualität und 
Q uantität der Arbeit. Mann und Frau, Erwachsene und Jugendliche haben 
das Recht auf gleichen Lohn bei gleicher Arbeitsleistung.

2. Gesellschaftlich nützliche Tätigkeit ist eine ehrenvolle Pflicht für 
jeden arbeitsfähigen Bürger. Das Recht auf Arbeit und die Pflicht zur 
Arbeit bilden eine Einheit.

3. Das Recht auf Arbeit wird gewährleistet durch das sozialistische 
Eigentum an den Produkitionsmitteln;. durch die sozialistische Leistung 
und Planung des gesellschaftlichen Reprodukionsprozesses; durch das ste­
tige und planmäßige Wachstum der sozialistischen Produktivkräfte und- 
der Arbeitsproduktivität.

Te,!(terläuterungen
das Erfordernis— талаб, эх.тиёж nung — мез^натига яраша xas  ̂ тулага.
der Erwachsene— катта, буйи етган, das Recht auf Lohn nach Qualität und 

вояга етган Quantität der Arbeit— мез^натнинг си -
d ie Gesetzrriäßigkeit — к^оиуиият фатига ва сонига кура г̂ ак; олиш :^у-
der R eprodu ktionsprozeß- 1̂ айта i^y- в д и

риш жараёни m axim aler Zuwachs zum Nationalein­
der W iüensausdruck— иродасини ифо- kommen — миллий даромадиинг энг

даламо!^ юг^ори даражада усиши (купайиши,.
befriedigen — таъминламо!^, î ohhi -̂ ортиши)
тирмок,, 1̂ ондирмо1̂  ehrenvolle P flic h t— фа^рли бурч

arbeitsfähig — ме}^иатга р^обилиятли ' schöpferische Potenzen entfa lten- и ж о -  
ständig wachsende Bedürfnisse — доимо дий. имкониятларни устириш (ривож-

усиб борувчи э)^тиёж лантириш, авж олдириш)
eine der Leistung entsprechende Entloh-

29. Текстни уа^инг ва Рудакий ^В1̂ ида кандай янгилихларни билиб олганлигии- 
гизпи айгинг.

DER WEG DES DICHTERS

Tausend Jahre sind seit dem Tod Rudakis vergangen, doch ist er 
gleichsam unser Zeitgenosse — die Gedanken und Gefühle seiner Verse 
bringen ihn unseren Tagen näher. Rudaki ist der Urheber der persisch-
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i;i(liliikis(‘h(n Literatur. Wenn w ir zum Grab des Großen Dichters, zu 
(l('ii Stätten seines Lebens und W irkens pilgern, ergreift uns immer mehr 
seine tnigisehe Geschichte. W ir sehen ihn in der Blüte seiner Schöp- 
ierkraft und seines Talents, wie er das Barbat spielt und seine ly ri­
schen Gaselen dichtet, dann a lt und gebrochen, m it weißem Bart und 
blind, sich den staubigen Weg von Samarkand nach Pandshrud entlang­
schleppend, um seine Tage im Heimatdorf zu beenden.

Rudaki wurde in dem Dorf Pandshrud begraben. Um dies zu bewei­
sen, mußten der Archäologe A .P. Okladnikow, der Schriftsteller Sadrid- 
•din Aini und viele andere jahrelang , umfangreiche Forschungen durch­
führen. Später gelang es dem Historiker und Bildhauer M. M. Gerassi- 
mow, ein plastisches Porträt von Rudaki zu schaffen.

M it Stolz erzählen die Ortseinwohner von ihrem Landsmann. Viele 
tadshikische Dichter und Schriftsteller sind aus dem Dorf Pandshrud 
hervorgegangen: Faisullo Ansori, Ubaid Radshab, Loik Scherali, Kutbi 
Kirom, Bobo Chodshi, Gulnasar K eldijew — insgesamt mehr als zehn 
Schriftsteller, die dem ganzen tadshikischen Volk bekannt sind.

Alles, was m it dem Namen Rudaki verknüpft ist, wird vom Volk 
aufs sorgsamste behütet. Über der Grabstätte des Dichters erhebt sich 
eine Kuppel aus Metall. Neben dem Rudaki — Mausoleum erhebt sich 
eine Bibliothek m it Lesesaal, in der die Werke Rudakis, seiner Zeitge­
nossen und Nachfolger einen- Ehrenplatz einnehmen.

In der Rayonstadt Pendshikent gibt es ein Heimatmuseum, das Ruda­
kis Namen trägt. Danil der zahlreichen Ausgrabungen in der Umgebung 
dieser uralten Stadt ist hier reiches Material zur Kultur — und S itten ­
geschichte an der Wende zum 10. Jahrhundert zusammengetragen, jener 
Zeit also, in der Abu ’abde ’Illah Rudaki lebte und wirkte.

Texterläuterungen

das Gefühl — з̂ ис туйру, сезги eniiangschleppend — судралиб юрмог^
die Sittengeschichte— тарихий урф-одат, zahlreiche Ausgrabungen— куп сопли 

раем 1^азишлар (археолог)
d ie  Umgebung — теварак- атроф aufs sorgsamste behüten — катти!  ̂пухта
der Urheber — автор, муаллиф 1<;уриклам0 к
verknüpfen  —  борламо!^ das Barbat sp'ieien —  (лгилугий асбобн«)

чалмок

ЗО.Текстпи у 1<;инг ва упдан Лбу Али ибн Синони куп г^иррали Ĵ ap томонлама 
олим эканлигини тасди1̂ ловчи гапларни топинг.

ABU ALI IBN SiNA

Im Jahre 980 kam in der Ortschaft Afschan unv/eit von Buchara 
Abu Ali Hussejn zur W elt, der auch den Vornamen seines Großvaters 
Ibn Sina erbte. Sehr bald wurde dieser Name erst im O rient und dann 
auch in^ Westeuropa berühmt, wo man ihn Avicenna schrieb und aus­

sprach.
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Ibn Sina, der hervorragende Gelehrte seiner Epoche, war ein E n­
zyklopädist. In seinem schriftlichen Nachlaß werden Fragen der Philo­
sophie, Mathematik, Physik, Logik, Psychologie, Ethik, Medizin und 
Rechtskunde behandelt. Er schrieb neben wissenschaftlichen Abhand­
lungen auch Gedichte. Insgesamt schuf er nach verschiedenen Schätzun­
gen 200 bis 300 Werke, unter ihnen das berühmte achtzehnbändige «Buch 
der Genesung», Ibn Sinas philosophisches Hauptwerk. Sein R uhm ''als 
praktischer Arzt drang durch den ganzen Orient (schon als 1 7 — jä h ri­
ger hatte er den Em ir von Buchara von einem schweren Leiden geheilt) 
und sein «Canon medicinae» war jahrhundertelang ein Leitfaden für die 
Ärzte des M ittelalters, so auch in Europa, wo dieses Buch im 12. 
Jahrhundert ins Lateinische übersetzt wurde. Es war durcliaus nicht 
das einzige damals in Europa bekannte Werk des «Fürsten der Gelehr­
ten».

Ein wesentlicher Teil von Ibn Sinas W irken und Leben verlief in 
Buchara sowie in Urgentsch, der Hauptstadt des Schahs von Choresm, 
auf dem heutigen Boden Sowjetusbekistans. 1980 hat die fortschritt­
liche Menschheit die tausendste Wiederkehr des Geburtstages des Gro­
ßen Gelehrten begangen.

Texterläuterungen

die-Abhandlung — acap, трактат dringen — сипгмш^, ii'iiira ku|)moi^
der Leitfaden — тиб ¡•^оиуилари das achtzehnbändige «Hucli der Genesung»
der Nachlaß — мерос — Иби Сипонинг 18 томли «Тиб
die Ortschaft — турилгаи жой 1<.0 11унлари»
die Schätzung — ба;^олаш von schweren Leiden heilen — орир к а -
behandeln — куриб чи1<;мо1̂ , ёритмо!^ саллиилардаи даволамоц

31. Газетанииг 1̂ айси мамлакатда пайдо булгани ва унииг пайдо булиш сабабини 
айтиб беринг.

DIE ERSTEN GEDRUCKTENJZEITUNGEN

In den letzten Jahren sind bei intensiven Archivforschungen viele 
Funde gemacht worden, die die Geschichte des Zeitungswesens durch­
schaubar machen. Man weiß heute, daß zwischen 1609 und 1700 in e t­
wa siebzig Städten deutsche Nachrichtenblätter gedruckt wurden. U n­
klar wie Entstehung war lange Zeit auch die,H erkunft der ältesten W o­
chenzeitungen. Der «Aviso» und die «Relation» sind nur in Bruchstük- 
ken überliefert und tragen kein Impressum; Drucker und Druckort 
werden n icht ernannt.

Inzwischen ist aber bewiesen, daß der «Aviso» von dem Fürstlichen 
Buchdrucker Julius Adolph von Söhne in Wolfenbüttel gedruckt wurde. 
Die «Relation» ist dem Straßburger Verleger Johann Carolus zuzuweisen. 
Der «Aviso» hat in zeitlicher H insicht den Vorrang vor der «Relation», 
wenngleich beide aus demselben Jahr stammen.

E in  erhaltener Briefwechsel zeigt, daß die Avisen als handschriftliche 
Korrespondenzen regelm äßig in Wolfenbüttel eingingen und danach
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sdidil (;('(lruckt wurden. Man lieferte die fortlaufend erscheinenden 
NiiuiiiK'i'n wöchentlich aus. Die Avisen waren käuflich.
N.’icli Slr.'ißburg und W olfenbüttel hatten auch zahlreiche andere Städte, 
vor ;ilk'ui Reichs-, Residenz-und U niversitätsstädte wöchentlich erschei­
nende Zeitungen, so Berlin, Frankfurt a. M. , Hamburg, Köln, Leip­
zig und München, und in der zweiten Hälfte des 17. Jahrhunderts w ur­
den dann auch Tageszeitungen üblich.

Die Zeitungen waren das notwendige Ergebnis des gesellschaflichen 
Entwicklung. Als Voraussetzungen für ihr Entstehen sind neben der E r­
findung des Buchdrucks die Ausweitung von Handel, Verkehr und Post­
wesens und das Bedürfnis nach Information in  weiten Kreisen der Ge­
sellschaft vor allem des Bürgertums zu nennen.

Texterläuterungen

durchschaubar machen — аникламо!^ dem Verleger zuweisen — нашрга ман-
in Bruchstüclien überliefert sein — пар- суб деб билмо!^

чаларда етиб келмо)^ die fortlaufend erscheinenden Num-
kein Impressum tragen — чи1';иш маълу- mern — тартиб номери билан чи1̂ адн-

мотларига эга булмаслик ган

32. Текстни у 1̂ иб чик^инг, оммавий воситалари з а̂!^ида 1гИмалар тушунганингиз- 
ни айтиб беринг.

MASSENMEDIEN

Massenmedien (Massenkommunikationsmittel) — das ist die Sammel­
bezeichnung für Presse, Rundfunk, Fernsehen, Film e, Bücher sowie 
Schallplatten und Tonbänder. Für M illionen Menschen der ganzen W elt 
stellen sie heute eine wichtige Quelle aktueller Informationen über die 
Entwicklung der Politik , Technik, Kunst, L iteratur usw. dar. Vor den 
modernen Massenmedien stehen folgende Aufgaben: Information, po liti­
sche Aufklärung und Beeinflußung der Volksmassen. Doch in ihrem W e­
sen, in ihrer Funktion und Zielsetzung unterscheiden sich die Massen­
m edien eines sozialistischen Staates grundsätzlich von denen eines bür­
gerlichen.

Die Grundprinzipien der sozialistischen Massenmedien sind: P arte i­
lichkeit, W issenschaftlichkeit, Objektivität, W ahrhaftigkeit, Massenver­
bundenheit, K ritik  und Selbstkritik. U nter sozialistischen Bedingungen 
sind Massenmedien Ausdruck der sozialistischen Demokratie. Die sozia­
listischen Massenmedien als kollektiver A gitator, Propagandist und O r­
ganisator haben große Aufgaben bei der Gestaltung der entwickelten so­
zialistischen Gesellschaft zu erfüllen. U nter der Führung der m arxis­
tis c h -le n in is tis c h e n  Partei und des sozialistischen Staates sammeln, ver­
arbeiten und verbreiten die Massenmedien gesellschaftliche Information. 
S ie verbreiten die sozialistische Ideologie in den Volksmassen, tragen 
zur Entwicklung des kulturellen Niveaus des Volkes bei.

In den imperialistischen Staaten befinden sich die Massenmedien im
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Besitz der Monopole und verfolgen deren Ziele. Die Presse, der R und­
funk und das Fernsehen sind in einem bürgerlichen Staat ein  kapitalis­
tisches Profitunternehm en. Der Prozeß der Konzentration des Kapitals 
wird in den wichtigsten kapitalistischen Ländern von der Konzentration 
auf dem Gebiet der Massenmedien begleitet.

Das historisch älteste Massenmedium — die Presse — ist schon 
seit Anfang des 17. Jahrhunderts nicht nur ein  M ittel zur Verbreitung 
von Nachrichten, sondern auch eine Waffe im Klassenkampf. Der Jour­
nalismus ist der bedeutendste Bereich der Massenkommunikation.

Texterläuterungen
die Sammelbezeichnung — умумий ифода uiiler den Bedingungen — . . .  ппроит- 
politische Aufklärung und Beeinilußung— ларида
der V olksm assen— . . .  сиесий маориф die Masscnverbundenlieit — омма билаи-

ва )^ал1̂  сммасига таъсир курса- ал(л^а
ТИШ im Besitz der Monopole — мопополия-

ларнииг хусусий мулки

33. Текст мазмунини узбек тилида гапириб беринг.

DIE ERSTEN SCHRITTE IN DEN JAHREN 1945 UND 1946

Voraussetzung für die Bildung von deutschen Presseorganen war der 
historisch bedeutsame Befehl Nr2 des Obersten Chefs der Sowjetischen 
M ilitär — A dm inistration vom 10. Juni 1945. Er ermöglichte die N eu­
bildung antifaschistisch — demokratischer Parteien und Organisationen 
und schuf somit die notwendigen Grundlagen für eine antifaschistisch- 
demokratische Entwicklung.

Durch diesen Befehl wurden auch die Möglichkeiten eingeräum t, de­
mokratische Presseorgane zu schaffen, die sich als Politische Institu tio ­
nen der jeweiligen Parteien und Organisationen «die endgültige Ausrot­
tung der Reste des Faschismus und die Festlegung der demokratischen 
Grundlagen und bürgerlichen Freiheiten in Deutschland zum Ziele set­
zen und in. dieser Richtung die in itia tiv e  und freie Betätigung der 
breiten Massen der Bevölkerung fö rdern».

Gemäß dem Befehl N2 wurden strenge Maßstäbe bei der Vergabe 
von Lizenzen angelegt. Zunächst erhielten die Parteien der A rbeiter­
klasse die Genehmigung zur Herausgabe von Tageszeitungen, dann die 
später gegründeten bürgerlichen antifaschistisch-demokratischen Parteien 
CDU und LPD. Jeder Lizenzauftrag wurde m it dem jew eiligen P arte i­
vorstand besprochen. Bereits am 13. Juni 1945 erschien als Zeitung 
der KPD die «Deutsche Volkszeitung». Auf ihrer ersten Seite ist neben 
dem L eitartikel von W ilhelm Pieck, «Feste Einheit der demokratischen 
Kräfte», der historische Aufruf der Kommunistischen Partei Deutsch­
lands von 11. Jun i, «Schaffendes Volk in Stadt und Land» zu finden. 
Dieses unverzügliche Reagieren war deshalb möglich, weil die deut­
schen Kommunisten schon während des illegalen Kampfes ein m arxis­
tisch- leninistisches, wissenschaftlich begründetes Programm zur Lösung 
der Lebensfragen des deutschen Volkes ausgearbeitet hatten.
Am 7. Ju li 1945 kam als zweite Arbeiterzeitung das Zentralorgan der 
SPD «Das Volk» heraus. Die Zulassung der beiden Arbeiterparteien und
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iliK'r Oi'i.'.'inc Will' nicht die Fortsetzung der Spaltung, sondern ein ers- 
Icr Scliritt zur Einheit. Sie war ein Schritt zur Einheit aus der Kennt­
nis (k'r l ’ehler der Vergangenheit, ein notwendiger Schritt, um die Zu­
kunft zu bewältigen.

Am 2!. April 1946 erschienen die «Deutsche Volkszeitung» und 
«Das Volk» zum letzten Mal. Am 23. April wandte sich erstmals «Neues 
i:)cutschland» als Zentralorgan der SED an die Bevölkerung.

Texterläuterungen

die Möglichkeit einräumen — имконият 
öepMoic

die endgültige Ausrottung der Reste des 
Faschismus — фашизм сарнитларини 
таг-томири билан цурнтмо!^

sich zum Ziele setzen — уз олдига Maî - 
сад 1̂ илиб 1'5уймо!^ 

freie B etätigu ng— Эркин фаолият 
das unverzügliche Reagieren — дарз^ол 
билдирилган жавоб
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